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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e [installazione
rimangono le stesse.

e E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sulletichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [linstallazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione Il conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all’'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il
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cavo di rete sia stato montato

correttamente.

A ATTENZIONE! La sostituzione del
cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica
similare.

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 45
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pu¢ essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina



viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

+ E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € pu6 dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché Tlinstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A ATTENZIONE! La mancata
installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.
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* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZ|ONE' Non utilizzare con un

programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro
dispositivo che si attiva automaticamente.

* Il prodotto & approvato per installazione su piani cottura
con massimo 6 fuochi.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare lidoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre l'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitad solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.



Utilizzazione

La cappa € concepita per 'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

I tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utiizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

Come descritto nei disegni di installazione eseguire 6 fori (& 8mm
profondi 40 mm ) ,nelle posizioni indicate nella dima di foratura, per
fissare la cappa e la staffa di supporto camino. Verificare a fine
installazione che cappa e camino siano perfettamente allineati.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi fitrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i vanno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di
pareti/sofft. E tuttavia necessario interpellare un tecnico
qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del
tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.
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Funzionamento
Modello A

I Vs

® o

T1 T2 T3 T4 T5
Modello B

O o
T1 T2 T3 T4 T5

Prima velocita (T1)

Premere T1 per attivare la prima velocitd. Quando la funzione
¢ attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere di nuovo
T1 per spegnere la cappa.

Seconda velocita (T2)

Premere T2 per attivare la seconda velocita. Quando la
funzione & attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere
di nuovo T2 per spegnere la cappa.

Terza velocita e BOOSTER (T3) solo modello A

Quando la cappa € disattivata o la prima o la seconda velocita
sono attive, la terza velocita pud essere attivata premendo il
pulsante T3 e il LED si accende, con luce fissa.

Un'altra pressione su T3, accendera il booster. Il booster pud
essere attivato solo dopo che la terza velocita é gia attiva.
Quando il booster & acceso, il LED T3 iniziera a pulsare.
Mentre il booster & in funzione, € possibile passare alla prima
o alla seconda velocita premendo il pulsante di velocita
desiderato T1 o0 T2, il booster si spegnera e la velocita
selezionata verra attivata.

Quando il booster & acceso, premere di nuovo T3 per
spegnere la cappa.

Dopo ' il booster si spegne automaticamente e la terza
velocita si attiva automaticamente.

Terza velocita (T3) solo modello B

Premere T3 per attivare la seconda velocita. Quando la
funzione & attivata, il LED si accende con luce fissa. Premere
di nuovo T3 per spegnere la cappa.

Timer (T4)

Il timer pud essere attivato quando ¢é attiva la prima o la
seconda o la terza velocitd. Quando la funzione ¢ attivata, sia
il LED del Timer (T4) che quello della velocita
precedentemente selezionata (T1/T2/T3) si accendono con
luce fissa.

Il timer dura in base alla velocita selezionata:

Prima velocita T1 = durata 20’

Seconda velocita T2 = durata 15’

Terza velocita: T3 durata 10’

Quando una velocita & temporizzata, si puo disattivare il timer
premendo T4, oppure una delle altre due velocita non attive.



Per spegnere la cappa, premere di nuovo la velocita alla
quale si era precedentemente applicata la temporizzazione.
NOTA: solo modello A

Il timer non puo essere attivato quando il booster ¢ attivo. Allo
scadere del tempo, la cappa si spegne Quando una velocita &
temporizzata, si pud passare ad altre velocita premendo il
pulsante di velocita desiderato, questa operazione spegnera il
timer.

Luce (T5)
La luce pud essere attivata in qualsiasi momento premendo il
tasto T5. Quando la funzione ¢ attivata, il LED si accende con
luce fissa.

Impostazione filtro

L'attivazione o la disattivazione degli indicatori del filtro pud
essere eseguita solo a cappa spenta.

Per accedere al menu di configurazione, premere a lungo
T2+T3, una volta nel menu T1 iniziera a pulsare.
L'impostazione predefinita é:

— filtro antigrasso indicatore (T2) acceso, quindi attivo;

— filtro antiodore indicatore (T3) spento, quindi non attivato.
T2 attiva/disattiva l'indicatore del filtro per grasso. T3
attiva/disattiva l'indicatore del filtro degli odori. Per uscire dal
menu, premere a lungo T1 oppure attendere 10”

Ripristino filtro

La cappa segnala a intervalli regolari che i filtri devono essere
sottoposti a manutenzione:

— filtro antigrasso ogni 40 ore;

— filtro antiodori ogni 160 ore.

In questo caso, a cappa spenta, quando l'utente tocchera un
pulsante qualsiasi, I'interfaccia segnalera per 10” due tipi di
necessita:

— se T1+T2 pulsano: manutenzione filtro antigrasso;

— se T1+T3 pulsano: manutenzione filtro antiodori.
Durante i 10” & possibile ripristinare il filtro antigrasso
premendo T1+T2 e ripristinare il filtro antiodori premendo
T1+T3 Al termine del ripristino, le combinazioni di pulsanti
lampeggeranno rapidamente due volte. L'interfaccia ora
funzionera come al solito.

Attenzione:

Durante i 10", la cappa funzionera normalmente ma, non ci
saranno feedback visivi sui pulsanti di velocita. Se durante i
10" non viene eseguita alcuna operazione, i LED smetteranno
di pulsare e i feedback visivi tornano alla normalita.
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 18Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla
cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 19

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato.

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+ Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution
& Electrical connection
The mains power supply must

correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance  with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
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checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

A WARNING! If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to
avoid hazard.

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
45cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,



when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.
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+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING! Do not use with a programmer, timer,

separate remote control system or any other device that
switches on automatically.

* The range hood is intended to be installed over a hob
having 6 heating elements.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.



Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam
and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use a duct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

As described in the installation drawings perform 6 holes (8 mm
diameter, 40 mm deep), in the positions shown in the drilling
template, to fix the hood support bracket and the exhaust flue.
After installation, check that the hood and exhaust flue are
perfectly aligned.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

*  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.
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Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of
walllceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the
weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Operation
Model A
I NI © et
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
[ | I © R et
T1 T2 T3 T4 T5

First speed (T1)

Press T1 to activate the first speed. When the function is
activated, the LED turns on with a fixed light. Press T1 again
to turn the hood off.

Second speed (T2)
Press T2 to activate the second speed. When the function is
activated, the LED turns on with a fixed light. Press T2 again
to turn the hood off.

Third speed and BOOSTER (T3) model A only

When the hood is off or with the first or second speed active,
the third speed can be activated by pressing the button T3
and the LED will turn on with a fixed light.

If T3 is pressed again, the booster turns on. The booster can
only be activated if the third speed is already active. When the
booster is on, the LED T3 starts to flash. While the booster is
working, it is possible to switch to the first or second speed by
pressing the desired speed button T1 or T2, the booster will
turn off and the selected speed will be activated.

When the booster is on, press T3 again to turn the hood off.
After 5’ the booster automatically turns off and the third speed
is automatically activated.

Third speed (T3) model B only

Press T3 to activate the second speed. When the function is
activated, the LED turns on with a fixed light. Press T3 again to
turn the hood off.



Timer (T4)

The timer can be activated when the first, second or third speed is
active. When the function is activated, both the LED of the Timer
(T4) and that of the previously selected speed (T1/T2/T3) tumn on
with a fixed light.

The duration of the timer depends on the selected speed:

First speed T1 = duration 20’

Second speed T2 = duration 15'.

Third speed T3 = duration 10’.

When a speed is timed, the timer can be deactivated by pressing
T4, or one of the other two inactive speeds. To tum the hood off,
press the speed again to which the timer had previously been
linked.

NOTE: model A only

The timer cannot be activated when the booster is active. When
the time expires, the hood tums off. When a speed is timed, it is
possible to switch to other speeds by pressing the desired speed
button, this operation will tum the timer off.

Light (T5)
The light can be activated at any time by pressing key T5. When
the function is activated, the LED turns on with a fixed light.

Filter setting

Activation or deactivation of the filter indicators is only possible with
the hood off.

To access the configuration menu, hold pressed T2+T3, once
inside the menu T1 will start to flash.

The default setting is:

— grease filter indicator (T2) on, therefore active;

— odour filter indicator (T3) off, therefore not activated.

T2 activates/deactivates the grease filter indicator. T3
activates/deactivates the odour filter indicator. To exit the menu,
hold pressed T1 or wait 10”

Filter reset

The hood signals the need for filter maintenance at regular
intervals:

— grease filter every 40 hours;

— odour filter every 160 hours.

In this case, with the hood off, when the user touches any button
the interface signals two types of needs for a period of 10”:

— if T14T2 flash: grease filter maintenance;

— if T1+T3 flash: odour filter maintenance.

During the 10” it is possible to reset the grease filter by pressing
T14T2 and to reset the odour filter by pressing T1+T3. After the
reset, the button combinations will flash rapidly twice. The interface
will now work as normal.

Please note:

During the 10", the hood will work normally but without any visual
feedback regarding the speed buttons. If during the 10" no
operations are carried out, the LEDs will stop flashing and the
visual feedback will retum to normal.
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Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 18

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 19

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir magliche Méngel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fur die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Démpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden miissen.

@ Warnung

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden  Vorschriften  entsprechende
Steckdose nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach
der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein
volistandiges Trennen vom Netz garantiert.
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A HINWEIS! Vor der Inbetribnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemafy montiert wurde.

A HINWEIS! Zur Vermeidung von
Gefahren darf die Auswechselung des
Stromkabels nur vom  autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

* Der Abstand zwischen der Abstellfidache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 45¢cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgerats einen grofReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu bertcksichtigen.

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube

zusammen mit anderen Gas- bzw.



Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aullen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
auferdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern filhrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrigb,
konnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heifd werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlie3en, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

* Bei gleichzeitigem Betrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetricbenen Geréaten
darf im Aufstellraum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen filhrt.

A ACHTUNG! Schrauben  und
Befestigungselemente,  die  nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen

sind, konnen zur elektrischen Gefahrdung
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flhren.

* Fur das Ableiten der Kiichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behérde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,
um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofem es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zwesifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder
ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG' Nicht mit einem externen Timer, einer

Schaltuhr oder einer Fembedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

* Das Produkt kann iiber Kochflachen mit max. 6 Kochstellen
installiert werden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren. Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaB den Ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Héandler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/JEC 61591; ISO
5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei Kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die



Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fetffitterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Geréuschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Démpfe entwickelt. Sie ist
nur fur den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieBen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
mussen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

22

Befestigung

Wie in der Installationszeichnung beschrieben, 6 Lécher (&
8mm tief 40 mm ) ,an den durch die Bohschablone
angezeigten Stellen, bohren , um die Dunstabzugshaube und
die Befestigung fir den Kamin zu fixieren. Am Ende der
Installation ist es notwendig zu Uberprifen ob der Kamin und
die Dunstabzugshaube genau Ubereinstimmt.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

«  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen ~ werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kdnnen.



Betrieb

Modell A

I NI © et
T1 T2 T3 T4 T5
Modell B

[ | I © R et
T1 T2 T3 T4 T5
Erste Geschwindigkeit (T1)

T1 drlicken, um die erste Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn die
Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf. Emeut
T1 drlicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Zweite Geschwindigkeit (T2)

T2 drlicken, um die zweite Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn
die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf.
Emeut T2 drlicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Dritte Geschwindigkeit und BOOSTER (T3) nur bei Modell A
Wenn die Abzugshaube deaktiviert ist oder die erste oder zweite
Geschwindigkeit aktiv ist, kann die dritte Geschwindigkeit durch
den Druck des Tasters T3 aktiviert werden und die LED leuchtet
mit festem Licht auf.

Ein weiterer Druck auf T3 schaltet den Booster ein. Der Booster
kann erst aktiviert werden, nachdem die dritte Geschwindigkeit
bereits aktiv ist. Wenn der Booster eingeschaltet ist, beginnt die
LED T3 zu pulsieren. Wahrend der Booster in Betrieb ist, kann auf
die erste oder die zweite Geschwindigkeit durch Druck des Tasters
der gewlinschten Geschwindigkeit T1 oder T2 (ibergegangen
werden, der Booster schaltet sich ab und die gewahlite
Geschwindigkeit wird aktiviert.

Wenn der Booster eingeschaltet ist, emeut T3 driicken, um die
Abzugshaube abzuschalten.

Nach 5 schaltet sich der Booster automatisch ab und die dritte
Geschwindigkeit wird automatisch aktiviert.

Dritte Geschwindigkeit (T3) nur bei Modell B

T3 drlicken, um die zweite Geschwindigkeit zu aktivieren. Wenn
die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED mit festem Licht auf.
Emeut T3 drlicken, um die Abzugshaube abzuschalten.

Timer (Zeitschaltuhr) (T4)

Der Timer kann aktiviert werden, wenn die erste oder zweite oder
dritte Geschwindigkeit aktiv ist. Wenn die Funktion aktiviert ist,
leuchten sowohl die LED des Timers (T4) als auch diejenige der
vorher gewahlten Geschwindigkeit (T1/T2/T3) mit festem Licht auf.
Der Timer dauert je nach gewahlter Geschwindigkeit:

Erste Geschwindigkeit T1 = Dauer 20’

Zweite Geschwindigkeit T2 = Dauer 15'.

Dritte Geschwindigkeit: T3 = Dauer 10’.
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Wenn eine Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann der Timer
durch Druck von T4 oder einer der anderen zwei, nicht aktiven
Geschwindigkeiten deaktiviert werden. Um die Abzugshaube
abzuschalten, erneut die Geschwindigkeit, auf die zuvor die
Zeitsteuerung angewendet wurde, driicken.

ANMERKUNG: nur Modell A

Der Timer kann nicht aktiviert werden, wenn der Booster aktiv ist.
Nach Ablauf der Zeit schaltet die Abzugshaube ab. Wenn eine
Geschwindigkeit zeitgesteuert ist, kann auf eine andere
Geschwindigkeit durch Druck des Tasters der gewtinschten
Geschwindigkeit tibergegangen werden; dieser Vorgang schaltet
den Timer aus.

Licht (T5)

Das Licht kann zu jedem Zeitpunkt durch Druck der Taste T5
aktiviert werden. Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die LED
mit festem Licht auf.

Einstellung des Filters

Die Aktivierung oder Deaktivierung der Anzeige des Filters kann
nur bei abgeschalteter Abzugshaube ausgefiihrt werden.

Zum Zugriff auf das Konfigurationsmenu anhaltend T2+T3
driicken; sobald man sich im Men(i befindet, beginnt T1 zu
pulsieren.

Die Standardeinstellung ist:

— Fettfilter Anzeige (T2) eingeschaltet, daher aktiv;

— Geruchsfilter Anzeige (T3) abgeschaltet, daher nicht aktiviert.
T2 aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Fettfilters. T3
aktiviert/deaktiviert die Anzeige des Geruchsfilters. Zum Verlassen
des Meniis anhaltend T1 drlicken oder 10” warten

Wiederherstellung des Filters

Die Abzugshaube zeigt in regelméRigen Absténden an, dass die
Filter gewartet werden mussen:

— Fettfilter alle 40 Stunden;

— Geruchsfilter alle 160 Stunden.

In diesem Fall signalisiert die Benutzeroberflache bei
abgeschalteter Haube, wenn der Benutzer eine beliebige Taste
beriiht, fiir 10” zwei Arten von Bedtirfnissen:

— wenn T1+T2 pulsieren: Wartung Fettfilter;

— wenn T1+T3 pulsieren: Wartung Geruchsfilter.

Wéhrend der 10 ist es méglich, den Fettfilter durch Druck von
T1+T2 und den Geruchsfilter durch Druck von T1+T3
wiederherzustellen. Am Ende der Wiederherstellung blinken die
Tastenkombinationen zwei Mal schnell. Die Benutzeroberflache
funktioniert jetzt wie tiblich.

Achtung:

Wéhrend der 10 funktioniert die Abzugshaube auf normale
Weise, aber es gibt keine visuelle Riickmeldung zu den
Geschwindigkeitstastem. Wenn wahrend der 10" keine Funktion
aktiviert wird, héren die LEDs auf zu pulsieren und die visuelle
Rickmeldung kehrt zum Normalzustand zurtick.



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 18

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 19

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkémmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqueés a l'appareil et
dds a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - ['utilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements a caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation
[accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller lappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option fournis uniquement avec certains modeéles,

ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone
accessible également aprés l'installation. Si
aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne
se trouve pas dans une zone accessible
également apreés linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de catégorie
surtension  lll,  conformément  aux
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reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le
circuit de la hotte a 'alimentation électrique
et d’en vérifier le fonctionnement correct,
contrdlez  toujours que le cable
d’alimentation soit monté correctement.

A ATTENTION! Sile cable d'alimentation
est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin
d'éviter un danger.

+ La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure
a 45cm dans le cas de cuisiniéres
électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si des
instructions relatives a ['utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiqueées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
Iappareil.



* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
fitres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utlisation dune flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
l'évacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des reglements
locales.

+ L’air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
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d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositfs de fixation
conformément a ces instructions peut

entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,
sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour lnstallation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION ! ne pas mettre en marche au moyen

dun programmateur, d'une minuterie, ou dun systtme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

* La hotte de cuisine est destinée a étre installée sur des
plaques de cuisson avec un maximum de 6 brileurs .

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet apparell,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
l'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
[limination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil concu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire l'mpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une



grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) fitres & graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur  entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

1 Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piéce.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
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Installation

Comme décrit dans les dessins d'installation, effectuez 6 trous
(@ 8 mm, 40 mm de profondeur), dans les positions indiquées
sur le gabarit de pergage, pour fixer le support de la hotte et le
conduit d’évacuation fumées. Vérifiez aprés l'installation que
la hotte et le conduit d’évacuation fumées soient parfaitement
alignés.

Montage

Avant de commencer I'installation:

«  Veérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (¥),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement

Modéle A
| I V2

® o

T1 T2 T3 T4 T5
Modéle B

O o
T1 T2 T3 T4 T5

Premiére vitesse (T1)

Presser T1 pour activer la premiére vitesse. Quand la fonction
est activée, la LED s'éclaire en mode fixe. Appuyer de
nouveau sur T1 pour éteindre la hotte.

Deuxiéme vitesse (T2)

Presser T2 pour activer la deuxiéme vitesse. Quand la
fonction est activée, la LED s’éclaire en mode fixe. Appuyer
de nouveau sur T2 pour éteindre la hotte.

Troisiéme vitesse et BOOSTER (T3) modeéle A uniquement
Si la hotte est désactivée ou si la premiére ou la seconde
vitesse sont activées, la troisieme peut étre activée en
appuyant sur T3 et la LED s'éclaire en mode fixe.

Une autre pression sur T3 active le booster. Le booster peut
étre activé uniquement si la troisiéme vitesse est active.
Lorsque le booster est activé, la LED T3 commence a
clignoter. Pendant que le booster est en fonction, il est
possible de passer a la premiére ou a la seconde vitesse en
pressant le bouton de vitesse désirée T1 ou T2, le booster
s'éteint et la vitesse sélectionnée démarre.

Quand le booster est en marche, presser de nouveau T3 pour
arréter la hotte.

Aprés 5' le booster s'éteint automatiquement et la troisiéme
vitesse s'active automatiquement.

Troisiéme vitesse (T3)modéle B uniquement

Presser T3 pour activer la deuxiéme vitesse. Quand la
fonction est activée, la LED s’éclaire en mode fixe. Appuyer
de nouveau sur T3 pour éteindre la hotte.

Timer (Minuteur)-T4)

Le timer peut étre activé aussi si les trois vitesses le sont.
Quand la fonction est activée, la LED du Timer (T4) ainsi que
celle de la vitesse précédente sélectionnée (T1/T2/T3)
s'éclaire en mode fixe.

La durée du timer dépend de la vitesse sélectionnée
premiere vitesse T1= durée 20'

Deuxieme vitesse T2= durée 15'.

Troisiéme vitesse : T3 = durée 10".

Lorsqu'une vitesse est programmée, il est possible de
désactiver le timer en appuyant sur T4, ou une des deux
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autres vitesses désactivées. Pour éteindre la hotte, appuyer
de nouveau sur la vitesse précédemment programmée.
REMARQUE: modéle A uniquement

Le timer ne peut étre activé quand le booster est sélectionné.
Le temps écoulé, la hotte s'éteint. Lorsqu'une vitesse est
programmée, il est possible de passer a une autre en
pressant la touche correspondante, cette opération arréte le
timer.

Eclairage (T5)

L'éclairage peut étre activé a tout moment en appuyant sur la
touche T5. Quand la fonction est activée, la LED s'éclaire en
mode fixe.

Configuration filtre

L'activation ou la désactivation des indicateurs du filtre peut
étre effectuée uniquement si la hotte est éteinte.

Pour accéder au menu configuration, presser longuement T2
+ T3 une fois dans le menu T1 commence a clignoter.

La configuration prédéfinie est :

— filtre anti-graisse voyant (T2) éclairé, donc activé ;

— filtre anti odeur voyant (T3) éteint, donc désactivé.

T2 active/désactive le voyant du filtre a graisse. T3
active/désactive le voyant du filtre anti-odeurs. Pour sortir du
menu, presser longuement T1 ou bien attendre 10"

Réinitialisation du filtre

La hotte signale a intervalles réguliers que les filtres doivent
étre nettoyés :

— filtre & graisse toutes les 40 heures ;

— filtre anti-odeurs toutes les 160 heures ;

Dans ce cas, avec la hotte éteinte, lorsque I'utilisateur
touchera une des touches, l'interface signalera pendant 10"
deux types de nécessité :

— si T1+T2 clignotent : entretien du filtre a graisse ;

— si T1+T3 clignotent : entretien du filtre anti-odeurs.
Pendant les 10" il est possible de réinitialiser le filtre a graisse
en appuyant sur T1 +T2 et le filtre anti-odeurs avec T1+T3.
Une fois effectuée la réinitialisation, les combinaisons de
touches clignotent rapidement deux fois. L'interface
maintenant fonctionne normalement.

Attention :

Pendant les 10", la hotte fonctionnera normalement mais il n'y
aura aucun retour visible sur les touches de vitesse. Si
pendant les 10" aucune opération n'est effectuée, les LED
cesseront de clignoter et les feedbacks (retour) visibles
redeviendront normaux.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 18

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 19

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
mstallatle blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrik om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrike
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die aangekocht
moeten worden.

@ Waarschuwing

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer

bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product

(bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte,
categorie ) geheel kan worden
losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of
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het netsnoer correct is gemonteerd voordat
de afzuigkap op het lichtnet wordt
aangesloten om de juiste werking te
controleren.

AWAARSCHUWING! De voedingskabel
moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om
ieder risico te voorkomen.

* De minimale afstand tussen het
kookopperviak en de onderkant van de
afzuigkap is 45cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas-
of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden
gebruikt.

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruk en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen onder



toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet
de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
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volgens deze instructies wordt bevestigd,

kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

* Raadpleeg bij twiffel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! st het product niet aan op

een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening of ander
apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.

* Het product is goedgekeurd voor installaties op
kookvlakken met hoogstens 6 pitten.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtljin 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselike milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de koolffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tidig vetfiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.



Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes
en stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

N\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.
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Het installeren

Om de kap en de draagbeugel van de schouw te bevestigen
boor 6 gaten (@ 8mm 40 mm diep) op de plaatsen
aangegeven op de boormal, volgens de installatietekeningen.
Na de montage controleer dat de afzuigkap en de schouw
perfect uitgelijnd zijn.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolfilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolfilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.



Werking

Model A

rm O W
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
e 9
T1 T2 T3 T4 T5
Eerste snelheid (T1)

Druk op T1 om de eerste snelheid te activeren. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T1
om de afzuigkap uit te schakelen.

Tweede snelheid (T2)

Druk op T2 om de tweede snelheid te activeren. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T2
om de afzuigkap uit te schakelen.

Derde snelheid en BOOSTER (T3) alleen model A
Wanneer de afzuigkap is uitgeschakeld, of de eerste of de
tweede snelheid is actief, kan de derde snelheid geactiveerd
worden met de toets T3; de LED gaat continu branden.

Nog een druk op T3 zal de booster activeren. De booster kan
alleen geactiveerd worden als de derde snelheid al actief is.
Bij ingeschakelde booster begint de LED T3 te knipperen. Bij
functionerende booster is het mogelijk om over te gaan naar
de eerste of de tweede snelheid door op de toets van de
gewenste snelheid T1 of T2 te drukken: de booster wordt
uitgeschakeld en de geselecteerde snelheid wordt
geactiveerd.

Druk bij actieve booster nogmaals op T3 om de afzuigkap uit
te schakelen.

Na 5’ wordt de booster automatisch uitgeschakeld en wordt
de derde snelheid geactiveerd.

Derde snelheid (T3) alleen model B

Druk op T3 om de tweede snelheid te activeren. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden. Druk nogmaals op T3
om de afzuigkap uit te schakelen.

Timer (T4)

De timer kan geactiveerd worden als de eerste, de tweede of
de derde snelheid actief is. Als de functie actief is, zullen
zowel de LED van de Timer (T4) als die van de eerder
geselecteerde snelheid (T1/T2/T3) continu branden.

De duur van de timer is afhankelijk van de geselecteerde
snelheid:

Eerste snelheid T1 = duur 20’

Tweede snelheid T2 = duur 15’.

Derde snelheid: T3 = duur 10’.
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Wanneer voor een snelheid de functie timer actief is, kan de
timer worden uitgeschakeld door te drukken op T4 of op een
van de andere niet-actieve snelheden. Druk, om de afzuigkap
uit te schakelen, nogmaals op de snelheid waarvoor eerder de
functie timer werd geactiveerd.

OPMERKING: alleen model A

De timer kan niet geactiveerd worden terwijl de booster actief
is. Na het verstrijken van de tijd wordt de afzuigkap
uitgeschakeld. Wanneer voor een snelheid de functie timer
actief is, kan worden overgegaan naar de andere snelheden
door op de toets van de gewenste snelheid te drukken; deze
handeling zal de timer uitschakelen.

Verlichting (T5)

De verlichting kan op elk gewenst moment worden
ingeschakeld door te drukken op de toets T5. Bij actieve
functie gaat de LED continu branden.

Instelling filter

De activering of deactivering van de lampjes van het filter kan
alleen gebeuren bij uitgeschakelde afzuigkap.

Houd, om het configuratiemenu te openen, T2+T3 lang
ingedrukt; nadat het menu is geopend, begint T1 te knipperen.
De standaardinstelling is:

— vetfilter lampje (T2) aan, dus actief;

— geurfilter lampje (T3) uit, dus niet actief.

T2 activeert/deactiveert het lampje van het vetfilter. T3
activeert/deactiveert het lampje van het geurfilter. Houd, om
het menu af te sluiten, T1 lang ingedrukt of wacht 10”

Herstel filter

De afzuigkap zal met regelmatige intervallen aangeven dat de
filters moeten worden onderhouden:

— vetfilter om de 40 uur;

— geurfilter om de 160 uur.

Wanneer de gebruiker in dit geval, bij uitgeschakelde
afzuigkap, op een willekeurige toets drukt, zal de interface
gedurende 10" twee mogelijke opties signaleren:

— als T1+T2 knipperen: onderhoud veffilter;

— als T1+T3 knipperen: onderhoud geurfilter.

Tijdens de 10” is het mogelijk om het veffilter te herstellen
door te drukken op T1+T2 en het geurfilter te herstellen door
te drukken op T1+T3. Aan het einde van het herstel zullen de
betreffende toetsencombinaties twee maal snel knipperen. De
interface functioneert nu normaal.

Opgelet:

De afzuigkap zal gedurende de 10" normaal functioneren,
maar de visuele feedback van de snelheidstoetsen ontbreekt.
Als er gedurende de 10” geen handelingen worden
uitgevoerd, houden de LEDS op met knipperen en
functioneert de visuele feedback weer als normaal.



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

afb. 18

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invloed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 19

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het
kooffilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, afhankelijk
van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffilter
wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolffilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

A\ Conexién eléctrica

La tensidn de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension I,
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
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circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

A ATENCION! La sustitucion del cable
de alimentacion debe ser efectuado por

el servicio de asistencia técnica
autorizado de manera de evitar todo tipo
de riesgo.

* La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 45cm en
el caso de cocinas electricas y de 65cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.



* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

+ La habitacion = debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la l&mpara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
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la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza

eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

« Utilizar s6lo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacién.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A |ATENC|ON' No utilizar con un programador,

temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

® El producto es aprobado para instalaciones sobre
planos de coccién con maximo 6 hornallas.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos



después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracién de
humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
domeéstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbdn, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinaré una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.
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Instalacion

Como descrito en los gréaficos sobre la instalacion, realizar 6
agujeros (@ 8mm profundidad 40 mm ) ,en las posiciones
indicadas en la plantilla de perforado, para poder fijar la
campana y el soporte de la chimenea. Verificar al final de la
instalacion que la campana y la chimenea estén
perfectamente alineadas.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en versién filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

Modelo A
| I V2

® o

T1 T2 T3 T4 T5
Modelo B

O o
T1 T2 T3 T4 T5

Primera velocidad (T1)

Pulse T1 para activar la primera velocidad. Cuando la funcion
esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse de nuevo
T1 para apagar la campana.

Segunda velocidad (T2)

Pulse T2 para activar la segunda velocidad. Cuando la
funcion esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse
de nuevo T2 para apagar la campana.

Tercera velocidad y BOOSTER (T3) sélo modelo A
Cuando la campana esté desactivada o la primera o segunda
velocidad estan activadas, se puede activar la tercera
velocidad pulsando el boton T3 y el LED se enciende, con luz
fija.

Pulsando de nuevo T3, se activa la funcion booster. La
funcién booster se puede activar solamente cuando la tercera
velocidad ya ha sido activada. Cuando la funcion booster esta
encendida, el LED T3 comenzara a parpadear. Mientras que
la funcion booster esta funcionando, se puede pasar a la
primera o la segunda velocidad pulsando el botén de
velocidad deseado T1 o T2, la funcion booster se apagara y
se activara la velocidad seleccionada.

Cuando la funcion booster esta encendida, pulse de nuevo T3
para apagar la campana.

Después de §' la funcion booster se apaga automaticamente
y la tercera velocidad se activa automaticamente.

Tercera velocidad (T3) sélo modelo B

Pulse T3 para activar la segunda velocidad. Cuando la
funcion esta activada, el LED se enciende con luz fija. Pulse
de nuevo T3 para apagar la campana.

Temporizador (T4)

El temporizador se puede activar cuando esta activada la
primera, la segunda o la tercera velocidad. Cuando la funcién
esta activada, tanto el LED del Temporizador (T4) como
aquello de la velocidad seleccionada anteriormente
(T1/T2IT3) se encienden con luz fija.

La duracion de activacion del temporizador depende de la
velocidad seleccionada:

Primera velocidad T1 = duracién 20’
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Segunda velocidad T2 = duracién 15’

Tercera velocidad: T3 = duracion 10°.

Cuando una velocidad esta temporizada, se puede desactivar
el temporizador pulsando T4, o bien una de las otras dos
velocidades no activadas. Para apagar la campana, pulse de
nuevo la velocidad a la que habia sido aplicada anteriormente
la temporizacion.

NOTA: sélo modelo A

El temporizador no se puede activar cuando la funcién
booster esta activada. Cuando finaliza el intervalo de tiempo,
la campana se apaga. Cuando una velocidad esta
temporizada, se puede pasar a otras velocidades pulsando el
botdn de velocidad deseado, esta operacion apagara el
temporizador.

Luz (T5)

La luz se puede activar en cualquier momento pulsando el
botén T5. Cuando la funcion estd activada, el LED se
enciende con luz fija.

Ajuste del filtro

La activacion o desactivacion de los indicadores del filtro se

puede efectuar Gnicamente cuando la campana esta

apagada.

Para acceder al menu de ajuste, pulse de manera prolongada

T2+T3, tras acceder al menu T1 comenzara a parpadear.

A continuacion el ajuste predefinido:

— filtro de grasa indicador (T2) encendido, por tanto
activado;

— filtro de olores indicador (T3) apagado, por tanto no
activado.

T2 activa/desactiva el indicador del filtro de grasa. T3

activa/desactiva el indicador del filtro de olores. Para salir del

menu, pulse de manera prolongada T1 o bien espere 10”

Restablecimiento del filtro

La campana sefializa a intervalos de tiempo regulares que los
filtros deben ser sometidos a mantenimiento:

— filtro de grasa cada 40 horas;

— filtro de olores cada 160 horas.

En esto caso, con la campana apagada, cuando el usuario
tocara un botén cualquiera, la interfaz sefializara durante 10”
dos tipos de necesidades:

— si T1+T2 parpadean: Mantenimiento filtro de grasa;

— si T1+T3 parpadean: mantenimiento filtro de olores.
Durante los 10” es posible restablecer el filtro de grasa
pulsando T1+T2 y restablecer el filtro de olores pulsando
T1+T3 Al final del restablecimiento, las combinaciones de
botones se encenderan dos veces de modo intermitente. La
interfaz ahora funcionara normalmente.

Atencion:

Durante los 10", la campana funcionara normalmente, sin
embargo no habré indicaciones visuales en los botones de
velocidad. Si durante los 10" no se efectua ninguna
operacion, los ledes dejaran de parpadear y las indicaciones
visuales volveran a la normalidad.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! |NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 18

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 19

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una dptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .
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PT - Instrugdes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencao e instalagdo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informagdes sobre a instalagdo, uso e seguranca.

*  Néo efectue variagBes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seu fornecedor e n&o prossiga com a
instalagao.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" s@o acessérios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou pecas néo

fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

/\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha,
conectar 0 exaustor a uma tomada, em
conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois
da instalagédo. Se néo tiver ficha (conexao
direta a rede) ou a tomada ndo se
enconfrar numa zona acessivel, mesmo
depois da instalaco, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretensao |ll, de acordo com as regras
de instalagéo.

A ATENGAO! Antes de conectar
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novamente o circuito do exaustor com a
alimentagdo elétrica, verificar 0 seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

A ATENCAO! A substituico do cabo de
alimentagdo deve ser efetuada pelo
servico de assisténcia técnica autorizado
de modo a prevenir qualquer risco.

* A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos
e 65 ¢cm no caso de fogbes a gas ou
combinados.

Se as instrucdes de instalagdo do fogdo a
gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicag&o.

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
refrando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manuteng&o.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucoes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manuten¢do ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,



deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utlizado em
conjunto com outros dispositivos de
combust&o de gas ou outros combustiveis.
+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instrugdes de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evilar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogéo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de
seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
nao pode ser conectado a outro sistema de
ventilacdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalacdo de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em

41

conformidade com estas instrugdes, pode

resultar em riscos elétricos

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem ldmpadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fomecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se ndo for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalag&o.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENQAO' N&o utiizar com um programador,

temporizador, telecomando separado ou qualquer outro
dispositivo que se ativa automaticamente.

* O produto ¢ aprovado para instalagdo em placas de fogdo
com até 6 bocas.

Este aparelho esté classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico
(REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.

Para obter informacbes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apés ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s)



filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozedura e destina-se exclusivamente para uso
domeéstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores
s80 evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conex&o que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvédo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
didmetro inferior, pode provocar a diminuigéo do desempenho
de aspiragao e um drastico aumento do ruido.
N&o nos responsabilizamos a este respeito.
! Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da seg&o do tubo (didmetro).

. Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta vers@o é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional & base de carvao ativado.

Instalagao

Conforme descrito nos desenhos de instalagdo, realizar 6
furos (@ 8 mm e profundidade 40 mm), nas posi¢cdes
indicadas no modelo de perfuragao, para fixar o exaustor e a
barra de suporte da chaminé. Apés a instalag@o, verificar que
exaustor e chaminé estejam perfeitamente alinhados.

Montagem
Antes de iniciar a instalagao:
*  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
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adequadas para a area escolhida de instalago.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto &
necessario que um técnico qualificado faca sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

Funcionamento

Modelo A

I NI © et
T1 T2 T3 T4 T5
Modelo B

N RO N o2
T1 T2 T3 T4 T5

Primeira velocidade (T1)

Pressione T1 para ativar a primeira velocidade. Quando a
funcdo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de
novo T1 para desligar o exaustor.

Segunda velocidade (T2)

Pressione T2 para ativar a segunda velocidade. Quando a
funcdo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de
novo T2 para desligar o exaustor.

TTerceira velocidade e BOOSTER (FORGADA)(T3) apenas
no modelo A

Quando o exaustor é desativado ou quando a primeira ou a
segunda velocidade estéo ativas, a terceira velocidade pode
ser ativada pressionando o botdo T3 e o LED acende-se com
luz fixa.

Pressionando uma outra vez em T3, ligara o booster. O
booster s pode ser ativado depois da terceira velocidade ja
estar ativa. Quando o booster é ligado, o LED T3 comega a
piscar. Com o booster a funcionar, é possivel passar para a
primeira ou para a segunda velocidade pressionando o botdo
da velocidade desejada T1 ou T2, o booster desligar-se-a e a
velocidade selecionada ser ativada.

Quando o booster esta ligado, pressione de novo T3 para
desligar o exaustor.



O booster desliga-se automaticamente 5’ depois e a terceira
velocidade ativa-se automaticamente.

Terceira velocidade (T3) apenas no modelo B

Pressione T3 para ativar a segunda velocidade. Quando a
funcdo é ativada, o LED acende-se com luz fixa. Pressione de
novo T3 para desligar o exaustor.

Temporizador (T4)

O temporizador pode ser ativado quando uma velocidade
estiver ativa, a primeira, a segunda ou a terceira. Quando a
funcéo é ativada, quer o LED do Temporizador (T4) quer o
LED da velocidade previamente selecionada (T1/T2/T3)
acendem-se com a luz fixa.

O temporizador dura em fung@o da velocidade selecionada:
Primeira velocidade T1 = duragao 20’

Segunda velocidade T2 = duragéo 15’

Terceira velocidade: T3 = duragéo 10’.

Quando uma velocidade é temporizada, é possivel desativar
o temporizador pressionando T4, ou uma das outras duas
velocidades ndo ativas. Para desligar o exaustor, pressione
de novo a velocidade na qual tinha anteriormente aplicada a
temporizagdo.

NOTA: apenas no modelo A

O temporizador néo pode ser ativado quando o booster
estiver ativo. No final do tempo, o exaustor desliga-se.Quando
uma velocidade é temporizada, é possivel mudar para outras
velocidades pressionando o botdo da velocidade desejada,
esta operagéo desligara o temporizador.

Luz (T5)

A luz pode ser ativada a qualquer momento pressionando a
tecla T5. Quando a fung&o é ativada, o LED acende-se com
luz fixa.

Configuragao de filtro

A ativag@o ou desativagao dos indicadores do filtro s6 pode

ser executada com o exaustor desligado.

Para aceder ao menu de configuragéo, pressione bastante

T2+T3, até entrar no menu, T1 comecara a piscar.

A configuragéo predefinida é:

— filtro de gorduras indicador (T2) aceso, portanto ativo;

— filtro de odores indicador (T3) apagado, portanto ndo
ativo.

T2 ativa / desativa o indicador do filtro de gorduras. T3 ativa/

desativa o indicador do filtro de odores. Para sair do menu,

pressione bastante T1 ou espere 10”

Renovagéo do filtro

O exaustor assinala a intervalos regulares que os filtros
devem ser sujeitos a manutengao:

— filtro de gorduras a cada 40 horas;

— filtro de odores a cada 160 horas.

Neste caso, com o exaustor desligado, quando o utilizador
tocar num qualquer botéo, a interface sinalizara durante 10”
dois tipos de necessidades:

— se T1+T2 piscarem: Manutengao do filtro de gorduras;
— se T1+T3 piscarem: manutengao do filtro de odores.
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Durante os 10” pode renovar o filtro de gorduras
pressionando T1+T2 e renovar o filtro de odores
pressionando T1+T3 No final da renovagéo, as combinagdes
de botdes picardo rapidamente duas vezes. Agora a interface
funcionara como de costume.

Atengao:

Durante os 10", o exaustor funcionara normalmente mas, ndo
havera feedback visual nos botes de velocidade. Se durante
os 10" néo for executada nenhuma operag&o, os LED
deixardo de piscar e os feedback visuais voltam ao normal.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAQ UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 18

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtragéo néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagado com mola.

Filtro de carvao activo (so para a versao filtrante)
Fig. 19

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagéo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessério substituir o cartucho no méximo a
cada 4 meses.

NAOQ pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos reldgios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos relogios.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as ladmpadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servico de assisténcia técnica.



EL - OAHIIEZ 2YNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBAOTE auaTnPd TIG 0BNYieg TTOU avAPEPOVTAI OF

autd TO EyXEIPidIo. Aev avahauBavoupe kapia guBovn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG Ay TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoEp)ovTal amd TV PR TAPNON Twv  odnylwv TIou

avagépovtal oe autd To eyxelpidio. O amoppopntipag éxel

KOTAOKEUOOTE yIa TNV amoppd@non KATIVWY KAl OTHWY

payelpéuatog Kal éxel OXedIaoTeEl ATTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKA

Xpnon

O amoppo@nTpag UTTopEi va Tapoucidosl Slapopég o€

oxéon pe Ta oxEdla Tou TapovTog eyxelpidiou. Mapdia

autd, o1 odnyieg XpNoNg, GUVTAPNONG Kal EYKATAOTOGNG

Tapapévouy ol idieg.

*  Eival onupavtiké va diarnpAoTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
va 70 OUPBOUAEUEDTE OTTOIABATIOTE OTIVHA TO XPEIGEDTE!
Ze mepimwon TwAnong, daveiopol i petakdpiong,
BeBaiwbeite 61 Ppioketal ouokeuaouévo padi pe To
Tpoiov!

*  AIoBAOTE TIPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG: TEPIEXOUV XPRAOIUEG
TANPOQOpIEG yIa TNV EyKATAOTAON Kal Xprion Tou
TIPOIGVTOG KAl yia TNV ac@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpIKEG N pnxavikéG OMayéG OTo
TIP0IGV 1) 0ToUG GwAMVES eGaépwang!

* [lpiv TpoxwpnAoTe 0 TNV EYKATAOTAON TNG GUCKEUAG
BeBaiwdrTe OTI 6Aa TO €fapTAMATA dEV EXOUV UTTOOTEI
{nuid. Ze avTiBeTn TepiTITwan va €pBETE a€ ETTQN WE TOV
TIWANTA GG KAl Va NV GUVEYIOETE [E TNV EYKATAGTAON.

Inpeiwon: Ta eGaptipata ou gépouv 10 aUpPoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA €GapTApaTa Kal diatiBevial uévov ot opiopéva

povTéAa N gival TTPOOBETA ECaPTANATA TTOU TTAPEXOVTAl UOVO

KaTomv ayopds.

@ Npondotroinoeig

AN HAekTpikn ouvdeon

H 1401 Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETTEI
va  QvTIOTOIXEl  0€  QuTAv  TToU
avaypageTal 0TV XAPOKTNPIOTIKN
ETIKETA, TOTTOBETNWEVN OTO ECWTEPIKG TOU
amoppoentipa. Edv Tapéxetal n mpida,
OoUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA E TTAPOXN
pevpaTog  TOU, OUPQWVA  JE  TOUG
TTPORAETTOPEVOUC  KAVOVIOUOUG, TTPETTEI
va Bpioketal g€ TPOOITH {wvn, akdun
KOl WETA Tnv eykardotaon. Eav dev
TopéxeTal n - mpida  (TpoBAeTduevn
oUvdean ameubeiag pe 10 pelua) A n
mpiCa dev  eival og TpooBdaaiun {wvn,
OKOUn Kalr  WeTd TNV - eykaTadoTOON,
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eQappdoTe Evav dITTOAIKO DIAKOTITN WOTE
va TANpEi Toug KavoveG aoPaAEiag TTou
e€ao@aliCouv v ohokAnpwpévn
omooUvOdedn  TOU  OUOTAUATOGC  OF
TepimTwon uméptaong (karnyopiag i),
oUPQWVA LE TIG 0ONYIES KO TOUG KOVOVEG
EYKOTOOTAOEWC.

A NPOEIAOMNOIHZH! Tpiv ouvdéoeTe
T0 OUCTNUA TOU ATTOPPOPNTAPA KE TNV
NAEKTPIKA €ykaTaoTaon Kal Pepaiwdeite
yla TV OowoTh Tou Aemoupyia, va
eNEyyete  TAvToTE €AV TO  KOAWDIO
oUvdeang eival 0opBa POVTOPIOHEVO.

A MPOEIAOMOIHZH! H avrikaraoTtaon

TOU KaAwdiou TTApOXNG TIPETTEl  va
TTPAYUATOTTOINOEI até mnv
etouaiodotnuévn  TEXVIKA  UTTNPETIWV

WwaTe va amotpatei k&oe Kivouvo.

* H eNayiotn amdotaon peTagy g
emQaveiag g Paong €oTiwv Kal Tou
KOTWTEPOU HEPOUG TOU QTTOPPOPNTHPA
kouCivag dev TTPETIEI va €ival PIKPOTEPN
TWv 45¢K. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
KOUCIVWV KOl Twv 65¢K TNV TEPITITWAON
KOUCIVWV UYPaEPIOU ) MIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykaraoTaong yia Baon
€0TIOV  Me  aépio  KaBopilouv  pia
HeyoAUTEPN amdoTacn, TPETEl va TNV
AaBeTe utTOY.

¢ [lpiv  ekteAéoere  OTTOIAONTTIOTE
dladikaaia kabapiopou 1 ouvTthpnoNG,
OTTooUVOEQTE TN CUCKEUN aTTd TO PEUU,
Byalovrag 10 @I om6 TV TIpia A
KAEIVOVTAG TNV NAEKTPIKF TTAPOXH.

* [0 6Ae¢ TIC epyaaieg eykaraoTaong Kal

OUVTAPNONG  XPNOIMOTIOIEITE  yavTia
gpyaaiag.
« H ouokeul authy pmopei  va



xpnoipotroinBei amd Tmaidid nAikiag 8
ETWV  Kal Gvw kAl amoé  Atoua e
HEIWPEVEC CWUATIKES, QICONTNPIOKES 1
TIVEUUOTIKEG  duvaTotNTEG 1 EAAEIYN
EUTTEIPIAC KaI yvWaong, €av emBAETOvVTAI
N €xouv AAPel odnyiec OXETIKA pE TN
XPAoN NG OUOKEUNG WE aa@aAn TpdTro
KOl KATOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
EvEXOVTal.

* Mnv agrijvete pikpd aidid va Traiouv
HE TN GUOKEUN.

* O kaBapiopds kai n ouvtpnon dev
TPETTEl v TTPAYMATOTIOIOUVTAI  OTTO
TTaIdIG Xwpig ETTiRAEYN.

« Otav oTov Xwpo TOU AciToupyei 0
QTTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
kauong aepiou i GMwv  Kauoigwy,
TPETTEl va £Ca0@aAIleTal TTAVTA ETTAPKAG

0EPIOUOC.

« O omoppopnmpag TpETEl  va
kaBapieTal OUOTNUATIKA, 1600
eowrepikd 600 kal  €CwTEPIKA

(TOYNAXIZTON  MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kGBe TmepimTwon OwaoTe
HEYGAn  Tmpocoxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un 1pNON TWV KaVOVIOPWY OXETIKA
HE TOV KaBapioud Tou aTToppOPNTHPA Kal
TNV QVTIKATAOTOON Kol KaBapiopd Twv
QiANTpwv  ptopel va  TIPOKAAEDEI
TTUPKAYIEC.

+ AmayopeUeTal auaTtnpd 10 payeipepa
ot QAoya (pAauté) kaGTW amd TOV
amoppoenTApPa.

* AvTIKaTOOTAGTE TOV AQUTITAPA JOVO HE
idlou T0TTOU AapmTApa (BAéTE KeQAAaIO
OuUVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOC EyXEIPIDiOU).

H xprion eAelBepng GAOYas KaTaoTpEQEl
T QIANTPA KOl PTTOPEl VO TTPOKAAEDEI
Tupkayid, yia autd Ba Tpémel va
ammoQeUyeETal.

To nydvioya TmpETEl va yiveral uto
€Neyxo €101 WOTE va amo@euxBei Qwrid
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até utepBEépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n Wovada
€0TIWV  PpiokeTal o€ Aeimoupyia, Ta
Tpoofaciua uépn Tou amoppoenTipa
utTopei va ivai {eoTd.

* Mn ouvdEeTE TN GUOKEUR OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €@v dev éxel oAokAnpwOei n
gykataaTaon.

* [pémel va npouvtal maoTd 6Aol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOi  KAVOVIOMOi yia Ta
TEXVIKA PETPA KAl TA PETPA AOQOAEiag
NG EKKEVWONG TWV KATIVWV.

* O aépag mou amoBAAAeTal dev TTPETTE
va  koteuBlverar  0e  aywyod  Tou
XPNOIUOTIOIEITAl  yIO TNV €KKEVWON
KOTTVWV TToU TTapAyovTal OTd OUOKEUESG
kaUang agpiou 1} GAou €idoug kalan.

A ATENCAO! Eav n eykaraortaon
Bidwv Kal oTnpEIyuaTwy oTEPEWwang dev
YiVEl OUPQWVA e TIC 0dnyieg, UTTopEi va
TPoKAnBoUv KIvoUvol NAEKTPIKAG

PUCEWC.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE A NV OPAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
AauTTeg owaoTa ToToBeTNéVES, ECalTiag evOEXOUEVOU KIVOUVOU
nAekTpotTAngiag.

* Mn xpnoiJoToleite TOTE TOov ammoppoenTipa av dev €ival
OWaTA TOTTOBETNUEVO TO HETAAAIKO TTAEY Q!

* Mn xpnoiuoToicite MOTE Tov amoppo@ntipa oav emiTedo
OTAPIENG, EKTOG OV avaEPETal PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnopotoiaTte pévo Tig Bideg oTEPEWONG TTOU TTAPEXOVTA
pe To TpOiGV eykar@oTaong f, av Oev  Tapéxovral,
TIPOUNOEUTEITE TOV GWOTS TUTTO PISWV.

+ XpnoiyoToinoTe 10 owaoTo peyeBog PIdwy, 6TwG opideTal
oTig Odnyieg eykaraoTaong.

* Ze Tepimwaon ap@iBoAiag, aupBouleuTeite avTiTpdowTo
€¢0u010d0TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A MPOZOXH! Na MV XPNOIWOTIOIEITal  lE

TIPOY POUUATIOT, XPOVOUETPO, GEXWPIOTO TAEXEIPIOTAPIO
oto108ATIoTE AAAN GUOKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOATWG.

* To mpoidv £xel yKPIBEi yia eykaTdoTAON OF EOTIEG pE
£wg 6 KauoTNPES.

AuTA N CUOKEUR QEPEl aruavan oU@wva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta ATToppITITOEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika e¢apmpara (WEEE).

E¢ao@ahiCovtag 611 To TPOiGV auTd aTmoppiTITETal CwaTd, Ba
BonBraeTe otV TPOANYN BV APVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TepiBaMov kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoUaav va dnuioupynBoly amd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIKAL.



)i

To olpfolo mmmm TAVW GTO TPOIGY, | OTA €yypa®A TIOU
ouvodelouv To TTPOidy, UTIOBEIKVUEI OTI QUTA N GUOKEUR dgv
pmopei va BewpnBei oikiakd amdppippa. Avti yia autd Ba
Tipémel va TapadoBei oTo katdAAnAo onueio TrepiguANoyrg
yia TNV OVOKUKAWON Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
eCapmuarwy. H amoppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYATOTIOIE(TAN
Tpwvrag Tnv TomkAR vopobeaia yia v di1deon Twv
amopPIPHATWY.

MNa o Aerropepeic  TAnpo@opieg  OXeTIKG e TNV
emesepyacia, v TepicuMoyf Kai Tv avakOkhwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO apuodIo
Ypa@eio v TOTKAG AuTod10ikNONG, TNV TOTTIKA 0AG UTINPEGTa
QTTOKOUIONAG OIKIOKWY ATOPPIUMATWY A TO KaTaoTnua 41ou
ayopaaate autd T0 TIPOIGV.

H ouokeur €xel oxedlaaTei, OOKIUOOTE KAl KATAOKEUOOTE]
oUpQWva pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
OWwOTA XPAON oUTWG WOTE va eIwBOUV oI TIEPIBAAAOVTIKEG
ETTITITWOEIG: EvepyomoinoTe TOV  amoppo@ntipa  aTnv
eAaxI0Tn TaXUTNTA OTAV QPYXIOETE TO PAYEipEUA KOl aQAOTE
TOV QVOPPEVO yia Aiya AeTiTé petd To TEAOG TOU payelpEPATOC.
Aughote v TaxUTNTa povo Ot TepiTTwon  peydAng
OuykévTpwong KamvoU kai atpoU Kal XPnoIuoTIoICTE TV
EMTaXuvOpeEVn TaxUTNTa HOVO Of aKpaieg KaTaoTACEIS.
AvTIKaTaoTAOTE TO QiATPO evepyol GvBpaka otav Ba Tpémel
va diampenBei pia Koy amddoon TG PEiwoNg TG OCHAG.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug étav Ba Tpémel va diarnpnei
pia kahf amédoan Tou GIATpoU AiTroug. XpnoIHOTIOIRCTE T
péyioTn OIGUETPO TOU OUCTAMATOS TWV CWANVWOEWY TOU
UTTOBEIKVUETAI  OTO  EYXEIPIDIO  auTO, OUTWG  WOTE VO
BeAtioTomoinBei n amdédoon kai va ehayiototmoinBei o
86pupog.
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Xpiion

O amoppo@nTPag EXEl KATAOKEUADTE] YIa TNV ATTOpPOPnoN
KATIVWV KOl OTUWV  Payelpéuatog  Kal  €xel OxedlaoTel
QTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKA XPRon

O amoppo@nTpag €xel KATAOKEUAOTE KaTd TETOIO TPOTIO
WoTe va  pmopeil  va  xpnoiuotroinBei it wg  TUTIOG
amoppdPNONG EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME agpaywyo) eite wg
M@Wﬂpupiopmog E0WTEPIKAG AVOKUKAWONG.

‘ExSoon e€aepiopol
e aumv Tnv Tepimtwon ol arygoi amoBAMovial oTo
e€wTepIKG TEPIBAAOV PEow €vOg €1BIKOU aywyol e§aepiopuol
Tou ouvoéeTal e To daKTUAIO oUVdECNG TTou PBpickeTal 010
TAvw PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPa.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

O owAfvag efaepiopol  dev TIApEXETAl Kal TIPETTEl VOl
ayopaaTei.

H O16petpog Tou aywyoU efoepiouol TpEMEl va  gival
avtioToIxn pe TV dIAPETPO Tou dakTUAiou aUVOEDNG.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

EdGv o amoppopntipag £xel @iATpo evepyol AGvBpaka, ToTE

autd TTPETTEl va aQalpeDEi.

TuvdEOTE TOV ATTIOPPOPNTAPA UE TOUG OWANVEG EKKEVWONG

KATIVQV TTAvw GToV TOiX0 ME DIGUETPO avTiaTolxn TG £§6dou

aépa.

H xpion owhjvwv pikpdTEPNG diapétpou  €xel  oav

QTTOTEAET O TNV PEIWOT TG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN

dpaaTikA algnon Tou BoplBou.

Aev avahauBdvoupe kapia euBuvn yia 10 CUyKeKPILEVO BEua.

I XpnoipomolfoTe évav aywyd 6ao 1o duvaTdv IkpdTEPOU
MAKOUG.

I Xpnowwomoifote évav aywyd pe 600 TO duvatdv
AiyoTEpEG Ywvieg (HéyioT ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaoTikéG alayég g diatoung Tou
aywyou.

‘ExSoan @iATpapioparog

To @iATpo a@aipei 1@ AT KAl TIG Hupwdiég amd TOV
eaywpevo aépa TPIV  OIOXETEUTEl OTO EOWTEPIKO TOU
dwyariou uEow TG ETAVW TXAPAG.

TpOKEIUEVOU VO XPNOILOTIOITETE TOV ATTOPPOPNTAHPA OE AUTO
Tov TUTTO, TIPETTEI VO EYKATACTACETE €va gUOTNUA TTPAGBETOU
@IATpapiopaTog, BacIouEvo OTOV EVEPYO AVBPAKA.



EykataoTaon

Omwg TepIypageTal aTnv ykardoTacn oxEdla ekteAéoel 6
TpUTIEG (D 8 XIAiooTa 40 x1MiooTa BaBog) oTig BEaelg TTou
uTrodeIkvUovTal 0To TTPOTUTIO BIATPNONG, Yia va eEa0@aNioEl
10 Bpayiova uToaTAPIENG KOUKOUA Kai kauoaepiwv. EAEyEre
pETA Tnv eykatdoTaon OTI KOukoUAa kai kapivéda eivai
amOAUTA EUBUYPAPHIOHEVEG.

EykataoTtaon

Mpiv va apyioete pe TNV eykardatoon:

+  EAéy&re 61 10 TPOiGV TTOU ayopacaTte £Xel TO KATAAANAO
péyeBog yia Tov ETAEYUEVO XWPO EYKATACTAONG.

« Ta va aeaipéoere, Ocite emiong TG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

«  Agaipéote 10 i Ta @QiATpa evepyolu dvBpaka, €av
Trapéxovral (deite emiong Tn OXeTIKA Tapdypago). Autd
A autd TomoBetolvial  povo  edv  BéAete  va
XPNOIUOTIOIACETE TOV aToppoPNTApa  We Tov  TUTTO
@IATpapiopaTOG.

+  EMyGe (yia v petagopd TG ouokeung) 6T dev
umapxel  GMo  mapexbpevo  UAIKO  péoa aTov
amoppo@nTipa (Tr.X. Takéta e Pideg, eyyunaelg, kA),
TENIKWG aQaIpECTE TA KAl KPATAGTE TA.

O amoppopnmpag Tepiéxel Puopata OTEPEWONG Yia VO
eCaogahiCouv TN OTAPIEN TOU  OTTOPPOPNTAPA  OTOUG
TEPIooOTEPOUG  TUTTOUG  ToIXWUATWV/0pogwy. Eival  Ouwg
avaykaio va oUPBOUAEUTOUE Evav €IBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOUE YIa TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya e
ToV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0p0PrG. To Toixwya/opo@r| TRETEI
Va EIVal OPKETA avBekTIKO WOTE va aviéxel T0 Bapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €TIKOAGTE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE
alINIkovn 1) pe oToko aTov Toixo. H oTepéwan TpEmEl va
yiveTal povo pe ta kardAAnAa aTnpiyuara.
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Asitoupyia

Movtédo A

nrm O o
T1 T2 T3 T4 T5
MovTého B
O o
T1 T2 T3 T4 T5
Mpwrm Taxdmra (T1)

Mamote T1 yia va evepyomroifaeTe Ty Tpwn Taximra. Orav n
Aermoupyia ival evepyotroinuévn, 1o LED avéper ekmépmoviag
0TaBepd Pwg. MamoTe Eava T1 yia va oBAoETe Tov
amoppognTHPa.

Aelrepn Taxomra (T2)

MNamoTe T2 yia va evepyomoiaete ™ detepn Taximra. Orav n
Aermoupyia ival evepyoroinuévn, 1o LED avépel exmépmmovtag
0TaBepd Pwg. MamoTe Eavd T2 yia va oBAoETE Tov
amoppoPNTAPa.

Tpim Taxomnra ko BOOSTER (ENIZXYZH) (T3) pévo povrédo
A

Orav o amoppo@nmPag eival aTevepyoTToINuéVog I gival EVEPYEG
n mpwtn A n delTepn TaxUTNTA, N TRITN TOXUTNTA UTTOPET Va
evepyoTroinBei mmamwvrag To KoupTri T3 kai o LED avépel
EKTIEUTIOVTOG OTOBEPO PG,

Av Tramoete ava To T3, Ba evepyorroinBei 1o booster. To booster
uTopei va evepyotroinBei Lovo €Av gival AON evepyr N Tpitn
Tayumta. Otav 1o booster eivar avappévo, To LED T3 Ba apyioel
va réMeTal. Evw 1o booster Bpioketal og Asitoupyia, UTropeite va
TEPAoETE OV TIPWTN fi aTN 6e0TEPN TaYUTNTA TIATWVTAG TO
€mBupNnT6 Ko TayuTnTag T1 1 T2, 1o booster Ba ofroel kai
Ba evepyorroinBei n emAeypévn TaxUmTa.

Orav 10 booster €ival avappévo, TrathoTe {ava 1o T3 yia va
opAoETe Tov amoppoPnTPa.

‘Yotepa amd 5’ 10 booster ofrver autépara kai n 1pim TaxdmTa
EVEPYOTIOIEITQI QUTOHATA.

Tpim Taxumra (T3) pévo povrédo B

MamoTe T3 yia va evepyomoifiaete ™ deutepn Taximra. Orav n
Aermoupyia ival evepyotroinuévn, 1o LED avépel ekmépmovtag
0T0Bepd Pwg. MamoTe Eavd T3 yia va oBAoETe Tov
amoppoeNTHPa.

Timer (Xpovodiakotrng) (T4)

To timer pmmopei va evepyoTroinBei otav gival evepyr n TpwTn f n
deltepn A n Tpit Taxumra. Otav n Aemoupyia eiva
evepyotroinuévn, 1600 1o LED Tou Timer (T4) 600 kai ekeivo Tg
TaxUmnTag Tou Exete EMAEGE! Tponyoupévwg (T1/T2/T3) avéBouv
EKTIEUTIOVTOG OTOBEPO PG,

To timer diapkei avéihoya pe v emAeypévn Taxumra:



Mpwmn Tayumra T1 = Siapkeia 20’

AeUtepn TayUmra T2 = didipkeia 15'.

Tpim tayumTa: T3 = didipkeia 10°,

Orav pia TaxumTa €XEl XPOVIOWO, UTTOPEITE VO OTTEVEPYOTTOINTETE
T0 timer TramwVTa €iTe T T4, €iTe pial ammd TIg AAAeG BUO N
evepyég Taxumreg. Ma va oProeTe Tov amoppoenpa, TamaTte
gavé v TaximnTa oy oTToia iY0Te EQAPHATE! TTPONYOUNEVWG
TOV XPOVIGUO.

ZHMEIQZH: povo povrého A

To timer dev uTopei va evepyotroinBei 6tav 10 booster eival
evepyr. MOAIg Mgl o xpdvog, o ammopponmpag ofrivel. Otav pia
TaxUTNTa £XEI XPOVIOUO, UTTOPEITE VO TIEPATETE OE AAAEG TaX UTNTEG
TIOTWVTAG Tov EMBUUNTé KouuTTi TaUTTOG. H evépyeia auth Ba
opAoel To timer (xpovodiakoTm).

dwriopog (T5)

O QuTioudg pTopei va evepyoToinBei avé TAoa OTIYUN TIATWVTAG
10 KoupTti T5. Otav n Aeiroupyia givar evepyorroinuévn, To LED
avaper exmépmovTag aTabepd Qug.

PuBpion giktpou

H evepyotmoinon 1y n amevepyotmoinan Twv SEIKTWY Tou QiATpou

UTTOpPET Va1 EKTEAETTET OVO E TBNTUEVO TOV ATTOPPOPNTH Q.

la va e10éABeTe 070 pevol pUBuIoNg, TIATAOTE TTAPOTETapEVA T

koupTa T24T3, kai HONIG €10€ABETE G0 Hevou, To T1 Ba apyioel

va TTAMETal.

H mpoemAeypévn pUBuIoN eiva:

— @iATpo KaTé Tou Aitroug Seiktng (T2) avapuévog, ETopEVWG
EVEPYO,

— @iATpo KaTél TV 0apwV Seikmg (T3) oBNOLEVOS, ETTOpEVWG
jn €vepyo.

T2 evepyoroici/amevepyotrolei Tov Geikm Tou giktpou Aitoug. T3

evepyotolgi/amevepyoTrolei Tov deikm Tou GiATpou oopwv. Ta va

€GENBeTe amo To pevou, TramaTe TrapaTeTapéva 1o T1 ) TEpIPEVETE

10”

Emavagopd @iATpou

O amoppognTpag emaonuaivel ava Taktéd diacTuara 6T
QTTQITEITOI GUVTAPNON TWV QIATPWV:

— @iAtpo katd Tou Aitroug KGBe 40 wpeg,

— @iATpo KaTA TwV 0o WV KAGBE 160 WPES.

Ze aQuT TV TIEPITITWEM, HE OPNCUEVO ToV amoppoPnTrea, dTav 0
XPOTNG AKOUUTIAOE £Vl OTIOIOBNTIOTE KOUTT, 1) BIETTAPR UTTOpPE
va eppavioel yia 10” dUo TUTTOUG OTAITOUUEVWV EVEPYEIWV:

— av 10 T14#T2 méMovtal: ouvtiipnan giAtpou Aitroug,

— av 1a T1+T3 méMovTal: ouvTipNan GIATPOU OTUWV.

Karé m didpkeia twv 10” utrapxel duvatomna eTavapopag Tou
@iAtpou AiTroug TrarwvTag T1+T2 kai emavapopdg Tou iATpou
oopwv TramwvTag T1+T3. Z1o T€Aog NG emavagopd, ol
ouvduaooi Twv koupTmwy Ba avaBooBraouv ypryopa dUo
@opég. H diemagn TAéov Ba Aeiroupyei wg ouvABug.

Mpoooxn:

Kard m didpkeia twv 10", o amoppo@nTApag Ba Aeimoupyei
Kavovikd, woTdoo dev Ba UTTAPXE! OTITIKA avaTPOPOdOTNON OTA
KOUMTTIGN Twv TaxUTATWY. Av kard T Sidipkeia Twy 10" dev
TpayuatotoinBei kapia evépyeia, Ta LED Ba otapamaouy va
méAovTal Kal N OTITIKA avarpo@oddTon Ba emavéABel oy
KQVOVIKH) TNG KaTGoTaOM.
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Zuvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapioyd xpnoipotoifjote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypa amopputaviikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete T XPAON  ACIOVTIKWY  HECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1A1po yia Ta Aol

Eik. 18

ZuykpaTei To owpaTIdI0 AiTTOUG TTOU TTPOEPXOVTaI OTTd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapidetal pia ¢opd Tov Pva e amoppuTiavTIKG
Tou Bev Xapadouv, eite 0To ¥EPI { 0TO TAUVTAPIO TTIATWY, TO
omoio TpéTEl va puBIoTel o€ XaunAr Beppokpacia Kal ot
olOvTopo KUkAo. Me 10 TAUGINO OTO TAUVTAPIO IdTWY, TO
@iATpO YyIa Ta AiTm pTTopEl EAag@pwg va XAoEl TO Xpwua Tou
ONG auTd dev peTaBANEI TIG 1B16TNTES PIATPAPIOHATOG.

MNa va Pydhere 10 @iATpo yia Ta At 1pEPNEE TV AaBh
QTTOC UITTAOKNAG.

®1A1po avBpaka (Lovo yia TOV TUTTO
@IATpOpIoPaATOG)

Eik. 19

Atroppo@d TIg SUCGPETTEG OTPES TTOU TTPOEPKOVTAI OTTO
TO payeipeya.

O Kopeaudg Tou evepyou GvBpaka ouvteAeital Aiyo oAU amd
mv Taparetapévn  xpAon avéhoya pe Ttov T0TIO  TOU
payeIpEPaTog Kal TNV ouxvoetnTa KaBapiopou Tou @iATpou yia
T AT,

Y KGBe TepiTIWON €ival avaykaia n avTikataoTaon Tou
@iATpou TOUAGYIOTOV KGBE TEOTEPIG HAVEG.

To @iAtpo dvBpaka pmopei va MHN TAuBei 1y va avavewBei.
KukAik6 @iAtpo dvBpaka.

E@apudote éva o kéBe mAeupd yia v KGAuyn kai Twv d0o
SIKTUwv  TIPOOTACIOG TOU TIEPIOTPOQIKOU  TUAHATOG TG
MNXAVAG, KOl KATOTTIV TIEPIOTREWTE O wpoAoyiakh popd.

lNa mv amoouvapuoAdynon, TepIOTPEWTE TTPOG TNV AVTIBET
kateUBuvan.

AvTikaTaoTaon AApTTEG

O amoppopnipag diabétel cUOTNHA GWTICHOU TTOU
Xpnoipotrolgi v TexvoAoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioTo gwtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TIapaAAnAa
emTPETTOUV TNV €§oIKOVOUNON Ewg kal Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

lNa mv avtikatdoTaon Toug, ameuBuvBeite 0TV uTnpeaia
TEXVIKAG Bonbeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast @mnad for privat bruk.

Fldktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation forblir desamma.

*  Det ar viktigt att spara denna manual s att den nér som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | héndelse
av forsaljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
félja med produkten.

* Lé&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvandning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utférs.

Obs: Komponenter som & markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdér som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

/N Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flékten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattiligangligt
aven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i
samband med overspanningsklass I, i
enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
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fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
A VARNING! byte av elektrisk kabel
skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all
typer av risker.

* Minsta tilldtna avstand mellan
kokkarlens stddyta pa spishallen och
koksflaktes underkant &r 45cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengoring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten férinte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sékerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
férhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

« Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengdring av flaktkapan



samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

+ Vad betréffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

+ Anvand eller Idmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvdnd skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING! Anvind inte med en separat

programmeringsenhet, timer, fjarrkontroll eller nagon annan
anordning, som aktiveras automatiskt.

* .Den produkten dr godkénd for installation pa hallar
med upp till 6 brénder.
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Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljé och var hélsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten méaste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljspaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nér du brjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvéand dkad fart bara
i extrema fall. Byt ut Koffiltret(en) vid behov fér att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen fér
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.



Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas
vid matlagning och &r endast @mnad for privat bruk.

Flakten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som fiterversion med intem
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjlp av ett avledningsrér som &r
fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsrdret medlevereras inte och skall inférskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med koffilter skall dessa tas ur.

Rdren och utloppsdppningama i vaggen med vilka flakten skall

anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vdggen med

mindre diameter medftr detta en lagre utblasprestanda och en

drastisk férhojning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som mdjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hogsta tillatna vinkel pa
bdjama 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds
ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version &r det
nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Som beskrivits i installationsritningar utfor 6 hal (diameter 8mm 40
mm djup), i de lagen som visas i borrmallen, for att fixera huven
fastet och den Gppna spisen. Kontrollera efter installationen att
motorhuven och skorsten &r helt i linje.

Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner ar
[ampliga for installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva koffiltret/n om s&dana &r medlevererade
(se &ven den harfor géllande paragrafen). Denna /dessa
monteras tilbaka endast om flékten skall anvéndas som
filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av
transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

Flékten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av véggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt att

radfrdga en kvalificerad fackman for aftt forvissa sig om att
materialen &r ldmpade for den aktuella typen av vagg/tak.

Véaggen/taket skall vara tillréckligt hallfast for att béra upp flaktens

vikt.
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Funktion

Modell A

I NI © et
T1 T2 T3 T4 T5
Modell B

[ | I © R et
T1 T2 T3 T4 T5
Forsta hastighet (T1)

Tryck in T4 for att aktivera den forsta hastigheten. Nar
funktionen r aktiverad tands LED-lampan med fast ljus. Tryck
in T1 igen for att stdnga av flakten.

Andra hastighet (T2)

Tryck in T2 for att aktivera den andra hastigheten. Nar
funktionen r aktiverad tands LED-lampan med fast ljus. Tryck
in T2 igen for att stanga av flakten.

Tredje hastighet och BOOSTER (forstéarkaren)(T3) endast
modell A

Nar flakten &r inaktiverad och den férsta och andra
hastigheten ar aktiverade, kan den tredje hastigheten
aktiveras genom att trycka in knappen T3 och LED-lampan
tands med fast ljus.

Ett andra tryck pa T3, kommer att sl& pa booster-funktionen
Booster-funktionen kan aktiveras endast efter att den tredje
hastigheten redan aktiverats. Nar booster-funktionen &r
paslagen, bérjar LED-lampan T3 att blinka. Medan booster-
funktionen ar igang ar det mdjligt att g till den forsta eller
andra hastigheten genom att trycka in knappen for 6nskad
hastighet T1 eller T2, booster-funktionen sténgs av och den
valda hastigheten aktiveras.

Nar booster-funktionen ar paslagen, tryck in T3 igen for att
stanga av flakten.

Efter 5’ stdngs booster-funktionen av automatiskt och den
tredje hastigheten aktiveras automatiskt.

Tredje hastighet (T3) endast modell B

Tryck in T3 for att aktivera den andra hastigheten. Nar
funktionen r aktiverad tands LED-lampan med fast ljus. Tryck
in T3 igen for att stinga av flakten.

Timer (T4)

Timern kan aktiveras nar den férsta eller andra eller tredje
hastigheten ar aktiverad. Nar funktionen ar aktiverad, tands
bade Timerns Led-lampa (T4) och lampan for den tidigare
valda hastigheten (T1/T2/T3) med fast ljus.

Timern varar beroende pa den valda hastigheten:

Férsta hastighet T1 = varaktighet 20’

Andra hastighet T2 = varaktighet 15'.

Tredje hastighet: T3 = varaktighet 10’.



Nér en hastighet &r tidsinstélld, kan man inaktivera timern,
genom att trycka in T4,eller en av de andra inte aktiverade
hastigheterna. For att stanga av flakten, tryck pa nyttin
hastigheten for vilken man tidigare hade tilldmpat
tidsinstallningen.

OBS: endast modell A

Timern kan inte aktiveras nér booster-funktionen ar aktiverad.
Nar tiden gar ut sténgs flakten av Nar en hastighet &r
tidsinstalld, kan man ga dver till andra hastigheter genom att
trycka in knappen for 6nskad hastighet, denna procedur
kommer att stdnga av timern.

Belysning (T5)

Belysningen kan aktiveras nar som helst genom att trycka in
knappen T5. Nar funktionen &r aktiverad tdnds LED-lampan
med fast ljus.

Instéllning filter

Aktiveringen eller inaktiveringen av filtrets indikatorer kan
utféras endast med avsténgd flakt.

For att na konfigurationsmenyn, tryck lange in T2+T3, en gang
i menyn T1 borjar blinka.

Standardinstéliningen &r:

— fettfilter indikator (T2) tands saledes aktiverat;

— lukffilter indikator (T3) slackt, saledes inte aktiverat.
T2 aktivera/inaktivera indikatorn for fettfiltret. T3
aktivera/inaktivera indikatorn for lukffiltret. For att Idmna
menyn, tryck lange pa T1 eller vanta 10”

Aterstélining filter

Flakten anger regelbundet att filtret behéver genomga
underhall:

— fettfilter var 40:e timme;

— luktfilter var 160:e timme.

| denna handelse, nar anvandaren rér vid vilken knapp som
helst, med avstangd flakt kommer granssnittet i 10” att
meddela tva typer av behov:

— om T1+T2 blinkar: underhall av fettfiltret;

— om T1+T3 blinkar: underhall av luktfiltret.

Under dessa 10” ar det mdjligt att aterstélla fettfiltret genom
att trycka in T1+T2 och aterstélla luktfiltret genom att trycka in
T1+T3 Vid avslutad aterstalining, blinkar knappkombinationen
snabbt tva ganger. Granssnittet fungerar nu som vanligt.
Observera:

Under de 10", fungerar flakten normalt, men ingen
aterkoppling ar synlig pa hastighetsknapparna. Om ingen
procedur utférs under de 10" kommer LED-lamporna att sluta
blinka och den synliga aterkopplingen atergar till den normala
funktionen.
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Underhall

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 18

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, fér hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 19

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pé i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvéndigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller &teranvandas.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorflakthjulets
béda skyddsgaller och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



Fl - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttoohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéayttdon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltdan erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarked sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttoohje ja& uuden kéyttajan saataville.

*  Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkoliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ett& kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

A\ sahkeliitints

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella olevassa
tyyppikilvessa iimoitettu  jannite.  Jos
laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi
myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee kasiksi myos asennuksen

jalkeen, kayta normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  etta  laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on lll, asennussaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd
verkkokaapeli on asennettu oikealla
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tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii
oikein.

A HUOMIO! Riskien valttamiseksi
virransyottojohdon voi vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen tuki.

+ Lieden keittotason tukipinnan ja
keittiotuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 45cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava
huomioon.

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata



kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta  ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut oljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ala yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi

vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« A4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét
kuulu varustukseen.

+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! i kayts ohjelmointiaitteen,

ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

lamppujen
ilmoitettuja

54

* Tuote on hyvaksytty asennettavaksi keittotasot jopa 6
tulipaloja.

Té&ma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja Kkierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttéa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentémiseksi.



Kaytto
Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin  on tarkoitettu kéytettévaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hillisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinén poistoaukkoihin, joiden

halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(liténtélaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen

kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden

huomattavan lisdyksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)

I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdan tasséa
toimintamallissa, ~ sihen ~ on  asennettava aktiivihill
lisasuodatinjarjestelmé.

Asennus

Kuvatulla tavalla asennuspiirustukset suorittaa 6 reikaa (halkaisija
8mm 40 mm syva), asennoissa esitetty porausmallin korjata huppu
kannatin ja takka. Tarkista asennuksen jélkeen, ettd huppu ja
savupiippu on taysin linjassa.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista etta hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ lrrota aktiivihilisuodatin/aktiivihillisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myGs niita koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos tuuletinta halutaan  kéyttaa
suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja sailyta
ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatontd kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen tuulettimen
painon.

55

Toiminta
Malli A
nrm O o
T1 T2 T3 T4 T5
Malli B
O o
T1 T2 T3 T4 T5

Ensimmdinen nopeus (T1)

Paina kohtaa T1 ensimmaisen nopeuden aktivoimiseksi. Kun
toiminto on paalla, LED palaa yhtéjaksoisesti. Paina uudelleen
kohtaa T1 liesituulettimen sammuttamiseksi.

Toinen nopeus (T2)

Paina kohtaa T2 toisen nopeuden aktivoimiseksi. Kun toiminto
on paélla, LED palaa yhtajaksoisesti. Paina uudelleen kohtaa
T2 liesituulettimen sammuttamiseksi.

KKolmas nopeus ja BOOSTER-(tehotoiminto) (T3)
koskevat vain mallia A

Kun liesituuletin on pois paalta tai ensimmainen tai toinen
nopeus ovat paalla, kolmas nopeus voidaan aktivoida
painikkeesta T3, jolloin LED alkaa palaa yhtéjaksoisesti.

Kun painetaan toisen kerran kohtaa T3, booster kaynnistyy.
Booster voidaan aktivoida vasta kun kolmas nopeus on jo
paalla. Kun booster on paélla, LED-valo T3 alkaa vilkkua. Kun
booster on toiminnassa, on mahdollista siirtya ensimméiseen
tai toiseen nopeuteen painamalla haluttua nopeusnappainté
T1 tai T2: talldin booster sammuu ja valittu nopeus aktivoituu.
Kun booster on paalla, paina uudelleen kohtaa T3
liesituulettimen sammuttamiseksi.

Booster sammuu automaattisesti 5 minuutin kuluttua, ja
kolmas nopeus aktivoituu automaattisesti.

Kolmas nopeus (T3) koskee vain mallia B

Paina kohtaa T3 toisen nopeuden aktivoimiseksi. Kun toiminto
on paélla, LED palaa yhtajaksoisesti. Paina uudelleen kohtaa
T3 liesituulettimen sammuttamiseksi.

Ajastin (T4)

Ajastin voidaan aktivoida, kun ensimméinen, toinen tai kolmas
nopeus on paalla. Kun toiminto on paalla, seka ajastimen (T4)
LED-valo ettd aiemmin valitun nopeuden valo (T1/T2/T3)
palavat yhtajaksoisesti.

Ajastimen aika riippuu valitusta nopeudesta:

Ensimmaéinen nopeus T1 = kesto 20 minuuttia

Toinen nopeus T2 = kesto 15 minuuttia.

Kolmas nopeus: T3 = kesto 10 minuuttia.

Kun nopeus on ajastettu, voit ottaa ajastimen pois paalta
painamalla kohtaa T4 tai jompaakumpaa kahdesta muusta



nopeudesta, jotka eivat ole paalld. Sammuta liesituuletin
painamalla uudelleen nopeutta, jolla ajastus oli aiemmin
aktivoitu.

HUOMIO: koskee vain mallia A

Ajastinta ei voida aktivoida, kun booster on péalla. Kun aika
loppuu, liesituuletin sammuu. Kun nopeus on ajastettu, on
mahdollista siirtyd muihin nopeuksiin painamalla haluttua
nopeuspainiketta. Tamé toimenpide sammuttaa ajastimen.

Valo (T5)
Valo voidaan aktivoida milloin tahansa painamalla nappéinté
T5. Kun toiminto on paélla, LED palaa yhtdjaksoisesti.

Suodattimen asetus

Suodattimen osoitinten péélle laitto tai pois paéalté otto
voidaan tehdé vain liesituuletin sammuksissa.
Méaritysvalikkoon siirtymiseksi pidé pitkd&n painettuna kohtaa
T2+T3: kun ollaan valikossa, T1 alkaa vilkkua.

Esiasetettu asetus on seuraava:

— rasvasuodattimen osoitin (T2) palaa, eli paalla;

— hajusuodattimen osoitin (T3) sammuksissa eli pois paalta.
T2 laittaa paélle/ottaa pois paalta rasvasuodattimen
osoittimen. T3 laittaa paalle/ottaa pois paélta hajusuodattimen
osoittimen. Voit poistua valikosta pitdmalla pitkaan painettuna
kohtaa T1 tai odottamalla 10 minuuttia

Suodattimen palautus

Liesituuletin ilmoittaa saanndllisin aikavélein, ettd suodattimet
tulee huoltaa:

— rasvasuodatin 40 tunnin valein;

— hajusuodatin 160 tunnin valein.

Tassa tapauksessa, kun liesituuletin on sammuksissa ja
kéyttaja koskee mita tahansa painiketta, kayttolittymassa
nakyy 10 sekunnin ajan tietoa kahdesta eri tarpeesta:

— jos T1+#T2 vilkkuvat: rasvasuodattimen huolto;

— jos T1+T3 vilkkuvat: hajusuodattimen huolto.

10 sekunnin aikana on mahdollista palauttaa
rasvasuodattimen toiminta painamalla T1+T2 ja palauttaa
hajusuodattimen toiminta painamalla T1+T3. Kun palautus on
tehty, eri painikeyhdistelmat vilkkuvat nopeasti kaksi kertaa.
Nyt kéyttoliittyma alkaa toimia tavalliseen tapaan.

Varoitus:

Liesituuletin toimii normaalisti 10 sekunnin ajan, mutta
nopeuspainikkeissa ei ole merkkeja. Jos 10 sekunnin aikana
ei tehda mitaan, LED-valot lakkaavat vilkkumasta ja
visuaaliset merkit palaavat normaaliksi.
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 18

Se pidattda ruuanlaitosta syntyvit rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Idmpdétilalla ja lyhyelld pesuohjeimalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmall4 jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 19

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sité El voi pesta eiké kayttda uudestaan

Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myoétapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéivaan.

molemmille  puolille  molempien
paélle, kierra sen jélkeen

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelméa.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppuijen ja niiden avulla saéstetédan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

*  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

* lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjopes i tillegg.

@ Advarsel

/\ Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma vaere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
felger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma vaere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Huvis det ikke
felger med stopsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
strgmnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning I, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
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stremkrets til strgmnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

A MERK! Strgmledningen mé skiftes ut
av autorisert teknisk service eller av en

elektriker.
. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden av

kjokkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 45cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65¢cm nar det

gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en stgrre
avstand, ma denne overholdes.

* For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjoring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjoring og vedlikehold ma ikke
utfores av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med



andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

* Hetten ma rengjgres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stramnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, fglg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater

med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g

festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske

farer.

+ Ikke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i

58

Installasjonsveiledningen.
+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! ikke bruk tidsmaler,

timer, separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som
aktiveres automatisk.

* Sikret Produktet er godkjent for montering pa topper
med opptil 6 branner.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller p& papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: ENJ/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten p& minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
royk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjar
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.



Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra matlaging og
er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i filuft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet il
koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsroret ma ftilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kulfiitre, ma disse fieres.

Koble ventilatoren il rer og avirekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekksdpning p& veggen med en mindre

diameter, vil medfore en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et s& kort rer som mulig.

! Bruk et rgr med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri vaere
skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den
fares tibake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra fitersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Som beskrevet i installasjonstegninger utfere 6 hull (diameter 8mm
40 mm dype), i de stilingene som er vist i boremalen, for & fikse
panseret stottebraketten og peisen. Sjekk etter installasjon som
hette og skorstein er perfekt justert.

Montering

Far installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe stgrrelse i forhold til plassen
du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kulfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tiherende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i s& fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste
vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til
din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til & tale
ventilatorhettens vekt.
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Funksjon

Modell A

rm O W
T1 T2 T3 T4 T5
Modell B
e 9
T1 T2 T3 T4 T5
Forste hastighet (T1)

Trykk pa T1 for & aktivere farste hastighet. Nar funksjonen er
aktivert vil LED-lampen tennes og lyse uavbrutt. Trykk pé& T1
for & sla av.

Andre hastighet (T2)

Trykk pa T2 for & aktivere andre hastighet. Nar funksjonen er
aktivert vil LED-lampen tennes og lyse uavbrutt. Trykk pa T2
igien for & sla av avtrekkshetten.

Tredje hastighet og BOOSTER (T3) kun modell A

Nar avtrekkshetten er deaktivert, eller hvis den er stilt inn pa
forste eller andre hastighet, kan tredje hastighet aktiveres ved
a trykke pa knappen T3. Lampen vil tennes og lyse uavbrutt.
Ved & trykke pa T3 slar man pa booster. Booster kan kun
aktiveres nar tredje hastighet allerede er blitt aktivert. Nar
booster er pa vil lampen T3 begynne & blinke. Nar booster er i
drift kan man ga over il farste og andre hastighet ved a trykke
pa ensket hastighetsknapp T1 eller T2. Booster vil sla seg av
og valgt hastighet vil aktiveres.

Nar booster er slatt pa kan man trykke enda en gang pa T3 for
a sla av avtrekkshetten.

Etter 5 vil booster sla seg av og tredje hastighet aktiveres
automatisk.

Tredje hastighet (T3) kun modell B

Trykk pa T3 for & aktivere andre hastighet. Nar funksjonen er
aktivert vil LED-lampen tennes og lyse uavbrutt. Trykk pa T3
igien for & sla av avtrekkshetten.

Timer-funksjon (T4)

Timer-funksjonen kan aktiveres nar farste, andre eller tredje
hastighet allerede er aktivert. Nar funksjonen er aktivert, vil
bade LED-lampen til Timer-funksjonen (T4) og LED-lampen til
hastigheten som er blitt valgt (T1/T2/T3) tennes og lyse
uavbrutt.

Timer-funksjonens varighet avhenger av valgt hastighet:
Forste hastighet T1 = varighet 20’

Andre hastighet T2 = varighet 15’

Tredje hastighet: T3 = varighet 10’.

Nar en hastighet er tidsprogrammert kan man deaktivere
timer-funksjonen ved a trykke pa T4, eller en av de to andre



hastighetene som ikke er aktive. For & sla av avtrekkshetten
trykker man enda en gang pa hastighetsknappen som ble
tidsprogrammert tidligere.

MERK: kun modell A

Timer-funksjonen kan ikke aktiveres nar booster er aktivert.
Nar tiden lgper ut vil avtrekkshetten sla seg av. Naren
hastighet er tidsprogrammert, kan man gé over til en annen
hastighet ved & trykke pa ensket hastighetsknapp. Denne
operasjonen slar av timer-funksjonen.

Lys (T5)

Lyset kan aktiveres nar som helst ved a trykke pa tasten T5.
Nar funksjonen er aktivert vil LED-lampen tennes og lyse
uavbrutt.

Innstilling av filter

Aktivering og deaktivering av filterindikatorene kan kun gjgres
nar avtrekkshetten er avslatt.

For a fa tilgang til konfigurasjonsmenyen mé& man holde inne
T2+T3. Nar man gar inn i menyen vil T1 begynne a blinke.
Forhandsdefinert innstilling er:

— Fettfilter, indikator (T2) pa, derfor aktivert.

— Lukffilter, indikator (T3) avslatt, derfor ikke aktivert.

T2 aktiverer/deaktiverer indikatoren til fettfilteret. T3
aktiverer/deaktiverer indikatoren il luktfilteret. For & forlate
menyen holder man inne T1 eller venter 10”

Tilbakestilling av filter

Avtrekkshetten vil ved regelmessige intervaller varsle om at
filtrene ma vedlikeholdes:

— Fettfilter hver 40. time.

— Luktfilter hver 160. time.

| dette tilfellet, nar avtrekkshetten er avslatt og brukeren
bergrer en hvilken som helst knapp, vil grensesnittet vise de
felgende to varslene i 10”:

— Hvis T1+T2 blinker: vedlikehold fettfilter.

— Hvis T1+T3 blinker: vedlikehold luktfilter.

I lopet av disse 10” er det mulig a tilbakestille fettfilteret ved &
trykke pa T1+T2 og tilbakestille lukffilteret ved a trykke pa
T1+T3. Nar tilbakestillingen er blitt utfart vil knappene blinke
hurtig to ganger. Grensesnittet fungerer na som normalt.
OBS!

| lopet av disse 10 vil avtrekkshetten fungere som normalt,
men det vil ikke veere visuell feedback pa
hastighetsknappene. Hvis det i lapet av disse 10” ikke blir
utfert noen operasjoner, vil LED-lampene slutte a blinke og
visuell feedback vil ga tilbake til normalen.
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjoring skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 18

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fetffilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret mé man dra i fjserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 19

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkuleert kullfilter

Sett et pd hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og méa kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uzendret.

o Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen
folger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der mé ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersag at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Delene maerket med symbolet "(*)"

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

@ Advarsler

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen
vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emhaetten er udstyret med et stik, skal
emhetten filsluttes en let tilgaengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let filgengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er
udstyret med et stk (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter
installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med
standarderne, der sarger for fuld aforydelse
fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspendingskategori Il og i
overensstemmelse med regleme for
elekiriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er

er valgfrit
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blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslab filsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

A OBS! forsyningsledningen  ma
udelukkende udskiftes af den autoriserede
tekniske service, sa alle risici kan undgas.

* Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emheetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og
lkke under 65cm ved gasblus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
kun bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas



eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

+ Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og  af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfere en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.

Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

¢ Apparatet ma ikke tilsluttes
stramforsyningen, for installationen er helt
fuldfert.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke filfares en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta

risiko for elektriske problemer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korekt

monterede paerer for at undgé en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes

afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

som
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+ Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i

forbindelse med installationen eller — s&fremt de ikke medfelger —

skal du indkabe den korrekte type skruer.
Brug skruer af korrekt lengde,

installationsvejledningen.

+ | tvivistilfelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter eller

en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en

programmeringsenhed, timer, separat fiembetjening eller andre
enheder, der aktiveres automatisk.

* Produktet er godkendt til installering pa kogeplader op til
hgjst 6 blus.

som anfert i

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miliget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand mmmmm . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke méa bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fés hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold il:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil korrekt
anvendelse til reducering af miligbelastning: Indstl ON pa
emhaettens laveste hastighed, nér du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rég og damp. Anvend kun boost
hastigheden i tifeelde, hvor det er ngdvendigt.  Udskift
kuffilteret/kuffiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfiiteret/fedtfitrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og il
minimering af stejen.



Brug

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrer fastgjort til samleflangen.
/\ OBS!
Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.
/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulffiltre, skal disse filtre fiemes.

Tilslut emheetten til aftreeksror og aftreekshullet i veeggen, som skal

have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).

Hvis ror og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stajen oges betydeligt.

Producenten fralaegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

I Benyt et rar, der er s kort som muligt.

I Benyt et rar, der har sa f& kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).

I Undga drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, far luften sendes
tibage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

Installering

Som beskrevet pa installeringsskitserne, udbor 6 huller (@ 8mm
dybde 40 mm ) ,i positionerne, der er vist p& udboringsskabelonen,
for at fastgere emhaetten og bejlen, der statter kaminen. Kontrollér,
efter installeringen, at emhaette og kamin er perfekt opstillet.

Montering

Fer installering:

+  Undersag at det kabte produkt har passende dimensioner til
det valgte installeringssted.

+ Fjem det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (les ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man ansker at anvende
emhaetten i den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher intemt i
emhaetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.);
hvis dette er tilfeeldet, skal det fiemes og opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de
fleste veeggellofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med
en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er egnet og
passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal vaere tilstraekkelig
robust il at baere emhaettens veegt.
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Funktion

Model A

I NI © et
T1 T2 T3 T4 T5
Model B

[ | I © R et
T1 T2 T3 T4 T5
Forste hastighed (T1)

Tryk pa T1 for at aktivere farste hastighed. Lysdioden taender
med fast lys, nar funktionen er aktiveret. Tryk igen pa T1 for at
slukke emhaetten.

Anden hastighed (T2)

Tryk pa T2 for at aktivere anden hastighed. Lysdioden teender
med fast lys, nar funktionen er aktiveret. Tryk igen pa T2 for at
slukke emhaetten.

Tredje hastighed og BOOSTER(forstaerker) (T3) kun
model A

Nar emhzetten er deaktiveret, eller forste eller anden
hastighed er aktiveret, kan tredje hastighed aktiveres ved at
trykke pa knappen T3, og lysdioden teender med fast lys.
Boosteren teender, hvis man trykker pa T3 igen. Boosteren
kan kun aktiveres, nar tredje hastighed er aktiveret. Lysdiode
T3 begynder at pulsere, nar boosteren teender. Mens
boosteren er i drift er det muligt at skifte til farste eller anden
hastighed ved at trykke pa den enskede hastighedsknap T1
eller T2, boosteren slukker, og den valgte hastighed
aktiveres.

Tryk igen pa T3 for at slukke emheetten, nar boosteren er
teendt.

Efter 5’ slukker boosteren automatisk, og tredje hastighed
aktiveres automatisk.

Tredje hastighed (T3) kun model B

Tryk pa T3 for at aktivere anden hastighed. Lysdioden teender
med fast lys, nar funktionen er aktiveret. Tryk igen pa T3 for at
slukke emhaetten.

Timer (T4)

Timeren kan aktiveres, nar ferste, anden eller tredje hastighed
er aktiveret. Nar funktionen er aktiveret, teender bade
lysdioden for Timer (T4) og for den tidligere valgte hastighed
(T1/T2IT3) med fast lys.

Timerens varighed afhaenger af den valgte hastighed:

Forste hastighed T1 = varighed 20’

Anden hastighed T2 = varighed 15’.

Tredje hastighed: T3 = varighed 10’.



Nar en hastighed er tidsindstillet, kan man deaktivere timeren
ved at trykke pa T4, eller en af de to andre ikke-aktive
hastigheder. For at slukke emhaetten skal man igen trykke pa
den hastighed, der tidligere blev tidsindstillet.

BEMARK: kun model A

Timeren kan ikke aktiveres nar boosteren er aktiv. Emhaetten
slukker nér tiden udigber Nar en hastighed er tidsindstillet,
kan man skifte til andre hastigheder ved at trykke pa knappen
for den @nskede hastighed, hermed slukkes timeren.

Lys (T5)
Lyset kan teendes nar som helst ved at trykke pa tasten T5.
Lysdioden teender med fast lys, nér funktionen er aktiveret.

Indstilling af filter

Filterets indikatorer kan kun aktiveres eller deaktiveres med
slukket emhaette.

Tryk laenge pa T2+T3 for at &bne konfigurationsmenuen, T1
begynder at blinke, nar du er i menuen.
Standardindstillingen er:

— fedffilter indikator (T2) teendt, derfor aktiv;

— lugftfilter indikator (T3) slukket, derfor ikke aktiv.

T2 aktiverer/deaktiverer fedffilterindikatoren. T3
aktiverer/deaktiverer lugtfilterindikatoren. Tryk laenge pa T1
eller vent 10”*for at forlade menuen

Gendannelse af filter

Emhzetten siganlerer med jeevne mellemrum, at filtrene skal
vedligeholdes:

— fedftfilter hver 40 timer;

— lugtfilter hver 160 timer.

| dette tilfeelde signalerer greensefladen to typer behov i 10”
nar emhaetten er slukket, og brugeren berarer en vilkarlig
knap:

— hvis T1+T2 pulserer: vedligeholdelse af fedstfilter;

— hvis T1+T3 pulserer: vedligeholdelse af lugftfilter.

I lobet af de 10” er det muligt at gendanne fedffilteret ved at
trykke pa T1+T2 og gendanne lugtfilteret ved at trykke pa
T1+T3 Efter afsluttet gendannelse blinker kombinationerne af
knapper hurtigt to gange. Graensefladen fungerer nu som
saedvanligt.

Advarsel:

I lobet af de 10” fungerer emhaetten normalt, men der vil ikke
veere visuelle feedback pa hastighedsknapperne. Hvis der
ikke udfares noget indgreb i Iabet af de 10", stopper
lysdioderne med at pulsere, og den visuelle feedback vender
tilbage til normal.
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undgé brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 18

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 19

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspeererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedlug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.

Okap stuzy do zasysania oparow kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.
Nalezy zachowaC instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic si¢, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktéra$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaé sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sa dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

AN Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu  wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie poditaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, rowniez po
zakonczone; instalaci, nalezy
zastosowaC znormalizowany wytacznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
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odciecie od sieci elekirycznej w
warunkach nadpradowych kategorii |l
zgodnie z zasadami instalaciji.

A UWAGA! Przed ponownym
podigczeniem  obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

A UWAGA! Jezeli przewdd zasilajacy
nieodtgczalny ulegnie uszkodzeniu, to
powinien on by¢ wymieniony u wytworcy
lub w specjalistycznym  zaktadzie
naprawczym albo przez wykwalifikowang
osobe w celu unikniecia zagrozenia.

* Minimalna  odlegtos¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujq sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wieksza odlegtosc,

nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gtownego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej,



czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap  powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednoczesnie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazéwek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
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okapu moga sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania opardéw
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze byc
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych
paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie z
instrukcjg moze spowodowac zagrozenia

natury elektrycznej.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowat w pofaczeniu z oddzielnym

programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym
innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie automatycznie.

* Produkt jest dopuszczony do instalacji na plytach
kuchennych z maksymalnie 6 palnikami.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzgtu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig si¢ Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw



komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktdrym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie <zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/EC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
ENJ/IEC 62233.

+ Wydajnoé¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wplywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtrffiltry
smaru, aby utrzymac dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wycigg (odprowadzanie
opardw na zewnatrz) badz jako pochfaniacz (opary sa
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciagowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca
zamocowang, do kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one
zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg
odprowadzajaca 0 $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).
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Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwo$ci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac¢ jak najkrotszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

powoduje
drastyczne

Instalacja okapu

Tak jak opisano w schematach instalacyjnych, nalez
wywierci¢ 6 otworéw (d 8 mm gtebokich na 40 mm), w
miejscach wskazanych w szablonie wiercenia, aby
przymocowa¢ okap oraz wspornik podpory komina. Po
zakonczeniu instalacji nalezy sprawdzi¢ czy okap i komin sg
idealnie dopasowane.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalaciji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitdw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac¢ ciezar okapu.



Dziatanie okapu

Model A
rmO %
T1 T2 T3 T4 T5
Model B

I N O RS2
T1 T2 T3 T4 T5
Pierwsza predkos¢ (T1)

Wecisna¢ T1, aby uaktywni¢ pierwszg predkosé. Po aktywacji
funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T1, aby
wytaczy¢ okap.

Druga predkosé (T2)

Wecisna¢ T2, aby uaktywni¢ drugg predkosé. Po aktywacji
funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T2, aby
wytaczy¢ okap.

Trzecia predkos¢ i BOOSTER (wzmacniacz)(T3) tylko w
modelu A

Gdy okap jest wytgczony lub jest aktywna pierwsza, lub druga
predko$¢, mozna uaktywni¢ trzecia predko$¢ wciskajac
przycisk T3; LED wigczy sie na state.

Ponowne wci$nigcie T3 spowoduje wiaczenie funkcji booster.
Funkcje Booster mozna uaktywnic tylko, gdy trzecia predkosé
jest aktywna. Gdy funkcja booster jest wigczona, LED T3
zaczyna miga¢. Gdy funkcja booster jest aktywna, mozna
przej$¢ do pierwszej lub drugiej predkosci, wciskajac
odpowiedni przycisk T1 lub T2, funkcja booster wytaczy sie i
zostanie uaktywniona wybrana predkos¢.

Gdy funkcja booster jest wigczona, ponownie wcisngé T3,
aby wytaczy¢ okap.

Po 5’ funkcja booster wytaczy sie automatycznie i uaktywni
sie trzecia predko$c.

Trzecia predkosé (T3) tylko w modelu B

Wecisna¢ T3, aby uaktywni¢ drugg predkosé. Po aktywacji
funkcji, LED wiaczy sie na state. Ponownie wcisna¢ T3, aby
wytaczy¢ okap.

Timer (T4)

Timer mozna uaktywnic, gdy jest aktywna pierwsza, druga lub
trzecia predko$¢. Gdy funkcja jest aktywna, zaréwno LED
Timera (T4) jak i LED wybranej wczesniej predkosci
(T1/T2IT3) wigcza sig na state.

Czas trwania timera zalezy od wybranej predkosci:
Pierwsza predko$¢ T1 = czas trwania 20’

Druga predkos$¢ T2 = czas trwania 15'.

Trzecia predko$¢: T3 = czas trwania 10’.

Gdy jedna z predkosci jest ustawiona na czas, mozna
dezaktywowac timera weiskajac T4 lub jedng z dwoch
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nieaktywnych predkosci. Aby wytaczy¢ okap, ponownie
weisna¢ predkosé, do ktorej byta wezesniej przypisane
ustawienie czasu.

UWAGA: tylko w modelu A

Timer nie moze by¢ uaktywniony, gdy funkcja booster jest
aktywna. Po uptywie czasu, okap wytaczy sig, gdy predko$¢
jest ustawiona na czasu, mozna przejs¢ do innych predkosci
wciskajac odpowiedni przycisk. Taka czynno$¢ spowoduje
wylaczenie timera.

Oswietlenie (T5)
W kazdej chwili mozna uaktywni¢ o$wietlenie, wciskajac
przycisk T5. Po aktywaciji funkcji, LED wiaczy sie na state.

Ustawienie filtra

Mozna uaktywnic lub dezaktywowa¢ wskazniki filtra tylko na

wytaczonym okapie.

Aby wejs¢ do menu konfiguracji, wcisnaé na chwile T2+T3, po

wejsciu do menu T1 zacznie migac.

Ustawienie domysine jest nastepujace:

— filtr przeciwtluszczowy wskaznik (T2) wiaczony, czyli
aktywny;

— filtr przeciwzapachowy wskaznik (T3) wytaczony, czyli
nieaktywny.

T2 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra przeciwttuszczowego.

T3 aktywuje/dezaktywuje wskaznik filtra

przeciwzapachowego. Aby wyj$¢ z menu, na chwile wcisnaé

T1 lub poczekaé¢ 10”

Przywrdcenie filtra

W regularnych odstgpach czasu okap wskazuje konieczno$¢

przeprowadzenia konserwagji filtrow:

— filtr przeciwttuszczowy co 40 godzin;

— filtr przeciwzapachowy co 160 godzin.

W takim przypadku, z wytaczonym okapem, gdy uzytkownik

dotknie jakiegokolwiek przycisku, interfejs bedzie wskazywat

przez 10” dwa rodzaje koniecznej czynnosci:

— jezeli T14#T2 migaja: konserwacja filtra
przeciwtluszczowego;

— jezeli T1+T3 migajq : konserwacja filtra
przeciwzapachowego.

Podczas 10” mozna przywrdcic filtr przeciwttuszczowy

weiskajac T1+T2 i przywrdcic filtr przeciwzapachowy

wciskajac T1+T3 Po przywroceniu, kombinacje przyciskow

szybko migng dwa razy. W tym momencie interfejs dziata

normalnie.

Uwaga:

W ciagu 10", okap dziata normalnie, ale nie ma wzrokowych

feedback na przyciskach predkosci. Jezeli w ciggu 10" nie

zostanie wykonana zadna czynno$¢, LED przestang miga¢ i

wzrokowe feedback wrécg do normalnego stanu.



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  Srodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 18

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociggnaé za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wers;ji filtrujacej)

Rys. 19

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastgpuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien byé w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakryé¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wiekszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrécic sig do serwisu obstugi
techniczne;.

69



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpisd. Digestor je projektovana pro
odséavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domécim
uceldm.

Digestof mize mit odlisSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, Gdrzba

a montaz zlstavaji nezménény.

* Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pristrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uZiti a bezpeénosti.

* Neménte elektrickou €i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracuijte v instalaci.

Poznamka: Soulastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelnd pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané sougastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staCi jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosazitelném

prostoru i po provedené montazi , je
treba  pouzit  dvojpdlovy  vypinag
odpovidajici normam, ktery zaruci upIné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, ze sitovy kabel byl spravné
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namontovan.

A POZOR! Vyména napajeciho kabelu
musi byt provedena pouze odbornym
technickym personédlem ur¢enym  k
tomuto druhu Ukonl za G¢elem vyvarovat
se jakémukoliv riziku.

* Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt mensi nez 45cm v
pfipadé elektrickych sporaki 65cm v
pfipadé plynovych i smiSenych sporakd.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporucuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i Udrzbou
odpojte  digestof z elektricke sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkusenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpetném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Ci$téni a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestor pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt



Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pii nedodrZeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouZivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované udrzbé/vymeéné zarovek.

Pouziti otevieného ohné mize poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohefi nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze pfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pristupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

« Co se tyée technickych a
bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle predpisu
pfisluSnych mistnich organa.

* Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich  pfi pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a Uchytnych prvkd dle
pokynu uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych zarovek, jelikoz hrozi nebezpe€i urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouZivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.
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+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte $rouby se spravnou délkou, podle
pokynt v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR! Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym
spinacem, samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

* Vyrobek je uréen pro instalaci nad varnymi deskami s
maximalné 6 horaky.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shé&mého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZz zacnete s
varenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukon€ili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnoZzstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho u€innosti.
Pouzite maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci ucinnosti a
minimalizaci hluku.



Pouziti

DigestoF je projektovan pro odsavani dymu a par pfi vafeni a je
uréen pouze k domacim Géeltim.

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro &isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Péary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Priimér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako

vyvod vzduchu (spojovaci piiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplisobi snizeni

vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poétem zahybl
(maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed névratem do mistnosti zbaven tuku a
pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na z&kladé aktivnich uhlik.

Instalace

Dle vykrest pro instalaci vyvrtejte 6 otvord (& 8mm hloubka 40
mm ) v mistech vyznaenych na vrtaci Sabloné, pro pfipevnéni
digestofe a nosné konzole kominu. Po ukonCeni instalace
zkontrolujte, zda jsou digestor' i komin dokonale vyrovnané.

Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda mé& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtr/y s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny
odstavec). Je tfeba jejljie namontovat zpét v pfipadé, Ze
hodlate pouZivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavate nenachazi (z
pfepravnich divodt) materiél pfisluenstvi (napriklad sacky
se Srouby, zéruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

Digestor je dodavana se speciélnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do v&tSiny stropnich konstrukei. Presto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a
material stropni konstrukce. Zarover zhodnoti Unosnost stropu pro
digestor.
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Provoz
Model A
nrm O o
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
O o
T1 T2 T3 T4 T5

Prvni rychlost (T1)

Stisknéte T1 pro aktivaci prvni rychlosti. Kdyz je funkce
aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T1 pro vypnuti digestore.

Druha rychlost (T2)

Stisknéte T2 pro aktivaci druhé rychlosti. KdyZ je funkce
aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T2 pro vypnuti digestore.

Treti rychlost a BOOSTER (posilova¢) (T3) pouze model
A

Kdyz je digestor vypnuta nebo jsou aktivni prvni nebo druha
rychlost, |ze tfeti rychlost aktivovat stisknutim tlagitka T3 a
LED dioda se rozsviti pevnym svétlem.

Dal$im stisknutim T3 se zapne booster. Booster Ize zapnout,
az kdyz je aktivni tfeti rychlost. KdyZ je booster zapnuty, LED
dioda T3 zacne blikat. KdyZ je booster v provozu, je mozné
pfepnout na prvni nebo druhou rychlost stisknutim tlaitka
pozadované rychlosti T1 nebo T2. Booster se vypne a aktivuje
se zvolena rychlost.

Kdyz je booster zapnuty, znovu stisknéte T3 pro vypnuti
digestore.

Po 5 minutach se booster automaticky vypne a automaticky
se aktivuje tfeti rychlost.

Treti rychlost (T3) pouze model B

Stisknéte T3 pro aktivaci druhé rychlosti. KdyZ je funkce
aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym svétlem. Znovu
stisknéte T3 pro vypnuti digestore.

Timer (Casovac) (T4)

Timer Ize zapnout, kdyZ je aktivni prvni, druha nebo tfeti
rychlost. Je-li tato funkce aktivovéna, rozsviti se pevnym
svétlem jak LED dioda asovace (T4), tak i LED dioda dfive
zvolené rychlosti (T1/T2/T3).

Casovaé trva podle zvolené rychlosti:

Prvni rychlost T1 = doba trvani 20 minut

Druhé rychlost T2 = doba trvani 15 minut.

Treti rychlost: T3 = doba trvéani 10 minut.

Kdyz je néjakéa rychlost nadasovana, je mozné ¢asovac
vypnout stisknutim T4, anebo jedné ze dvou dalSich



neaktivnich rychlosti. Chcete-li digestoF vypnout, stisknéte
znowu rychlost, pfi které bylo pfedtim nadasovani pouZito.
POZNAMKA: pouze model A

Casovaé nelze zapnout, kdyZ je zapnuty booster. Po uplynuti
uvedené doby se digestor vypne. Kdyz je néjaka rychlost
nacasovana, je mozné piepnout na jiné rychlosti stisknutim
tlaCitka poZadované rychlosti. Tento ukon ¢asovac vypne.

Svétlo (T5)

Svétlo Ize zapnout v jakémkoliv okamziku stisknutim tlagitka
T5. Kdyz je funkce aktivovana, LED dioda se rozsviti pevnym
svétlem.

Nastaveni filtru

Aktivaci nebo deaktivaci ukazatelU filtru Ize provést pouze,
kdyZ je digestor vypnuta.

Pro pristup do konfiguraéni nabidky stisknéte dlouze T2+T3,
jakmile v nabidce T1 zacne blikat.

Vychozi nastaveni je:

— tukovy filtr ukazatel (T2) rozsviceny, tedy aktivni;

— pachovy filtr ukazatel (T3) zhasnuty, tedy neaktivovany.
T2 aktivuje/deaktivuje ukazatel tukového filtru. T3
aktivuje/deaktivuje ukazatel pachového filtru. Pro vystup z
nabidky stisknéte dlouze T1 anebo pockejte 10 sekund

Resetovani filtru

Digestor v pravidelnych intervalech hlasi, Ze musi byt
provedena udrzba filtrd:

— tukovy filtr kazdych 40 hodin;

— pachovy filtr kazdych 160 hodin.

V tomto pfipadé, kdyz je digestof vypnuta, pokud se uzivatel
dotkne jakéhokoli tlaitka, rozhrani bude signalizovat po dobu
10 sekund dva typy potfeb:

— pokud T1+T2 blikaji: udrzba tukového filtru;

— pokud T1+T3 blikaji: udrzba pachového filtru.

Béhem 10 sekund je mozné resetovat tukovy filtr stisknutim
T1+T2 a resetovat pachovy filtr stisknutim T1+T3 . Po
dokonceni resetovani tyto kombinace tlacitek dvakrat rychle
zablikaji. Rozhrani bude nyni fungovat jako obvykle.

Pozor:

Béhem 10 sekund bude digestor fungovat normalnég, ale na
tla€itkach rychlosti nebude Zadna vizuélni zpétna vazba.
Pokud béhem 10 sekund neprobéhne zadny Ukon, LED diody
pfestanou blikat a vizualni zpétna vazba se vrati k normalu.
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Udrzba

Cisteéni , .
Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENi.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr
Obr. 18

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské my€ce pii nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzormnéna - zatladte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 19

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném &isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zarovek

Digestofr je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uiji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del3i neZ tradiCni svidtila a umoznuji tspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spbsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slUZi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce pouzitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, idrzba a montaz ostanu rovnaké.

+ Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje doleZité informacie
o indtalacii, pouZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemente elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod pér.

*  Skér nez budete pokraovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky Ci nie su poSkodené. V opaénom
pripade obrafte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom (*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

@ Upozornenia

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitkku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaCa. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajucej  aktualnym
normam, ktora sa nachadza v [ahko
dosiahnutelnom  priestore  aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavac nie
je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachaddza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouzit  dvojpdlovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zaruCi
uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategérie  prepati Ill, v  sulade
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s pravidlami instalacie.
A UPOZORNENIE! Skér nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

A UPOZORNENIE! Vymena
napéajacieho kabla musi byt prevedena
prislusnou  schvalenou  technickou
sluzbou.

* Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
45cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych  Ci
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporuca vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elekirickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalacné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmud vykonavat
deti bez dozoru.



* Miestnost musi mat dostatoCné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac péar sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohna poSkodzuje
filtre a mbze spdsobit poziar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaCa
pary sa mozu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elekirickej
siete, kym inStalacia nie uplne
dokoncena.

* Pokial' ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusSnymi
miestnymi Uradmi .

* Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouZzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica instalacia
upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sulade s tymito pokynmi méze spdsobit
uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odséval par bez spravne

namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.
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+ Nikdy nepouZivajte odsava par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial’ nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
indtalaciu alebo, ak nie su stcastou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek.

« Pouivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode
na in3taléciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personélom.

A POZOR! NepouZivajte s programovacim zariadenim,
Casovatom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo s
akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

* Vyrobok je schvéleny pre inStalaciu na varné dosky
maximélne so 6 horakmi.

Tento spotrebi¢ je oznaceny vsulade s eurépskou smemicou
2012/119/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii,
upozoriuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislu$né miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni
odpadkov. Kvéli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prisluSné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie, pozn.
prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost, ked' zaCnete s
varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po ukonceni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouZite podpomu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Vymefite uhlikovy fiter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej Uginnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie jeho U€innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku.



Pouzivanie

Odsava¢ pary je zhotoveny pre odsévanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je ureny iba pre domécu potrebu.
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulaCnym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Vypary s vypUstané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je si€astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt

vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako

vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smenSim

priemerom mé& za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximélny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtraéna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. Kpouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoCny systém fitrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsévag pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci filtraény systém
na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz
Ako je to popisané v inStalanych kresbach vyvrtajte 6 otvory (@
8mm hiboké 40 mm ), v poloh&ch zobrazenych na Sabléne vitania,
pre pripevnenie odsavata par aopornej konzoly komina. Po
indtalacii skontrolujte, €i odsavaé par akomin si dokonale
zosuladené.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor in3talacie.

+  Odlozte filterfy s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisluSny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, ze hodlate pouzivat odséavac vo filtraénej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsévaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaite.
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Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
VvacSinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym  technikom, aby vém schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi
byt dostato€ne mohutng, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Cinnost’
Model A
nrm O o
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
O o
T1 T2 T3 T4 T5

Prva rychlost (T1)

Stlacte T1 pre aktivaciu prvej rychlosti. Ked je funkcia
aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlaéte T1 pre
vypnutie odsavaca.

Druha rychlost (T2)

Stlacte T2 pre aktivaciu druhej rychlosti. Ked je funkcia
aktivovand, LED sa zapne napevno. Znovu stlaéte T2 pre
vypnutie odsavaca.

Tretia rychlost a BOOSTER (POSILNOVAC) (T3) iba
model A

Ked je odsavac deaktivovany alebo je aktivna prva alebo
druhd rychlost, tretia rychlost sa méze aktivovat' stia¢enim
tlagidla T3 a zapne sa LED napevno.

Dal$im stladenim T3, sa zapne booster. Booster sa moze
aktivovat iba po aktivacii tretej rychlosti. Ked je booster
zapnuty, LED T3 za¢ne pulzovat. Kym je booster v
prevadzke, je mozné prejst na prvu alebo druhd rychlost
stlatenim poZadovaného tlacidla rychlosti T1 alebo T2,
booster sa vypne a aktivuje sa zvolena rychlost.

Ked je booster zapnuty, znovu stlacte T3 pre vypnutie
odsévaca.

Po 5’ sa booster automaticky vypne a automaticky sa aktivuje
tretia rychlost.

Tretia rychlost (T3) iba model B

Stlacte T3 pre aktivaciu druhej rychlosti. Ked je funkcia
aktivovana, LED sa zapne napevno. Znovu stlaéte T3 pre
vypnutie odsavaca.

Timer (Casovac) (T4)

Timer mbZete aktivovat, ked je aktivna prva alebo druha
alebo tretia rychlost. Ked je funkcia aktivovana, LED timera
(T4) aj LED predtym zvolenej rychlosti (T1/T2/T3) sa zapnU
napevno.

Funkcia timera trvé na zéklade zvolenej rychlosti:

Prva rychlost T1 = doba trvania 20’



Druhé rychlost T2 = doba trvania 15’.

Tretia rychlost: T3 = doba trvania 10’.

Ked je rychlost natasovana, mdzete deaktivovat timer
stlatenim T4, alebo jednou z dal$ich dvoch neaktivnych
rychlosti. Pre vypnutie odsavaca znovu stlacte rychlost, pri
ktorej sa predtym pouzilo nacasovanie.

POZNAMKA: iba model A

Timer sa nemdze aktivovat, ked je aktivny booster. Po
uplynuti ¢asu sa odsavac vypne. Ked je rychlost natasovana,
mdzete prejst na dalSie rychlosti stlatenim poZadovaného
tla€idla rychlosti, tymto Ukonom sa timer vypne.

Svetlo (T5)
Svetlo sa mdZe kedykolvek aktivovat stlatenim tlacidla T5.
Ked je funkcia aktivovana, LED sa zapne napevno.

Nastavenie filtra

Aktivacia alebo deaktivécia indikatorov filtra sa moze vykonat

iba, ak je odsava¢ vypnuty.

Pre vstup do menu konfiguracie diho stlacte T2+T3, akonahle

v menu T1 zaéne pulzovat.

Predvolené nastavenie je:

— protitukovy filter, indikator (T2) zapnuty, Cize aktivny;

— protizapachovy filter, indikator (T3) vypnuty, ize
neaktivovany.

T2 aktivuje/deaktivuje indikator tukového filtra. T3

aktivuje/deaktivuje indikator filtra zapachov. Pre vystup z

menu, diho stlacte T1 alebo pockajte 10”

Obnovenie filtra

Odsavac v pravidelnych intervaloch signalizuje, Ze sa musi
vykonat' udrzba filtrov:

— protitukovy filter kazdych 40 hodin;

— protizépachovy filter kazdych 160 hodin.

V tomto pripade, ked je odsavac vypnuty, ked sa pouzivatel
dotkne ktoréhokolvek tlaidla, rozhranie bude signalizovat na
10" dva typy potreby:

— ak T1+T2 pulzuju: udrzba protitukového filtra;

— ak T1+T3 pulzuju: Gdrzba protizapachového filtra.
Pocas 10" je mozné obnovit funkciu protitukového filtra
stlaGenim T1+T2 a obnovit funkciu protizapachového filtra
stlatenim T1+T3. Po dokonceni obnovenia kombinacie
tlaidiel dvakrat rychlo zablikaju. Rozhranie bude teraz
fungovat ako zvycajne.

Pozor:

Pocas 10" bude odsavac fungovat normalne, ale neddjde k
vizualnym spétnym vazbam na tlagidlach rychlosti. Ak sa
poCas 10" nevykona Ziadny Ukon, LED prestanu pulzovat a
vizuélne spétné vazby sa vratia do normalu.
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Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihgend
neutralnymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 18

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednit, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraénd verziu)

Obr. 19

Udrzuje neprijemné zapachy pochéadzajuce z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom ¢isteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit’ filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Okruzno uholny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ru¢iciek.

Kéli odmontovaniu pootoCit oproti smeru hodinovych ru€iciek.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimélne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umozfuju uetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigoran be kel tartani. Az it

feltiintetett utasitdsok be nem tartdsabol szarmazé barmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési para és fiist elszivaséra szolgdl, kizardlag

héztartési hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy barmikor
tajekozodhasson beldle. Eladas, tadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok kéztlk a telepitésre, a hasznélatra
és a biztonsagra vonatkozoan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zédjon
meg rola, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e. Ellenkez8
esetben fordulion a viszonteladohoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A (*)" jelzésli részek opciondlis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

/\ Villamos bekétés

A halézati feszilltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivd belsejeben
elhelyezett mliszaki adattablan feltlintetett
fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugdval, csatlakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben lév0 szabvanyoknak megfelelé
dugaszold aljzathoz, akar a beszerelést
kovetéen is. Ha nem rendelkezik
csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas
a halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem
hozzaférhetd,  szerelen  fel  egy
szabvanyos, keétpolusu megszakitot akar a
beszerelést kovetden is, amely IIl. tdlaram-
kategdria esetén biztositja a haldzatrdl valo

teles  levalasztasat, a  telepitési
szabalyoknak megfeleléen.
A FIGYELEM! Mielétt az elszivo

aramkorét visszakoti a haldézatba és
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ellendrzi, hogy az elszivd helyesen
mUkodik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy
a halézati vezeték beszerelése szabalyos-
e.

A FIGYELEM! A kockazatok megelézése
érdekében a tapkabel cseréjét csak az
engedéellyel rendelkez6 mUszaki
szervizszolgalat végezheti!

« A f6zOkészllék felilete és a konyhai
szagelszivd legalso része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 45cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy
vegyes tiizelési f6zélap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitasaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt

kellfigyelembe venni.

+ Barmilyen fisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket le
kell valasztani az elektromos halozatrol!
Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztodoboz
f6kapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz  hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készilléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfeleld feligyelet mellett
hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék
biztonsagos hasznalatat illetben és
megeértettek a készulék hasznalataval jard
veszelyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulekkel!

* A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak  feligyelet mellett



vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzel6anyagu készulekkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szell6zését!

* Az elszivdt mind belul, mind Kivll
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivé tisztitasi eldirasainak, valamint
a szlrék cseréjének és ftisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivé alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izzd cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzot hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sz(réket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerulni kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlendl a sUtést, mert a
tulhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést
teljesen el nem végezte!

* A fistelvezetéshez szlikséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
lletékes  helyi  hatésagok  vonatkozd
rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a gaz-
vagy egyeb égestermék Uzem( készulékek
fistiének elvezetéshez hasznalt csében
szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az utmutatd szerinti

felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlja az elszivét helytelendl felszerelt lampaval, illetve ne
hagyja azt [ampa nélkiil, mert ramditést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt rostély nelkul!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja tarolofeltletként, hacsak az ilyen
célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizérolag a készlilékhez mellékelt csavarokat
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hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lgyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszisagu
csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kéren tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésti személyzettdl!

A FIGYELEM! ne hasznélja programozéval, idézit6vel,

kulénallo taviranyitval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.
* A termék maximum 6 gazrézsas f6zdlaphoz hasznalhato!

A késziléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EC eurépai
iranyelvben (WEEE) foglalt el8irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On segit
elkerini a kémyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esefleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelheté haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos

és elektronikus  berendezések  Ujrahasznositdsat  veégzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitasra  vonatkozd  helyi

komyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljami.

A termék kezelésével, hasznositdséval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért forduljon a lakdhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végz6
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkez6 szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas
mérseklését elbsegitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kévetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsola nagyobb
sebességfokozatra, ha a fézés kézben nagy mennyiségii flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen sziikség van. Cserélie ki a szénsz(réket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességeét, igy biztosithatja,
hogy a készlilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szlir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.



Hasznalat

A péraelszivd a f6zési para és flst elszivasara szolgal,
kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
Uzemmadban mikédhessen.

Beszivo
A gbzok kivezetése a gyiijtdkarimahoz rogzitett elvezetd
cs6von torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsé atmérdje az Osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a leveg8kimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cséhoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készllék zajszintiének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu cs6vezetéket hasznaljon.

I A csbvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).
Kerilje a cs6 deformalédasat.

. Szliréverzio

Az elszivott leveg zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertil,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivd
ilyen tizemmoédban vald hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapl szirdrendszer installalasa.

szikséges annak

hajlattal

Felszerelés

A telepitési rajzok szerint készitsen 6 furatot (@ 8mm, 40 mm
mély) a farésablonon megjeldlt helyeken az elszivé és a kirté
konzoljai szamara. A beszerelés utan ellenérizze, hogy az
elszivo és a kiirtd megfelelden egy tengelybe esnek-e.

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznaini.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és drizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
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arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése
A modell
nrm O o
T1 T2 T3 T4 T5
B modell
O o
T1 T2 T3 T4 T5

Els6 sebességfokozat (T1)

Az elsd sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T1
gombot. Amikor a funkcié aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T1 gombot.

Masodik sebességfokozat (T2)

A masodik sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T2
gombot. Amikor a funkcié aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T2 gombot.

Harmadik sebesség és BOOSTER (intenziv fokozat) (T3)
csak A modell

Ha a paraelszivo ki van kapcsolva, illetve az elsd vagy a
méasodik sebességfokozat aktiv, a harmadik sebességfokozat
a T3 gomb megnyomasaval aktivalhaté. A LED folyamatosan
vilagit.

Ha ismét megnyomja a T3 gombot, bekapcsol a booster. A
booster fokozatot csak akkor lehet bekapcsolni, ha a harmadik
sebességfokozat mar aktiv. Ha a booster fokozat be van
kapcsolva, a T3 gomb LED-je villogni kezd. A booster fokozat
mikodése kdzben a T1 vagy a T2 gomb megnyomasaval az
elsé vagy a masodik sebességfokozatra ugorhat, ekkor a
booster (intenziv) fokozat kikapcsol, a kivalasztott
sebességfokozat pedig bekapcsol.

Amikor a booster fokozat be van kapcsolva, a paraelszivd
lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.

5 perc utan a booster fokozat automatikusan lekapcsol és
automatikusan bekapcsol a harmadik sebességfokozat.

Harmadik sebesség (T3) csak B modell

A masodik sebességfokozat aktivalasahoz nyomja meg a T3
gombot. Amikor a funkcié aktiv, a LED folyamatosan vilagit. A
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.

1d6zit6 (T4)

Az id6zitét akkor lehet bekapcsolni, amikor az els®, a masodik
vagy a harmadik sebességfokozat aktiv. Ha a funkcio be van
kapcsolva, mind az id6zit6 (T4) LED-je, mind az el6zdleg



kivalasztott sebességfokozat (T1/T2/T3) LED-je folyamatosan
vilagit.

Az id6zit6 id6tartama a kivalasztott sebességfokozattol fiigg:
Elsd sebességfokozat T1 = id6tartama 20 perc

Mésodik sebességfokozat T2 = idétartama 15 perc.
Harmadik sebességfokozat: T3 = idétartama 10 perc.
Amikor egy sebességfokozat idézitett, az id6zitét a T4 gomb
megnyomasaval vagy a méasik két, nem aktiv
sebességfokozat egyikének megnyoméasaval lehet
lekapcsolni. A paraelszivd lekapcsolasahoz ismét nyomja meg
azt a sebességfokozatot, amelyre el6z6leg alkalmazta az
idozitést.

MEGJEGYZES: csak A modell

Az id6zitét nem lehet bekapcsolni, ha a booster fokozat aktiv.
Az id6tartam lejartaval a paraelszivé kikapcsol. Amikor egy
sebességfokozat id6zitett, a kivant sebességfokozat
gombjanak megnyomasaval egy masik sebességfokozatra
ugorhat, ez a mivelet lekapcsolja az idézit6t.

Vilagitas (T5)
A vilagitast a T5 gomb megnyomasaval barmikor aktivalhatja.
Amikor a funkcio aktiv, a LED folyamatosan vilagit.

A sziir6 beallitasa

A sz(ird jelzéinek be- és kikapcsolasat csak kikapcsolt
allapotban 1évd paraelszivoval lehet elvégezni.

A bedllitds meniijébe Iépéshez nyomja meg hosszan a T2+T3
gombokat, ha belépett a mentibe, a T1 villogni kezd.

Az alapértelmezett beallitas:

— zsirszlird jelz6 (T2) vilagit, tehat aktiv;

— szagszlird jelz6 (T3) ki van kapcsolva, tehat nem aktiv.

A T2 gomb bekapcsolja/kikapcsolja a zsirsziir6 jelz6jét. A T3
gomb bekapcsolja/kikapcsolja a szagsz(irg jelz6jét. A menubdl
kilépéshez nyomja meg hosszan a T1 gombot vagy varjon 10
masodpercet

A sziiré visszaallitasa

A péraelszivé rendszeres id6k6zonként jelzi, hogy a sz(irékon
karbantartast kell végezni:

— zsirsziiré 40 6ranként;

— szagsz(rd 160 oranként.

llyenkor ha a felhasznal6 a kikapcsolt paraelszivé barmelyik
gombjat megérinti, a feltlet 10 masodpercen keresztiil két
tipusu feladatot jelez:

— ha a T1+T2 villog: zsirsziiré karbantartasa;

— ha a T1+T3 villog: szagsz(ird karbantartasa.

A 10 mésodperc soran a T1+T2 gombok megnyomasaval
visszaadllithat6 a zsirsz(ir, a T1+T3 gombok megnyomasaval
pedig visszaallithato a szagsz(ir6. A visszaallitas végén a
gomb-kombinaciok gyorsan villognak kétszer. A felllet most
mar a szokésos modon miikadik.

Figyelem:

A 10 masodperc soran a paraelszivé rendeltetésszeriien
mikadik, de a sebességfokozatokat jelzd gombokon nem
lathato visszajelzés. Ha a 10 masodperc soran nem végez
miveleteket, a LED-ek nem villognak tovabb és a vizudlis
visszajelzések visszatérnek a normal mikddéshez.
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a strolészert
tartalmazé mosészerek hasznalatdt. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra 18

Visszatartja a f6zésbdl ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitészerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  tortén6  mosogatds a  zsirsz(ir
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonyséagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez huzza meg a rugos horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 19

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténk meg, a tlzhely tipusétél és a zsirszlrd
tisztogatasanak rendszerességétél fuggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Kéralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasdhoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az éramutatd jarasaval
megegyez§ iranyban.

Szétszereléshez forgassa az oramutato jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Az elszivo LED technoldgiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetdvé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKuUMKM 332 MOHTaX M ynotpeba

lMpugbpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLM.

Oupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHu

HeusnpaBHOCTW, MOBPEAN UMM Bb3NNaMeHsiBaHe Ha ypena,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecrassaHe Ha WHCTPYKLuMTe B

HacTosILLOTO ymbTBaHe. ACMMpaToOpbT € MNpoekTMpaH 3a

acnupupaHe Ha OuMa W napaTa, KOWTO Ce OTAensaT npu

roTBEHe, W e NpefiHa3Ha4yeH camo 3a buTtosa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pasnuyaBa BLHIIHO OT

YyepTexuTe MOMECTEHU B HACTOSILOTO YMbTBaHe, HO

He3aBMCUMO OT TOBa WHCTpyKuuMTe 3a ynoTpeba,

noaApbXKKaTa M UHCTanMpaHeTo ca abconoTHO ChLyuTe.

+ CobeeTBame Bu fa CbxpaHsBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHe
3a fla MOXe Ja ro M3non3eaTte BbB BCEKM €UH MOMEHT.
Mpu npogax6a, oTaaBaHe Nnof HaeM Wi npemecTeaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsbBa fa ocTaHe 3aefHo C
npoaykTa.

* [lpoyeTete BHMUMATENHO WHCTPyKuyuuTe! Te cbabpxaTt
BaXHa  MH(OPMALMs  OTHOCHO  WMHCTanupaHeTo,
ynotpebata n MepkuTe 3a HesonacHocT.

* 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha  eneKTPUYecku Wnu
MeXaHUYEeCKM U3MEHEeHUs! BbpXy MPOAyKTa U BbpXy
Bb3yX0BOAHUTE TpbOU!

* T[lpeon Aa npuUCTLAUTE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypepa,
yBEpeTe Ce, Ye HsMa YBPeeHn yacti. AKo UMa Takuea,
CBbpXKETE CE C TbproBCKWS NpefcTaButen W He
npuUCTbNBaNTE KbM UHCTaNMpaHe.

3aGenexka: Yactute, otbensizaHn cvc cumsona ‘(*)’, ca

OMLMOHaNHM aKcecoapy U Ce JOCTaBAT Camo C HsIKOU MOAENM

Wnu ca Aetannu, kouto Tpsibea Aa bbaaT 3akyneHu OTAENHO.

@ MNpepynpexaexus

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHueTo B en.mpexara Tpsbea fa
OTrOBaps Ha HamnpexeHWeTo, Koeto e
MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C JaHHWTe 3a
acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa
My CTpaHa. Ako e CHabgeH C Lencen
CBbpXETe acnupaTtopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AeNCTBALLUTE HOPMU U
HaMmMpaLy Ce Ha NEecHO AOCTLMHO MACTO
[0pU 1 cref NpUKoYBaHe Ha MOHTaXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wencen (aMpekTHO

CBbP3BAHE  KbM  MpexaTta),  Wnu
LiencenbT He € Ha AOCTLIMHO MSICTO Chef
NpVKYBaHe Ha MOHTaXa,

n3nonagaiite [ABYMOMIOCEH MPeKbCBaY
crnopen HOPMKTE, Taka Ye [a ce ocurypu
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MbHO U3KMIOYBAHE Ha MpexaTa npu
cBpbxHanpexeHue lll, B cboTBeTCcTBUE C
npasunaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHWUMAHME! Mpeau na cBbpxeTte
OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexara 1 aa
nposepuTe fanm (DYHKLMOHMPa
nNpaBuHO, NpoBepeTe famu kabenbT e
MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

A BHUMAHME! [ogmsHata Ha
3axpaHBawws kaben Tpsbea pa ce
W3BBPLIBA OT OTOPU3MPaHWUS Cepeu3 3a
TEXHMYeCka MomoLy, 3a Aa ce u3berHe
BCSKAKbB PUCK.

*  MuHMManHOTO pascTosHUE Mexay
MOBBPXHOCTTA, HAa KOATO Ce MOCTaBAT
CbOBETE 3a rOTBEHE W Haul-HUCKaTa
4acT Ha KyXHEHCKus acnupatop, Tpsibea
Aa 6bae He no-manko ot 45¢cm B crnyyan
Ha eneKkTPUYECK MeYkn 1 He no-marko
OT 65cm, B Crnyyal Ha rasosu Wu
KOMBWHMPaHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKUMWUTE Ha ra3oBus ypeq 3a
rOTBEHe €  MOCOYEHO  MO-TONAMO
pascTosHue, TO TpsibBa Aa ce uma
npeasua.

* Mpeamn kaksaTo u Aa 6uno onepauws,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO UMK
noaapbXKaTa, W3KMYeTe acnuparopa
OT en. Mpexara, kato W3BaguTe
ljencena OT KOHTaKTa WUnu U3KMYUTe
rNaBHWS NPEKbCBAY B XUIULLETO.

* [1pn M3BBPLUBAHE HA BCUYKW OnepaLum
CBbpP3aHM  C  WHCTanupaHeto W
noaapbXkaTa, u3nonseainte  paboTH
pbKaBuLy.

* YpegbT Moxe ga Obae wsnonseaH oOT
flela Ha Bb3pacT He no-Hucka oT 8
OOVHW W OT JNuua C  OrpaHnNyeHu
(OU3NYECKN, CETUBHU UK YMCTBEHU



BB3MOXHOCT Unu xopa 6e3 onut umm
HeobXoauMWUTE  MO3HAHWA, HO  Mpw
ycrosue 4Ye ca nop HabniogeHwe unu
cnep kato ca monyywnu Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo W3nonssaHe
Ha ypega MW CBbp3aHUTE C Hero
OMacHoCTU.

* He nossonsBanTe Ha feuarta fa cu
urpasr c ypegal!

* [lounctBaHeTo ¥ nopdpbxkata He
TpsibBa Oa ce m3BbplBa OT Aeua be3
Hablo4eHNeTo Ha Bb3pacTeH.

* [NomeLenneTo Tpsbea Aa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eaHOBPEMEHHO
C ApyM ypegu Ha ra3 wnu gpyr Bug
ropuBo.

* AcnpaTtopbT TpsbBa fa ce noyucTea
4eCTO KaKTO OTBbTPE Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

¢ [Npuabpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HApPBYHIKA 3a noaapbxKal

* Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKuuuTe 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa u 3a
NoAMsHA M MOYMCTBAHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSIHETO Ha
scTua donambe nog acnupartopa.

«+ 3a [a  noaMeHuTe  namnute,
W3non3Bamte camo Te3u, KOUTO ca
NocoYeHu B pasgen
Jloagpbxka/nogMsaHa Ha  namnure’,
KakTO € NOCOYEHO B  HACTOALLMS

HapBYHUK 3a ekcrnoaTaums.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNaMbK €
BpedHO 3a uniTpute M MOXe [Ja
npeausBuka noxap, 3atoea TpsbBa Ha
BCSKa LieHa fa ce u3bsraa.
[pUrOTBSHETO HA  MbPXEHM  XpaHu
TpsbBa [da Ce  W3BbpWBA  nog
HabnaeHre, Tbil KaTo CropeLleHoTo
ON0 MOXE Aa Ce Bb3nfaMeHMu.
BHWUMAHWE: KoraTto roTBapCKusT nnot
paboTW,  JOCTBMHUTE  4YacTM  Ha
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acnupaTopa mMoraT ja Ce HaropeLuAT.
* He cBbp3BanTe ypena KbMm en.
MpexaTta [OoKaTo He CTe MPUKMYUIN
OKOHYaTENHO C MOHTaxXa.

« Wo ce oTHacs [0 TexHUYeckuTe
pasmepu ¥ Mepkute 3a ©GesonacHocCT,
kouto TpsbBa fAa npeanpuevete 3a
OTBEXJAHETO Ha AUMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bu npenopbysame Aa ce npuabpkate
CTPUKTHO KbM MpasunaTta, npeasuaeHu B
pernaMeHTuTe  Ha  KOMMETEHTHWUTE
MeCTHU BracTv.

* AcnmpupaHusT Bb3ayX He Tpsibaa da ce
Haco4Ba KbM TpbbONpoBOANTE, KOUTO Ce
n3nonsear 3a OTBEXOaHe Ha OUMHUTE
rasoBe, OTAENALM CE NPU U3NON3BAHETO
Ha ypeau paboTelu ¢ ra3 unu apyr sug
ropuBo.

A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha

pontoeeTe U MexaHuaMuTe  3a
ukcupaHe B CbOTBeCTBME  C
HAcTOSLUMTE  WHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBefle [0 PWUCKOBE OT emneKkTpPUYecKo

eCTeCTBO.

+ He nanonseaiite 1 He ocTaBsinTe acnupatopa 6e3 npasuriHo
MOHTMPAHW NaMnu4KkX Mopagu €BEHTyaneH PUCK OT TOKOB
yAap.

+ Hukora He wua3nonagaiiTe acnupatopa 6e3 npaBuIHO
MOHTMpaHa peLueTkal

+ AcnimpaTopbT He TpsioBa HVKOMA pa ce usnonsea kaTo
OMOPEH NIOT OCBEH aKO TOBA He € CMeLyanHo ykasaHo.

+ Mpu MoHTaxa M3nonBeaiiTe camo dukeupalumTe GonTose,
KOWTO ca [OCTaBEHM 3aefHO C ypena Wrnu ako HsMa TakuBa,
3akyneTe nogxoasium Gomnrose.

+ M3nonsgaiite 6GorToBe C Noaxoaswa AbJKMHA, KaKTO e
MOCOYEHO B HApbYHMKA 3a MHCTanMpaHe.

« [pn Hamuume Ha CbMHEHWsl, Monsi CBbpXeTe ce ¢
OTOpPU3NpaHUs CepBM3 3a TeXHUYecko obcryxBaHe Wnu
KkBanuuLmMpaH nepcoHarn.

A BHUMAHME! He vsnonssaiire ¢ nporpamarop,

TaiiMep, OTAEMHO AUCTAHLUMOHHO YMPaBNEHUe UMK KakBoTo W
[a e [Ipyro YCTPOICTBO, KOETO Ce aKTVBMpa aBTOMAaTUYHO.

* YpegbT e npeAHasHauyeH 3a MWHCTanupaHe Hag
roTBapCKu NEYKN C MaKCUMYM 6 KOTrOHa.

Toau ypep oTroBaps Ha U31CKBaHWsITa Ha :

- EBponeiickata gupextuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaliku ce, Ye TO3W ypen e Obge peuuknupaH no
nogobasawmaT 3a TOBAa HayuH, Bue ponpuHacsTe 3a



Ona3BaHeTo Ha OKonHaTa cpefa 1 BalleTo 3apase.

CvMBONbT mEEEE BLDXY ypefa unu B Npuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs! MOCOYBa, Ye TO3W NpoAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalLeH OTnagbk, a TpsioBa fa 6bae npeaadeH B
cneuuanHo npefHasHadeHWTe 3a  TOBAa MyHKTOBE 33
PeLMKNMpaHe Ha enekTpuvecka W EneKkTPOHHa TEXHUKa.
Mpuabpkalite ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbun. 3a no-noapobHa WHopMaLWs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO U PELUKNUPAHETO Ha TO3
NpOAYKT BI CbBETBaMe Aa ce 06bPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHU cnyxbu, crnyx6ute 3a cbbupaHe Ha [OMaLUHUM
OTNafbLUyM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKymunu To3u en.
ypea.

YpeabT € npoekTupaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapakTepuctuku: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxexus 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3ENCTBMETO BbPXY OkonHata cpepa: Bknioyete (ON)
acnupatopa Ha MWUHWUMarHa CKOpOCT, KOrato 3amnovHeTe Aa
roTBUTE U o OcTaBeTe Aa PaboTu HSKOMKO MUHYTW crep
NPUKNIOYBaHE Ha roTBEHETO. YBENn4yaBanTe CKopocTta camo
B Crlyyail Ha ronsiMo KONMYECTBO AUM M Nnapy 1 u3norasante
YBENWYEHUTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CmeHsiiTe unTbpa/unTpuTe C aKTUBEH BBITIEH, KOraTto e
Heobxogumo, 3a Aa nogabpxaTe fobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MoumncreaitTe
bunTbpa/dunTpuTe 3a MasHWHW, korato e Heobxoaumo, 3a
na noagbpkarte fobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHWHUTe. M3nonsBaiite  MakcuManhus  guameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBeXOaHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA
PBbKOBOACTBO 32 ONTMMM3WPAHE Ha edeKTMBHOCTTa M 3a
HamarsBaHe Ha Lyma.

TeCtBaH W npousseaeH B

Ynotpeba

AcnnpaTopbT € NPpoeKTUpaH 3a acnupypaHe Ha auma u
napara, KouTo Ce OTAENAT NP FOTBEHE, Y € NpeaHasHayeH
camo 3a buToBa ynotpeba.

AcnupaTopbT MMa CMedHOTO MpefHa3HayeHue: BCMyKBa W
0TBEXAA HABBH UMW PUATPUPA Bb3AYXa, KaTo €[HOBPEMEHHO
C TOBA O PELMKNMpPA.

Bepcusa ¢ acnupaums
Mapata ce oTBexga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA
Tpbba cBbp3aHa CbC CeAMHUTENHIUS (hnaHeL.

/\ BHUMAHME!

BbanyxooaHaTa Tpbba He € BKNYEHa KbM akcecoapute
TpsibBa fa 6bae 3akyneHa oTAenHo.
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[inameTbpbT Ha Bb3dyXxoBoAHaTa Tpbba TpsbBa Aa OTroBaps
Ha [MameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS MPBLCTEH.

/\ BHUMAHME!

Ako acnupaTopbT e CcHabfeH ¢ UNTPU C aKTMBEH BbITIEH,

BbNPOCHUTE TpsibBa fa GbaaT OTCTpaHEeH!.

CBbpKeTe acnupatopa KbM Bb3gyX0BOAHW TpbOU 1 OTBOPM B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa fJa CbOTBETCTBA

Ha OuameTbpa Ha CbeauHUTENHUS dnaHel| 3a OTBEXaaHe Ha

Bb3gyXxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3OYXOBOAHW TpbOM U OTBOpPM C no-

ManbK [MamMeTbp HamarsiBa kanauuteTa Ha acnupupaqe W

yBenu4aBa 3HauuTenHo LWyma no Bpeme Ha pabora.

B Te3n cnyyan dompmara He noema HuUKakea

OTrOBOPHOCT.

I Manonagaiite Tpbba ¢ HeobxogumaTta AbimKMHa.

! Manonsgaitte Tpbba C Bb3MOXHO Hal-Manko TPbOHM
KorneHa (C MakcumaneH brbi Ha ussmska: 90°).

I He npomeHsialiTe psiako ceyeHneTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ duntpupane

ACTpVpaHuAT Bb3ayX Ce MpeYncTBa M OcBexaBsa npeau Aa
Briese OTHOBO B oOpblieHMe B NomeleHueTo. 3a fJa
13non3BaTte acnupaTtopa B TO3W BapuaHT Ha paboTa Tpsibea
Ja VHCTanupaTe [OMbiHUTENHA uUATpUpalla cuctema Ha
GasaTa Ha (PUNTPK C aKTUBEH BbITIEH.

MoHTUpaHe

Mpobuiite 6 0TBOpa, KaKTO € NOCOYEHO Ha depTexute, (J 8
MM 1 AbnbounHa 40 MMm), KaTo 3a LienTa ce npuabpxate KbM
obo3HayeHusita Bbpxy WabnoHa, 3a pda  ukcupate
acnupatopa 1 onopHata nnaHka 3a komuHa. Cnep kato
NpuKNounTe, yBEpeTe Ce, Ye acnupatopa M KomuHa ca
nepdeKTHO M3PaBHEHN MOMEXAY UM .

MoHTax

Mpeau Aa npucTbLNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe Ce, Ye 3akyneHusT ot Bac npoaykT otrosaps no
pa3mepu Ha U3bpaHOTO MSCTO 3a MHCTaNMpaHe.

+  OrtcTpaHeTe unTbpa/unTpuTe C aKTUBEH BBIMEH
(pa3bupa ce, ako n3bpanusT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLUMTE TOBA NPOCHEaeTe onepayumre
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiite punTtpute 0THOBO
caMo B Cryyai, Ye xenaeTe Aa usnoraeate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha (UNTpupaLla Bepcus.

+  YBepeTe ce, 4Ye MO BpemMe Ha TpaHCMopTa BbB
BbTpElIHaTa 4acT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ApebHW npeameTy, KaTo HanpuMep NAvKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTu W [p.; ako HaMmepuTe TakuBa
OTCTPaHEeTe ' W v 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, BW npenopvyBame Aa ce nocbBeTBaTe C
KBanuduuupaH TeXHWK, 3a [a CTe CUrypHW, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapu ca nogxogswM 3a uUenta. CTeHaTta, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa GbaaT AoCTaTbYHO CTAbMNHM 3a Aa
U3LbpXaT Ha HaTOBapBaHeTo.



HauuH Ha ynotpeba

Mogen A
nrm O o
T1 T2 T3 T4 T5
Mogen B
O o
T1 T2 T3 T4 T5

MwbpBa ckopocrt (T1)

Hatuchete T1 3a aa akTveupate nbpeata ckopocT. Korato
yHKumATa e akTuempaHa, LED nHgukaTopbT Ce BKMouBa C
thukcupana ceetnmHa. HatucHeTe otHoso T1 3a fa
WU3KMIYUTE acnupaTtopa.

Bropa ckopocr (T2)

HatucHete T2 3a ga aktueupate BToparta ckopocT. Korato
yHKumATa € akTuempaHa, LED nHgukaTopbT Ce BKMouBa C
thukcupana ceeTtnmHa. HatucHeTe oTHOBO T2 3a fa
WU3KTNIYUTE acnupaTtopa.

Tpeta ckopoct 1 BOOSTER (ycunsaten) (T3) camo mogen
A

Korato acnupatopsT e feakTUBMpaH unu mbpeata unu
BTOpaTa CKOPOCT Ca aKTMBMPaHW, TpeTaTa CKOPOCT MoXe Aa
6bae akTuMpaHa, ype3 byToHa T3 u LED uHamkaTopsT ce
BKINHOYBA C hMKCUpaHa CBETINHA.

EaHo noBTOpHO HaTuckaHe BbpXY T3, e ce BKMioum booster.
Booster Moxe fia 6bae akTUBUpaH, eAUHCTBEHO cref KaTo
TpeTaTta CKopoCT, Beye e aktusupaHa. Korato booster e
BKmtoveHa, LED uHamkaTtopbT T3 Lie 3anoyHe Aa nyncvpa.
[okaTo booster yHKLMOHMPA, € Bb3MOXHO fja ce NpemMinHe
Ha MMbpBa MK Ha BTOPa CKOPOCT, Ype3 HaTuickaHe Ha
xenaHus 6yToH Ha ckopocT T1 unn T2, booster we ce
W3KITHO4M 1 n3bpaHaTa CKOpoCT e 6bae akTUBMpaHa.

Korato booster e BkntoyeH, HaTUcHeTe 0THOBO T3 3a ga
WU3KNIYUTE acnupaTopbT.

Cnep 5’ booster ce uskntousa aBToMaTyHO 1 TpeTaTta
CKOPOCT Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Tpeta ckopocT (T3) camo mopen B

HatucHete T3 3a aa aktueupate Broparta ckopocT. Korato
yHKumATa e akTuempaHa, LED nHgukaTopbT Ce BKMouBa C
thukcupana ceeTtnmHa. HatucHeTe oTHoBo T3 3a fa
W3KMIYUTE acnupaTtopa.

Taimep (T4)

TaiiMmepbT Moxe Aa ObAe akTMBMpaH, koraTo e akTUBMpaHa
nbpBa WnKM BTOpa Ui TpeTa ckopocT. Korato dyHKuusTa e
akTuBmpaHa, kakto LED nHaukatopbT Ha Taimepa (T4) Taka
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11 TO3K Ha ckopocTTa, u3bpaHa npegsaputenHo (T1/T2/T3) ce
BKINHOYBAT C (PUKCMPaHa CBETNNHA.

TanmepbT NpoabIkaBa Aa e akTMBEH, B 3aBUCUMOCT OT
n3bpaHaTa CKOpoCT:

MbpBa ckopocT T1 = npogbnxkuTenHoct 20

Bropa ckopocT T2 = npogbnxkuTenHoct 15°.

TpeTa ckopocT: T3 = npoabmkuTenHocT 10’

KoraTo egHa CKOpOCT e C TeMnopu3aTop, TaliMepbT MoXe Aa
Obae AeakTBMpaH, Ypes HaTuckaHe Ha T4 unu egHa ot
ApYruTE CKOPOCTU, KOSITO HE e aKTUBMpaHa. 3a fja uakmiouuTe
acnupartopa, HaTUCHETEe OTHOBO CKOPOCTTa, Ha KOSTO Npeau
ToBa e 6un NpunoxeH TemnopuaaTop.

3ABEJIEXKA: camo mopgen A

TaiiMmepbT He Moxe fja Obfe akTuBMpaH, korato booster e
akTuBupaH. Cnep u3tyaHe Ha BPEMETO, acnupaTopbT ce
u3kntoyBa. Korato efiHa CKOpOCT e C Temnopusatop, Moxe Aa
Cce NpemM1He Npe3 pyru CKOPOCTM, HaTUCKaiiku ByToHa Ha
XenaHaTa CKOpOCT, Tasu onepawys Lue u3kmoum Tanmepa.

CgetnuHa (T5)

CseTnuHaTa MoXe fia 6bje akTUBMpaHa BbB BCEKW eANH
MOMEHT, Ypes HaTuckaHe Ha byToHa T5. Korato doyHkuusTa €
aktueupaHa, LED uHaukaTopbT Ce BKNYBa C mkeupaHa
CBETNMHA.

HacTpoiika Ha duntbp

AKTMBMPAHETO UMK JeakTUBMPAHETO Ha UHAMKATOpUTE Ha

hunTbpa MOXe fia ce U3BbPLLBA CaMO NpU U3KIHYEH

acnuparop.

3a A0CTBLN 40 MEHIOTO 3a KOHAUrypaLus, HaTucHeTe

npoabxuTenHo T2+T3, eanH nbT, B MeHo T1 we 3anovHe

Aa nyncupa.

HacTpoiikata no nogpasbupate e:

— unTbp cpelly Ma3HUHKM nHaukaTop (T2) BKtOYeH,
CnepoBaTenHo € akTUBMpaH;

— (MNTbP NPOTUB MUPU3MU MHANKATOP (T3) U3KMHOYEH,
CnefoBaTenHo He e akTBMPaH.

T2 akTvBMpa/peakTuemMpa HAWKATOPa Ha hunTbpa 3a

masHuHW. T3 akTuBMpalgeakTuBnpa MHaMKaTopa Ha dunTbpa

32 MMpU3MU. 3a U3nu3aHe OT MEHOTO, HaTUCHeTe

npoabxuTenHo T1 unm usvakaite 10”

Bb3craHoBsiBaHe Ha punTbLp

AcnupaTopbT CUrHanMaupa Ha peAoBHU MHTEPBaMW, Ye

chunTpuTe TpsiGBa Aa BbAT NOANOKEHN HA NOAAPBKKA:

— unTbp cpeLLy MasHuHM Ha Beeku 40 yaca;

— (TP NPOTMB MUPK3MK Ha Bceku 160 Yaca.

B T031 cnyyai, koraTo acnmpaTtopbT € U3KMI0YeH, korato

noTpebuTensT AOKOCHe efyH NPON3BONEH ByTOH,

MHTEPENCHT We curHanuavpa 3a 10” gga Tvna

HeobXoanMOCT:

— ako T1+T2 nyncvpat: noaApbKKa Ha hunTbpa cpelly
Ma3HWHK;

— ako T1+T3 nyncvpat: noaApbXKKa Ha YMNTHLP NPOTUB
MUPU3MK.

Mo Bpeme Ha 10” € Bb3MOXHO Aa Ce Bb3CTaHOBW (UNTbPbT

NPOTUB Ma3HUHW, Ype3 HaTuckaHe Ha T1+T2 n ga ce

Bb3CTaHOBW (hUNTbPa CpeLLy MUPU3MU, YPE3 HATUCKaAHE Ha



T14T3. Cnep 3aBbpLuBaHe Ha Bb3CTAHOBSBAHETO,
KomBuHaLuuTe OT BYTOHM Lie MuraT 6bp30 4Ba MbTU.
VHTepdenchT cera e paboTi, kakTo 06KKHOBEHO.
BHumaHwe:

Mo Bpeme Ha 10", acnupaTopbT PYHKLWUOHMpPa HOPMANHO, HO
HsMa Aa uMa Bu3yarnHa obpatHa Bpb3ka 3a byToHuTe 3a
ckopocT. Ako no Bpeme Ha 10" He ce U3BBPLUN HATO eaHa
onepauus, LED nHamnkatopuTe We cnpat ga nyncupar 1
BuM3yanHaTa obpaTHa Bpb3Ka LUe ce BbpHE KbM HOPMaIHOTO.

Mopapbikka

Mouncreaxe

3a nouncteareTo uanonaeaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTpanHu TeYH noumcTaaLLy npenapaTi. HE
U3MNON3BAMTE UHCTPYMEHTU UNW NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

V13BsireaitTe npenapatu, KoUTo ChabpxaT abpasvBHM YacTULM.
HE W3MON3BAWTE CMNUPT!

®uUnTbp 332 Ma3HWHK

®ur. 18

OUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTe YacTULM, OTAENsHW npu
roTBeHe.

[MoumncTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HeyTparnHy npenapat. Mue ce
PBYHO UMW B CbIOMWSNHA MalUMHa Ha HUCKa Temmepatypa u
KpaTbk PevM Ha U3MM1BaHE.

IMpn M1eHe Ha UNTbPa 3a Ma3HWHM B CHAOMUSNHA MalUMHA €
Bb3MOXHO TOW fja ce 06€3LBETH, HO TOBA B HUKAKBLB Cryyai He
Hamansiea cnocobHOCTTa My Ha (hnTpUpaHe.

3a fa pasrnobute dunTbpa 3a MasHUHUTE, ApbHeTe ApbXkaTa
C MPYXVHEH MEXaHWU3bM.

®unThp € aKTMBEH BbITIEH (CaMo 3a chunTpupalya
Bepcys)

®ur. 19

3agbpka HeNpUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT npu
MbpXeHe.

OUNTBLPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3amyLuBa NPUONU3UTENHO crief
ObITbl NMEPUOR Ha U3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauvHa Ha
TOTBEHE M OT TOBA KOMKO YECTO NoumMcTBaTe (UNTHPa .

BbB BCekn cryvalt e HeobxomuMo Aa nopgMeHsTe cuntbpa ¢
aKTMBeH BBITIEH Ha BCEKM YeTMpM Mecela Win  Korato
VHOMKATOPLT 3a 3aculjaHe Ha (uiTpuTe rnokasea, Ye €
HeobXoanmo.

He ce Mue HUTO MoXe Aa ce 13nonasa NoBTOPHO.

Kpbrbn counTbp € akTUBEH BbINEH

lMoctaBete NO eauH hunTbP OT BCAKA CTpaHa, Taka 4e ga ce
MOKPUAAT [BeTe MpennasHi pelweTk Ha paboTHOTO koneno Ha
MoTOpa, crief KOeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

Ipv AemoHTaxa 3aBbpTETE B NOCOKA 0BpaTHa Ha YacoBHUKoBaTa
cTpernka.

MopgmsiHa Ha en. KpyLLKu

AcnpaTopbT pasrionara ¢ 0CBETUTENHA cUcTeMa CbC
CBETOOMOIN.

CBETOOMOLUTE rapaHTupar ontumanHo ocsetneHue, ao 10
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MbTW NO-CUIHO OT TPaAMLMOHHUTE Namni 1 nossonseat 90%
VKOHOMUS! Ha ereKTPOEHeprus.

3a noamsiHa ce 0GbPHETE KbM CEPBU3a 32 TEXHUHECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare
incorectd si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse gi
vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinatd doar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

o Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-va cd acesta ramane impreund cu
produsul.

o Citii cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati daci toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactati
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)” sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt

livrate i trebuie cumparate.

@ Avertismente

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda
cu tensiunea la care se referd eticheta
situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectafi hota la o
priza conform cu normele in vigoare,
pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona
accesibila si dupa instalare, aplicati un
intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la retea
in conditiile categoriei de supratensiune I,
conform regulilor de instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlatj intotdeauna daca cablul
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a fost montat in mod corect.

A ATENTIE! inlocuirea cablului de
alimentare trebuie sa fie efectuatd numai
de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni
orice risc.

* Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 45cm in cazul maginilor de gatit
electrice si de 65¢cm in cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu
gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa tineti cont de aceasta.

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectali hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

+ Purtai intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permitd sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.



+ Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curdfare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacéra direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in secfunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor i
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
penfru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor

de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate
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in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin dacd
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafj
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul
de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenté service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENT|E' Nu utilizafi cu un temporizator, timer, o

telecomanda separatad sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

* Produsul este aprobat pentru instalare cu plite de gatit cu
maxim 6 arzatoare.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012119/EC referitoare la Deseurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanataii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea gi
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare n scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatitj,
porniti hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze timp cateva
minute dupd ce afi terminat de gatit. Marii viteza in cazul
cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporita/e
doar in cazuri extreme. Inlocuit filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru @ mentine o eficienta optima a filtrului. Utilizati diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.



Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor
rezultati in urma gatirii alimentelor i este destinata doar utilizarii
casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
evacuare externa sau in versiunea filtrantd cu recirculare interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul
inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

SCoase.

Racordatj hota la cablurile si orfficile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orfficilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestafiilor de aspirare si o

crestere drastica a zgomotului.

Se declind insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folosii un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatj schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
n camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar sa
instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

Asa cum este descris in desenele de instalare, efectuati 6 gauri (3
8 mm, adancime 40 mm), in pozttiile indicate in sablonul de foraj,
pentru a fixa suportul de sprijin al hotei si cosul de fum. Verificati
dupa instalare ca hota si cosul de fum sunt aliniate perfect .

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificatj ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulfiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate numai
daca se utilizeaza hota in versiunea filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sé le scoatetj si sa le pastrafj.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofj pereti/

tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician

specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.
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Functionarea

Model A

I NI © et
T1 T2 T3 T4 T5
Model B

[ | I © R et
T1 T2 T3 T4 T5

Viteza intai (T1)

Apasati pe T1 pentru a activa viteza intéi. Cand functia este
activat, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati din
nou pe T1 pentru a opri hota.

Viteza a doua (T2)

Apasati pe T2 pentru a activa viteza a doua. Cénd functia este
activat, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati din
nou pe T2 pentru a opri hota.

Viteza a 3-a si BOOSTER (Amplificare) (T3) doar modelul A
Atunci cand hota este dezactivata, sau cand sunt activate viteza
nti sau a doua, viteza a treia poate fi activata prin apasarea
butonului T3 si indicatorul luminos se va aprinde, cu lumina fixa.
0 nou apéasare a butonului T3 va determina activarea functiei
booster. Functia booster poate fi activaté numai dupd ce viteza a
treia a fost deja activatd. Cénd functia booster este pomnita,
indicatorul luminos T3 va incepe s& clipeascd. In timp ce functia
booster este in functiune, se poate trece la viteza intéi sau a doua,
apasand pe butonul vitezei dorite T1 sau T2, functia booster se va
opri, iar viteza selectata va fi activata.

Cénd functia booster este pornitd, apésati din nou butonul T3
pentru a opri hota.

Dupa &, functia booster se va opri automat, iar viteza a treia va fi
activata automat.

Viteza a 3-a (T3) doar modelul B

Apasati pe T3 pentru a activa viteza a doua. Cénd functia este
activat, indicatorul luminos se aprinde cu lumina fixa. Apasati din
nou pe T3 pentru a opri hota.

Temporizator (T4)

Temporizatorul poate fi activat atunci cand este activata viteza
intéi, a doua sau a treia. Cand functia este activatd, atét indicatorul
luminos al Temporizatorului (T4) cét si cel aferent vitezei selectate
in prealabil (T1/T2/T3) se vor aprinde cu lumina fixa.

Durata temporizatorului depinde de viteza selectata:

Viteza intéi T1 = durata 20’

Viteza a doua T2 = durata 15'.

Viteza a treia: T3 = durata 10’.



Atunci cand o viteza este temporizata, temporizatorul poate fi
dezactivat prin apasarea butonului T4, sau prin selectarea uneia
dintre celelalte doua viteze neactivate. Pentru a opri hota, apasati
din

nou viteza pentru care in prealabil a fost activata temporizarea.
OBSERVATIE: doar modelul A

Temporizatorul nu poate fi activat, cand este activata functia
booster. Dupa expirarea intervalului de timp, hota se va opri.
Atunci cand o viteza este temporizata, se poate trece la alte viteze,
apasand pe butonul vitezei dorite; aceasta operatiune va
determina oprirea temporizatorului.

Lumina (T5)

Lumina poate fi activata in orice moment, prin apasarea tastei T5.
Cénd functia este activata, indicatorul luminos se aprinde cu
lumina fixa.

Setare filtru

Activarea sau dezactivarea indicatoarelor filtrului este posibila

numai cu hota oprita.

Pentru a accesa meniul de configurare, apasati lung pe T2+T3, iar

0 data accesat meniul, tasta T1 va incepe sa clipeasca.

Setarea predefinita este urmatoarea:

— filtru de retinere a grasimilor indicator (T2) aprins, deci activat;

— filtru de retinere a mirosurilor indicator (T3) stins, deci
neactivat.

T2 activeazé/dezactiveaza indicatorul filtrului de retinere a

grasimilor. T3 activeazé/dezactiveaza indicatorul filtrului de retinere

a mirosurilor. Pentru a iesi din meniu, ap&sati lung pe T1 sau

asteptati 10”

Restabilire filtru

La intervale regulate de timp, hota semnaleaza faptul ca este

necesara intretinerea filtrelor:

— filtru de retinere a grasimilor, o data la 40 de ore;

— filtru de retinere a mirosurilor, o daté la 160 de ore.

Tn acest caz, cu hota oprita, cand utilizatorul va atinge un buton

oarecare, interfata va semnala timp de 10" doua tipuri de solicitari:

— daca tastele T1+T2 clipesc: intretinere filtru de retinere a
grasimilor;

— daca tastele T1+T3 clipesc: intretinere filtru de retinere a
mirosurilor.

Pe durata celor 10", va fi posibila restabilirea filtrului de retinere a

grasimilor, apasand pe T1+T2 si restabilirea filtrului de retinere a

mirosurilor, apasand pe T1+T3. Dupa finalizarea operatiunii de

restabilire, perechile de taste se vor aprinde intermitent rapid, de

doua ori. Dupa aceea, interfata va functiona ca de obicei.

Atentie:

Pe durata celor 10", hota va functiona normal, insa nu se vor

transmite semnale de tip vizual pe butoanele de viteza. Daca pe

durata celor 10" nu se efectueaza nicio operatiune, indicatoarele

luminoase nu vor mai clipi, iar semnalele de tip vizual vor reveni la

normal.
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intretinerea

Curafarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neuti. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitaf folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 18

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utiizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grésimi, spélat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 19

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungita a tipului de masina de gatit precum i de curatarea
requlard a fitrului pentru grasime. Tn orice caz, cartusul filtrului
trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-| spalat sau refolositi.

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotifj in sens antiorar.

Tnlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fatd de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru Tnlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - WHCTpyKLms no MOHTaxy y aKkcnnyatauum

Usdenue  xo3slicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4yeHus.
lMpov3soauTens cHUMaeT ¢ cebsi BCsikyto 0TBETCTBEHHOCTb 3a
Henomagky, ywepb wnu noxap, KOTOpble BO3HWKNW Mpy
“cnorb3oBaHMM  npubopa  BCMEACTBUE  HecobrtofeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsxka

CRYXWT ANS BCacblBaHWs AblMa M napa npy npuUroToBNEHWUM

AWM W npegHasHayeHa  Tonbko  Ans  GbITOBOMO

1CMONb30BaHMS.

BbiTAXKa MOXeT MMeTb AW3aliH, OTNUYaKWMUACA OT

BbITAXKM  MOKa3aHHOW Ha  PUCYHKaX  AAHHOTO

pPYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KcnnyaTaumm, TexHu4eckoe obCnyxmMBaHue U yCTaHOBKA
ocTalTCA Te Xxe.

e OueHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
Oblno obpaTuthes Kk Heit B Ntoboit MomeHT. Ecnu
W3fenve npogaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTes
obecneunTb, YT06bI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BHumatenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKumto. B Heit
HaxoguTcs BaxHas WHGOPMaLMs MO YCTaHOBKE,
akennyarauuv 1 6e3onacHocTy.

o 3anpelaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHWUS B NEKTPUYECKOI
WM MEeXaHW4eckoir 4acTu wsgenus unu B Tpybax
pacceuvBaHus.

*  T[lepepn Hayanom yctaHoBku 0bopynoBaHus ybeantech B
L|eNOCTHOCTM M COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hanuum  mioBblx  MoBpexgeHuidt  obpaTutech Kk
MOCTaBLLMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauuHalTe MOHTax
obopynosaHus.

Mpumeyanue: [MpuHagnexHocT, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCH ONLMOHAMBHBIMI, NOCTABNSEMbIMU TOMKO HA

HEKoTOpble MOAENM, WM NpeacTaBnsatoT cobol geTtanu, He

BXOOSLME B KOMMMEKT MOCTaBKM, W KOTOpble 3akynaoTcs

OTAENbHO.

@ BHumaHue!

AN AnekTpuyeckKoe coeanHeHne

HanpsixeHue cetu JIOMXHO
COOTBETCTBOBATh HaNPSHXEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabrnmyke TEXHWYECKMX

[aHHbIX, KOTOpas pasMelleHa BHYTpW
npubopa. Ecnu BbITsKKa CHabxeHa
BUINKOW,  MOLKMIOYNTE  BBITSKKY K

wrencensHomy pasbemy. OH JOMKeH
oTBeYaTb [JENCTBYIOLWMM MpaBunam w
ObiTb PacrnonoxeH B NErkOgOCTYMHOM
MecTe. BknouMTb B PO3ETKY MOXHO
nocne yCTaHOBKW. ECnn e BbITsKKa He
CHabxeHa BMITKOM (npsimoe
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NOLKMHOYEHNS K Cetn), nnm
LUTENCENbHbIA Pa3bem He PacronoXeH B
[OCTYMHOM MecCTe, Takke U nocne

YCTaHOBKY, TO ncnonb3ymre
HaZnexatiumn [BYXNOSOCHbI
BbIKITH0YATENb, obecneunBatoLLmii
NONMHOe  pasMblkaHMe  Cetun  mpw
BO3HWUKHOBEHUM yCroBui
nepeHanpspkeHns 3-el  kaTeropuu, B
COOTBETCTBAM  C  WHCTPYKUMSAMW 1O
YCTaHOBKE.

A  BHAMAHUE! npexge  yem
NOAKMOYNTb K cetu NUTaHWS

ANEKTPUYECKYKD CUCTEMY  BbITSKKM W
NpOBEPUTD ncnpaBHoe
(byHKUMOHMPOBaHNEe ee ybeauTech B
TOM, 4TO Kabenb NuTaHWs NpaBUIbHO
CMOHTWPOBaH.

A BHUMAHME! Bo n3bexanne BCSKMX
PUCKOB, oOnepauus no 3ameHe kabens
MUTaHWs [JomkHa OblTb Npon3BeaeHa
NepcoHanoM  KOMMETEHTHOM  CryxObl
TexobcnyxuBaHusa.

+ PacctosiHne HWKHEN rpaHu BbITSKKM
Hag OMOPHOW NIOCKOCTbIO Mog Ccocyfbl
Ha KyXOHHOW MAUTE AOMKHO ObITb He
MeHee 45cm — NS aneKTPUYECKUX NIuT,
N He mMeHee 65 cm ANA rasoBbIX WK
KOMOWHWUPOBAHHBIX MANT.

Ecnm B MHCTPYKUMSX MO  yCTaHOBKe
rasoBoOil MAWTbI OrOBOPeHO 6Bonbluee

pacCTosHKeE, TO YYTUTE 3TO.

* [Nepen Hayanom kKakomn nubo onepawum
no  uuCTke  unn  06CryXMBaHWIO,
OTKIIOYUTb BbITSHKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKM UMK
OTKITYas obwun BbIKITt0YaTENb
nomelleHns. [na Bcex onepauu no



yCTaHOBKe n 0bcnyxuBaHuio
ncnonb3oBaTh paboune pykasuLbl.

* [lpubop moxeT 6biTb WCNONbL30BaH
OeTbMU He mraawe 8 net 1 nuuamu co

CHVXEHHbIMU uanyeckumu.
CEHCODHbIMM unu VMCTBEHHbIMU
CMOCOOHOCTAMY. unu xe c
HENOoCTaTOYHbIM OnbITOM. ecnu

HaxoOoATCA Mod KOHTDPOSeM. WU ecnu
Obinn 0bvyeHbl Mcnonb3oBaTb MOMOOD
OesonacHbIM 006pDa30M 1 ecrnn NOHUMAKT
CBS13aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTW.

* [leT 0omxHbl GbiTb MO KOHTPONEM W
He DOMXHbI UrpaTh ¢ NOMBODOM.

+ Onepaumnm no YncTke u 0BCNVXMBaHMIO
He LOOMKHbl NPOBOAWTLCA AeTbMM 6e3

Hag3opa
. MomeLLeHue JIOMXHO UMeTb
[OCTATOMHYK — BEHTUNSAUMO,  Korda
KyXOHHast ~ BbITSXKKAa  WUCMOMb3yeTcs

O[HOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONMMBaXx.

* BbITskKa JOMMKHA YaCcTO OUMLLATLCS Kak
BHYTPU, Tak u cHapyxu (XOTA bBbl
OOWH PA3 B MECALL), npuoepxusasch
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxmBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKN BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YUCTKM  (PUNbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BOTOPAHMS.

CTporo 3anpeLleHo NpuUroToBeHNE ebl
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ, BbITSHKKOM.

« [Ina 3ameHbl Namnoykn OCBELLEHNS
MCMOMb30BaTb TOMBKO TUM  MAMMOYKK

yKa3aHHbIi B pasgene
obcnyxmBaHus/3aMeHbl NTaMmnoykn 3TOro
PYKOBOACTBA.

Vicnonb3oBaHne  OTKPBLITOrO  NiaMeHw

HaHOCWT yuwepb unbTpam M MoXeT
MPUBECTM K  3aropaHusiM,  MO3TOMY
[OMKHO 13beratbcs B Nto6OM cnyyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAWTLCS MOA
HaZ30poM, 4TOOBI n3bexartb
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BO3MOXHOCTM BO3ropaHusi packarneHHoro
MOACOSTHEYHOrO Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
MoBEpXHOCTb  paboTaeT,  AOCTYMHblE
4acTy BbITSKKM MOTYT HarpeBaThCs.
 He nogknwuvate  npubop K
9NeKTPUYEeCKon CeTM A0 Tex nop, noka
YCTaHOBKa NOSTHOCTbIO HEe 3aKOHYEHa.

* To YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U
Mep 6e30nacHOCTM B MPUMEHEHWM [0
cbpoca napoB CTPOro NpuaepXuUBaThCs

TOrO  4YTO  MpedycmaTpuBaeTcs Mo
HOpPMaM  NOKaNbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaemblil  BO3yX He [OMMKEH
BbiMyckaTbCA B Tpyby, WCNonb3yemyo
Ans  BbibpocoB  AbIMOB  npubopamu,
paboTaloWwumMn Ha rase unu  Apyrux
TONANBAX.

A BHUMAHUE! HeycTaHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnexHnin ans uKCMpoBaHNs B
COOTBETCTBAW C 3TUMU UHCTPYKLMSMM
MOXET NpuBECTU K puckam

ANEKTPNYECKOro NPONCXOXOEHUA.
+ He ncnonb3oBaTb Mnu ocTaBNATL BbITSKKY O3 namnodek
MpaBUMbHO  YCTaHOBMEHHbIX C PUCKOM MOAY4UTb  yAap
3MEKTPUYECKMM TOKOM.
* Hukorga He ucnonb3oBaTb BbITAXKY 63 npaBumnbHO
YCTaHOBNEHHOM peLuéTky!
* Bbitskka HUKOIA He [pomkHa MCMonb30BaThCsl, Kak
OrnopHast MOBEPXHOCTb, ECM TONBKO HE Yka3aHo MHaye.
* Wcnonb3oBaTb TOMbKO BMHTHI Anst  (OUKCUPOBAHMA B
KOMMneKTe C MPOAYKTOM [N1s YCTAHOBKWA UMM, €Cn HeT B
KomnnekTe, NpUobpecTV BUHTLI NPaBUMBHOMO TUNA.
* Mcnonb3oBatb NpaBUNbHYI [AMHY BUHTOB, YKa3aHHyl0 B
PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

B cnyyae  COMHeHWil,  KOHCYnbTMpPOBaThCA B
aBTOPU3MPOBAHHOM LiEHTpe no  obChyxuBaHMo WM ¢©
KBanunLMPOBaHHbIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME! He CMONb3yITe YCTPONCTBO C

nporpaMmaTtopoM,  TaiMepoM,  OTAENbHbIM  MyNbTOM
OVUCTaHUMOHHOTO  ynpaBneHus  wiv  nbbiM — Apyrum
YCTPOWCTBOM, KOTOPOE BKIIOYAETCH aBTOMATUYECKM.

* BbITAXKa NpeAHa3HayeHa AnsA YyCTaHOBKW Haf NNUTON,
uMmetowan He 6onee 6 HarpeBaTenbHbIX 3NIEMEHTOB.

[laHHoe u3genve nNpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAM C
Esponerickonn  gupektuson 2012/19/EC  no  ytunusayum
3MEKTPUYECKOTO 1 3aneKTpoHHoro obopyaosakus (WEEE).



OBecneums NpaBuibHY YTUAN3ALMIO AAHHOTO M3fenus, Bbl
MOMOXeTe MPEefoTBPaTUTL MOTEHLMANbHbIE HeraTUBHbIE
MoCREeACTBUS AN OKPYXaloLLed Cpeabl U 3H0POBLS YenoBeka.

CvMBON W Ha CamMOM W3Jenuu UKW CONpOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTaLMW YKa3blBaeT, YTO MpWU YTUNW3aLUMM AaHHOrO
W3MENNs C HUM Henb3s obpawaTbCs kak C  OBbl4HbIMM
6bITOBBIMM OTX0AaMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasaTb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKW  3MEKTPUYECKOTO W
9NeKTPOHHOrO  0BOpYAOBaHWs NS Mmocrepylowen
yTunu3aLum.

Cpava Ha CNoM [OMKHa MpOW3BOAUTLCA B COOTBETCTBAM C
MECTHbIMM NMpaBunaMm Nno yTUNN3aLMi OTXOL0B.

3a Goree noapobHon HopMaLMelt o npasunax obpalleHms
C TakMMU U3menuaMM, WX YTUnM3aumM W nepepaboTku
obpallaiTecb B MeCTHble OpraHbl Bmactu, B cnyxBy no
yTANW3aLMM OTXOJOB MMM B Mara3uH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu aaHHoe U3aenve.

YcTpoiicTBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBIM C:
+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ JkennyataumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; I1ISO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxenusi ans
NpaBurbHOTO  WCMONb30BaHWS B LENSX  CHUXEHMS
BO3AENCTBUSA Ha OKpYXatoLyio cpedy: Bkmiounte BbITSKHON
Kommak Ha MMHUMarbHOM CKOPOCTW, KOrAa HayuHaeTe
rOTOBUTb, W OCTaBbTE €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MWHYT NoCnie TOro, Kak 3aKOHYMTE TOTOBMTb. YBENMuMBanTe
CKOpOCTb TOMbKO B Criyyae 6OnblUOro kKomuyecTsa AbiMa u
napa, W npuberaitTe K WMCMOMb30BAHWIO MOBbILIEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMArbHbIX CUTyaLusX. 3ameHsiiTe
yronbHbIl  unbTp(bl), Korga 3T0  Heobxogumo, Ans
noadepxaHus  xopowein  APMEKTMBHOCTA  YMEHbLUEHWS
3anaxoB. OumwainTe xuposoi/ble uUALTP(bl), KOrAa 3TO
Heobxoaumo, ANs noaaepxaHus xopoweln ahheKTUBHOCTY
K1poBOro punbTpa. Mcnonb3yinTe MakcuMarnbHbIi AuameTp
CUCTEMbI BO3AYXOBOZOB, YKa3aHHbI B A@HHOM PyKOBOACTBe,
Ans ONTUMM3aLMM 3PEKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMN YPOBHS
wyma.

MCNbITAHO W W3rOTOBNEHO B

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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Monb3oBaHue

BbiTsXKa CJ'Iy)KVIT AnA BCacbiBaHMA AbiMa 1 napa npu
NPUroToBneHun nNuLK 1 npegHasHayeHa Tonbko Ana
6bITOBOI'0 NCNOSiIb30BaHUA.

BbiTskka CKOHCTPYMpOBaHa Anst paboThl B pexvMe 0TBOAA
BO34yXa HapyXy Unu peLupkynaLum Bosgyxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBoAAa Bo3ayxa
B aTOM pexume ucnapeHus BoIBOAATCS Hapyxy Yepes rmokui
TpY6ONPOBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEAUHUTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHas Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT W AOMKHA ObiTb
npuobpeTeHa oTAENbHO.

[lvameTp BbIBOgHOA  TpyBbl  [JOMKeH
[AVamMeTpy COeAMHUTENBHOTO KombLia.

/\ BHUMAHME!

Ecnn BbiTskka cHabxeHa yronbHbIM unbTpoMm, To ybepute

ero.

MopcoeanHUTe BLITAXKY K BbIBOAHOA Tpybe ¢ AuameTpom

COOTBETCTBYHOLLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3AYXa

(coeamHMTenbHBIN naHew).

YcraHoBka TpY6 C MeHbLUMM AMaMeTpoM AAacT yMeHblUeHue

MOLLHOCTV BCacblBaHWS BO3dyXa W peskoe yBenuyeHue

YPOBHS LUyMa.

MpoussoanTens CHUMAET C cebst BCSKYI0 0TBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHHO BblLLIE CKA3aHHOTO.

! WcnonbsoBatb Tpyby C MuHWUMAmbHO Heobxoaumoit
LNVHON.

! Wcnonb3oBatb Tpyby C HaMMEHbLIMM KONWUYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron uaruba: 90°).

I W3BeraTb peskoro U3meHeHUs cevenus Tpybbl.

COOTBETCTBOBATb

Wcnonb3oBaHue B pexume peLMpKynsuuu
Bo3ayxa

[omkeH NCMonb30BaThCS YroMbHbIA MUALTP, UMELLMACH B
Hanuuu y Bawero AucTpubyTopa. BTsirMBaemblil BO3AyX
obe3xupuBaeTcs M AE30AMPYETCS nepes TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLEHIE Yepe3 BEPXHIOK PeLLeTky.



YcrtaHoBKa

Kak nokasaHo Ha YepTesxax no ycTaHoBKe, npoceepnunTh 6
0TBepCTWiA (@ 8MM rny6uHoit 40 MM), B NO3MLMM YKa3aHHON
Ha LWabroHe cBepneHus, ANsi (PUKCPOBAHWS BbITSKKA W
KPOHLUTENH NOAAEPXKKM KamuHa. [POBEPATH B KOHLE
YCTaHOBKM 4TO BbITSKKA 11 KaMUH MAEANbHO BbIPABHSHbI.

YcTaHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+ [poBepbTe, 4TOObI pa3mepbl npuobpeTeHHoro Bamu
13enust NoAXoANIM K BblopaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

¢+ CHuMuTE yrombHblil UALTP/bI, €CAN OHW  UMEIoTCH
(cmoTpuTe Takxe cooTBETCTBYIOWMNA pasaen). PunbTp/bl
ycTaHaBnuBaloTcs 06patHo, Tonmbko ecnu Bbl xotuTe
CMONb30BaTh BbITSHKKY B PEXMME PELMPKYALMA.

+  T[lpoBepbTe, 4TOBbI BHYTPU BbITSXKM HE OCTaBanoch
npeameToB, MOMELEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTUPOBKM) (Hanpumep, NakeTUKOB C LLypynamu,
NIUCTKOB rapaHTUu 1 T.4.), ECAIU OHU UMEKTCS, BbIHBTE UX
11 COXpaHUTe.

BbiTskka cHabxeHa patobensmu s KpenneHus ee B
GonbluMHCTBE  cTen/noTonkos.  OpHako,  HeoGXoAMMO
06paTnTbCs K KBANMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yBeauThes B
TOM, YTO MaTepuanbl NpUroaHbl 471 4aHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTonok AomkHbl 06nafaTth [OCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO € y4eTOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHMpPOBaHMe

Mopens A
| I V2

® o

T1 T2 T3 T4 T5
Mogens B

O o
T1 T2 T3 T4 T5

Mepsas ckopoctb (T1)

Haxmute T1 ans BkntoyeHns nepeoin ckopocTu. Mpu
BKITIOMEH WM 3TOM PYHKLWKM, cooTBETCTBYOWMIA CAL
3aropaeTcsi U ropuT NOCTOSHHLIM cBETOM. CHOBA HaXMUTE Ha
T1 4ns BbIKOYEHUS BbITSXKHOTO KONnaka.

Bropas ckopoctb (T2)

Haxmute T2 ans BKkNto4eHUs BTOpon ckopocTy. Mpu
BKITIOMEH WM 3TOM PYHKLWKM, cooTBETCTBYOWMA CAL
3aropaeTcsi U ropuT NOCTOSHHLIM cBeTOM. CHOBa HaXMUTE Ha
T2 ons BbIKMOYEHUS BbITSXKHOTO KOnnaka.
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TpeTba ckopocTb U ¢yHkuna BOOSTER (YCUITUTEID)
(T3) Tonbko Ha mopenu A

[pu BbIKMOYEHHOM BbITSIKHOM KONMake, a Takke npu
BKITHOYEHHbIX NEPBOM UMW BTOPOI CKOPOCTM, MOXHO BKIHOYUTD
TPETLIO CKOPOCTb HaxaTheM kHonku T3, u 3aroputes
MOCTOSIHHBIM CBETOM cooTBeTCTRYloWmit CU[.
lMocnepytowee HaxaTve Ha kHonKy T3 3anycTut booster.
Booster MoxeT 6biTb BKHO4EH TOMbKO Nocne Toro, kak bbirna
BKIHOYEHA TPETbS CKOPOCTb. Mpu BKNtoueHHOM booster, CUL
kHorkv T3 HaunHaeT nynbcvposaTh. B xone paboTsl booster
MOXHO MepeiTy K NepBoil UK BTOPON CKOPOCTH NyTem
HaXaTms Ha KHOMKY COOTBETCTBYtOLEN ckopocTn T1 nnm T2,
booster/ycunutens BbikrnouuTcs, a BolbpaHHasi CKopocTb
BKITHOYNTCS.

[Inst BBIKMIOYEHNS BbITSKHOTO Kornaka npu BKIOHYEHHOM
booster, cHoBa HaxmuTe Ha kHomky T3 .

Yepes 5 MMHYT paboTbl booster aBTomaTnyecku
BbIKIIOYaAETCS, @ BbITSHKKa BO3BpaLLaeTcs K TpeTbel
CKOpOCTH.

TpeTbs ckopocTb (T3) Tonbko Ha moaenu B

Haxmute T3 ans BkNto4eHns BTOpon ckopocTy. Mpu
BKITIOMEH WM 3TOM PyHKLMKM, cooTBETCTBYOWMIA CAL
3aropaeTcsi U ropuT NOCTOSHHLIM cBeTOM. CHOBA HaXMUTE Ha
T3 ons BbIKMOYEHUS BbITSXKHOTO KOnnaka.

Timer (Taitmep) (T4)

Timer MOXHO BKI04aTb NPY BKIKOYEHHBIX NEPBOW, BTOPOI
Unmn TpeTben ckopocTu. Ecnn aTa dyHKLMa BKNtoYeHa, TO
CWA Timer (T4) u CU[ paHee BbIGpaHHON CKOPOCTH
(T1/T2/T3) BynyT ropeTb NOCTOSHHLIM CBETOM.
[nutenbHocTb paboTbl timer 3aBUCHT OT BbIGpaHHOI
CcKOpOCTH:

lMepsas ckopoctb T1 = gnutensHOCTb 20 MUHYT

Bropas ckopocTb T2 = gnutenbHOCTb 15 MUHYT.

TpeTbs ckopocTsb: T3 = anuTenbHOCTb 10 MUHYT.

Korga ofHa 13 ckopocTeit paboTaeT ¢ TantmMepoM, MOXHO
BbIKNKOUUTL timer/Taimep HaxaTtuem kHonku T4, unm xe
HaxaTnem KHorku nioboit Apyrol He BKMIYEHHON CKOPOCTH.
[Insi BBIKMIOYEHNS BITSKHOTO Kornaka HaxxMuTe CHOBa Ha
KHOIKY TOW CKOPOCTH, K KOTOPO#A BbIN NPUMEHEH TalMepHbIi
peXuM paboTbl.

MPUMEYAHUE: Tonbko mopens A

HeBo3MOXHO BKr4MUTL timer/Taitmep, noka pabotaet
booster. Mo ucteyeHnn BpeMEHN BbITAXHON Konnak
BblkrioyaeTcs. Koraa ogHa ua ckopocTei pabotaet ¢
TalMepoM, MOXHO NEPEKMIOYNTL Ha APYryto HaxaTeM
KHOMKM Hy>HOI CKOPOCTW. 3Ta onepaLys BbIKIOUMT TaiMep.

Mopceetka (T5)

[MopacBeTKa MOXET BKNoYaThCS B M0G0 MOMEHT HaxaTuem
kHonku T5. TMpu BKIKOYEHWM 3TON dOyHKLMK,
cooteeTcTBytowmit CUL 3aropaeTcs 1 roput NOCTOSHHBIM
CBETOM.



Hactpoiiku dunbtpa

BknitoueHue v BbIKMOYEHWE MHANKATOPOB (uUrbTPa MOXET

NPOM3BOANTLCS TOMBKO Y BbIKMOYEHHOIO BbITSKHOIO Konnaka.

[ins nocTyna K MeHio KOHGUrypaLmuy HyXHO BbINOMHUTL

[0Nroe HaxaTue Ha kHonku T2+T3. Mocne Bxoaa B MeHto T1

Ha4HeT NynbCUpoBaTh.

[MpepycTaHoBNeHHas HaCTpoiika Takosa:

— Xupoynasnusarownii punbTp nHamnkatop (T2) roput, TO
€CTb BKIHOYEH;

— pesopopupyowmin unbTp nHaukatop (T3) He roput, TO
€CTb He BKIIOYEH.

T2 BknioYaeT/BLIKNIOYAET MHAMKATOP XMPOYNaBNNBatOLLEro

cunbTpa. T3 BKNtOYAET/BLIKNIOYAET UHAMKATOP

Aesogopupytolero dunbTpa. [ns BbIXOAA 13 MEHI0

BbINOMHUTE ANUTENBHOE HaxaTue Ha kHonky T1 unu

nopoxaute 10 cekyHa

BoccTtaHoBneHue hmnbTpoB

Yepes onpeaenenHble MHTEPBanb! BbITSKHOM Konnak

CUrHanuaupyeT o HeobxoaMMocTi TexobCnyx1BaHus

unbTPOB:

— Xu1poynasnuealoLwmit unbTp kaxable 40 Yacos;

— Ae3ogopupyoLmin punbTp kaxasle 160 yacos.

B Takux cnyyasix, npu BbIKMOYEHHOM KonMnake, B MOMEHT

NPUKOCHOBEHMS Monb3oBaTens k noboii kHonke, MHTepdeiic

6ypet curHanuampoBath B Te4eHre 10 ceKyHA 0 ABYX TUNax

HeobXoanMbIX onepavui:

— ecnn T1+T2 nynbcvpytoT: Texo6cnyxuBaHue
XupoynaBnuBatollero hunbTpa;

— ecnv nynbeupytoT T1+T3 : TexoGenyxuBaHue
nesopopupytowero punstpa.

B Teuenme 10 cexyHA MOXHO COpOCUTL MHAMKALMIO

XupoynaenusaloLLero unbTpa HaxaTtnem T1+T2 u

VHOMKALMIO [e3040pupyioLero (unbTpa HaxaTueM Ha

T1+T3. Mocne BbiNosHeHUs cGpoca KOMBUHALMM STUX KHOMOK

BbICTPO MUrHYT fiBa pa3a. Tenepb uHTEpdeiic byneT

(byHKLIMOHMPOBATb, Kak 06bI4HO.

BHumaHve:

B TeueHue atux 10 cekyHa BbITS)KHOI Konnak byaet paboTaTtb

HOpManbHo, Ho He ByAeT Bu3yanbHoi 0BpaTHON CBA3M Ha

KHOMKax BKNOYeHMs ckopocTel. Ecnn B xoae atux 10 cekyHA

He ByfeT BbINONHEHO HUKakux geicTeuin, CULbI nepectanyT

nynbCcyUpoBaTh 1 BU3yarnbHas obpaTHas CBsi3b BEPHETCS K

HOPMarnbHOMY PEXUMY.

Yxon

Ouunctka

[ns ouncTkm ucnonb3ynte TONBKO creuwanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYIO HelTpanbHbIM X1akuM mMotowwmm cpeactsom. HE
UCMOMNb3YWTE HWUKAKMUE WHCTPYMEHTbI [AnA
OYUCTKWU. He npumeHsiiTe cpeactea, —copepxalime
abpaansHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

duUnbTpLI 3aaepXKM Xupa

Puc. 18

YnepxuBaeT YacTuubl Xupa, McXoasiume oT NAUTbI.
dunbTp crieayeT YMCTUTL EXEMECSYHO HearpeccUBHbIMU
MOIOLWMI  CPEACTBAMM, BPYYHYKO WNM B MOCYAOMOEYHO
MaluuHe NpU HU3KOW TeMNEepaType W 3KOHOMUYHOM LMKre
MbITbsl.

lpu MbITbE B NOCY[OMOEYHOM MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeYMBaHMe XUPOBOrO urbTpa, HO €ro
unbTpylolas  xapakTepucTuka  octaetcst  abcomoTHO
HEM3MEeHHO.

[ns  cHATMS  XupoBoro  dMnbTpa MOTAHMTE K cebe
MOANPYXMHEHHYI0 Py4Ky OTLENMEHUs punbTpa.

YronbHbI# unbTp (TONbKO B pexume
peumpKynsuum)

Puc. 19

YnansieT HenpusTHbIe 3anaxu KyXHU.

HacbllLeHre yronbHOro cunbTpa NPOMCXOAMT MO UCTEYEHUN
fonee wnM MeHee [ANUTENbHOO Nepuofa 3KCMMyaTaLuy,
npefonpeaensieMoro TUMOM  KyXHU U MEPUOAUYHOCTBI
OYMCTKN KMpOBbIX (UnbTPOB. B miobom crydae, 3ameHsiiTe
KapTpUaX No KpanHen Mepe Yepes kaxable 4 Mecsua.
YronbHbin unsTp HE nognexut moiike unm pereHepavuu.
Kpyrnbii yronbHbii ¢punbtp

MokpbiTe  MnbTpamM 06e  CTOPOHbI ANs  3aYexneHus
3aLUMTHBIX PeLLeToK poTopa ABUraTens, nocne Yero Bpallath
unbTp NO YacoBoM CTPerke.

[ins cHATUS - BpalaTb NPOTUB YaCoBOI CTPENKN.

3ameHa namn

Bbitskka 06opynoBaHa ocBeLLeHneM Ha ceetogumopax LED.
CseToanoasl 0becneymBaloT onTUManbHoe OCBeLLEHMe, 1X
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILLaeT cpok paboThbl
TPAAULMOHHBIX TaMMOYek, 1 NO3BONAIOT 3koHOMUTb 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

[ins 3ameHbl cBeTOAMOAOB OBpalLaThes B Cnyxby
TEXHUYECKOro 0GCNYXKMBAHWS.



UK - IHCTpyKUist 3 MOHTaXy i ekcnnyartauii

Yitko AOTpPUMYATECH NPUBEOEHUX B [AHOMY KepiBHULTBI

iHCTpYKUiA. BupoBHuk 3HiMae 3 cebe Byap-sky BianosinansHicTs

3a HecnpaBHoCTi, 36uTkV abo NoXexy, Lo MoXe MaTu Micue npu

BIKOPUCTAHHI  MPUCTPOK0  BHACTIAOK HEBUKOHAHHS  iHCTPYKLY,

npvBedeHMX B  AaHOMYy  KepiBHWLTBI.  BuTsxHMA  KkoBMmak

CMPOEKTOBAHW ~ ANsi  BCMOKTYBaHHS UMy Ta napy, Lo

YTBOPIOETLCA Mif Yac NPUTOTYBaHHS ki Ta MPUSHAYEHI Nnwe Ans

oGy TOBOro BUKOPUCTAHHSI..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTh AU3aiiH, Lo BiAPI3HAETLCA Bif

BUTSKKM 300paXeHHOI Ha ManioHkax Ljei iHcTpykuii ane B

Oyab-AkOMy BuNapgKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TexHiYHoro

o0cnyroByBaHHS Ta eKcnnyataLii 3anuwatotcs 6e3 amiH.

*  Baxmwmeo 36eperm Ljj iHCTpyKLUi Ansi Toro, wob mMoxHa Gyno
3BEPHYTUCS [0 HUX B ByAb-skvid yac. Y BUMaaKy Npopaxy,
nepenadi un nepeiazy, nepekoHatvcs B ToMy o6 HCTpyKLl
6ynu pasom 3 B1poBoM.

o YBaXHO MPOYMTATW IHCTPYKLi: B HMX MicTUTbCS BamvBa
iHchopMmaLlis 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta Beanexu.

o 3abOpoHEHO BUKOHYBATW EMeKTPUYHI YK MeXaHiuHi 3MiHN Y
BIPOGI UM y BUBIAHWX KaHarax.

o Tlepw Hix NpUCTYNUTV [O MOHTaXy BUPOGY NepesipTe Ym BCi
KOMMOHEHTM 6e3 AedbekTiB Ta He € MOWKOmKeHUMH. Y
NPOTUNEXHOMY BUMaAKy 3BEPHITHCH B MicLie Mpopaxy Ta
3YMWHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € AopaTKoBMMM

aKkcecyapamy Ta NocTaqatoThCs NuLLe 3 AesikiMu Modensimu, abo e

[etansamu, siki He MocTayaloThCsl B KOMMAEKT i iX noTpibHO

KynysaTu.

@ MonepemkeHHs No

Oe3neui
& Min’eqHaHHA no enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi  Mae

BiANOBiAATM BKa3aHWM XapaKTepucTukam
Ha eTUKeTLi, Ska 3HaXoaWTbCA BCEpeauHi
BUTSDKKW. FKLLO B KOMMIEKT BXOAMUTL BUMKa
NifeOHaHHS B enekTpoMepexy, To cnig
NGeaHaTM  BUTSKKY [0  PO3ETKW, LU0
BiONOBiAAE  iCHylOMMM  HOpMaMm  Ta
3HaxoguTbCs B JOCTYMHOMY MiCL, LU0
MOXHa BUKOHATU 1 nicns iHcTanswuil. AKwo
X BUNKa He BXOAMTb B KOMMMEKT (Mpsive
npeqHaHHs B enekTpomepexy), abo
PO3eTKa HE 3HaXoaMTbCs B AOCTYMHOMY
MiCLj, TakoX i nicna iHcTansuji, To cnig
BMOHTYBAT  HamneXHWA  [BOX-MOSKOCHUIA
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BUMMKaY, SKMA  3abe3neuynTb  MOBHE
BIOKMIOYEHHS B Mepexi B yMmoBaX
nepeHanpyrn Il kateropii, B NOBHiK

BiANOBIQHOCTI 3 NpaBWnamm iHcTanswii.

A YBATA! nepe; TMM  SK  3HOBY
NIOKIIOYUTIA BUTSDKKY [0 €NEKTPOMEPEX |
MEpPEeBIpUTU NPaBMIBLHICTL POBOTK, 3aBXKaM
KOHTponoiTe Wob WHyp Mepexi OyB
3MOHTOBAHWI BIpHO.

A YBATA! 3awmiHa enekTpolHypa Mae
3[i/iCHIOBATUCh aBTOPU30BaHUMM
cnyx6amu TexHiYHOro 0bcryroByBaHHs.
BincTaHb HWXHBOI BIAYACTUHM BUTSHKKM 4O NOCYZY Ha KyXOHHIA nnuTi
Mae ByTi He MeHLLe 45¢m, y BUNaaky eNnekTpUIHUX NauT, Ta 65 cm, y
BMMafKy ra3oBux Ta KOMBIHOBAHUX NINT.
HeobxigHo npuiamaTh 40 yBaru BiaCTaHi, siki
BKA3ylOTbCA B IHCTPYKUl 3  iHCTanswii
ra3oBoI MUTMK.

Mepen novatkom Oyab skOi onmepaii no
OYMLLEHHIO abo 0bcnyroByBaHHIo,
BIOKIIOYITb BUTSHKKY Bif, €MEKTPUYHOI CITKM
BUTSINYIOUM  BUNKy 3 po3eTkn  abo
BiKII0Ya04M 3aranbHun BUMMKaY
MPUMILLEHHS.

« [Ing ycix onepauin no ycraHoBUi Ta
0bcrnyroByBaHHIO BUKOPWCTOBYITE  pobOui
pyKaBuLi.

« [lpuctpin MOXe BWKOPWUCTOBYBATUCH
AiTbMM He MoroALwyMK 8 pokiB Ta ocobamm
I3 3HWKEHUMM  (DI3UYHUMM, CEHCOPHUMM
abo posymoBuMMM 3gibHOCTAMM, abo 3
HeOoCTaTHIM [0CBIAOM SKLIO 3HAXOOATLCA
nin  KkoHToonem. abo Ovinm  HaBYeHi
BMKODMCTOBVBATM MDUCTDIN B Oe3neyHin
cnocib Ta SKLWO po3yMmitoTb NOB'A3aHi 3 TUM
Hebeaneku.

* [iTn noBWHHI GVT Mio KOHTPOMEM i He
MOBUHHI rpATUCS 3 NDUCTDOEM.

¢ Onepauii N0  uMWEHHH Ta
0bcrnyroByBaHHKO HE NOBMHHI NPOBOANTUCA



AiTbMK 6€3 Harnsay.
* [DUMILLEHHS MOBWMHHO MaTW OOCTaTHIO
BEHTUIALLIIO KO BUTSDKKA
BMKODWCTOBVETLCH OOHOYACHO 3 iHLIMMM
MOUCTDOSIMM LLO MpaLooTs Ha rasi abo
IHLLMX MasnuBax.

* Butsokky HEOBXigHO 4acToO YMCTUTM SiK B
cepeamHi, Tak i 3308Hi (XOYA b OJ/IH PA3
HA MICAL), notpumysatuca B Oydb
SIKOMy BWMAZKy TOro, WO BKA3yeTbCH B
IHCTPYKLiSIX N0 06CNYroBYBaHH!O.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHM | OuMLLEHHS (inbTpiB 36inbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSHHS.

+ CyBOpO 3a00POHEHO MPUIOTYBaHHSA ki Ha
BiAKPUTOMY BOTHi Nif BUTSHKKOIO.

o [Ind 3amiHM namnoudkM  OCBITNEHHS
BMKOPWCTOBYBATW TiflbkW TWM  NTaMMOYKM
BKa3aHWi B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa  NamnoYkM  LibOro
MOCiBHMKa.

BukopuctanHs  Bigkputoro  nonym’s
HaHOCUTb  30MTOK  hinbTpam | MOXe
MPWU3BECTW [0 3aropaHHsi, TOMy NOTpPibHO
yHUKaTW B Byab SKOMY BANAZKY.

CMaxeHHs MOBWHHO —MpOBOAWTACS  Mif
HarnsgoM  Wo6  YHUKHYTM  3aropsiHHS
PO3NMTOI Ofil.

YBAI'A: Konv BapunbHa noBepxHst npavoe,
LOCTYMHI YaCTUHI MOXYTb HarpiBaTuCS.

* He nigxntoyatit npucTpin 40 €neKTpUYHOI
CiTKW B0 TMX nip, MOKM He Byae MOBHICTHO
3aKiHYeHa yCcTaHoBKa.

* Lo crocyetbCA TexHiYHMX Mip Ta Mip
Oeanekn y BUKOPWUCTaHHI LLO BIAHOCUTLCS
[0 BUKUZB NapiB, CyBOPO OOTPUMYWTECS
HOPM MiCLLEBMX KOMMETEHTHUX OpraHiB.

* [loBITPS WO BTANYETHCH, HE MOBUHHO
BUNyCKaTICS B TpYydY Ka
BMKOPWUCTOBYETLCA 4N BUKAZY —OMMIB
MPUCTPOSIMM WO MPaLtooTb Ha rasi Ta
IHLLMX MasnuBeax.

A YBATA! He
BiANOBIOHWX TBUHTIB i

BCTAHOBIMOBAHHS
NpUCTpoIiB  Ans
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(bikcyBaHHS Yy BIMOBIOHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLIIMX MOXe NpUBECTU [0 PU3NKIB

E€NEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

+ He BukopuctoByBaTh abo 3anmwati Butskky 6€3 npasunbHO
BCTAHOBMEHYX TAMMOYOK 3 PUVKOM OTPUMATH Yaap eNneKTpUYHAM
CTPYMOM.

+ Hikonm He BuKopucTOByBaTM BUTSIKKy 6€3 npaBunbHO
BCTAHOBEHOI peLLiTku!

* Butskka HIKOIMM He noBWHHa BUKOPUCTOBYBATUCA SIK OMOPHA
MOBEPXHSI, SKLLIO Tirbk HE BKa3YETBCS.

+ BukopucToByBaTH rBUHTY 7151 cpikCyBaHHs! B HaBopi 3 MPozyKTOM
ONsl yCTAHOBKW, SIKWO Hemae B Habopi, mpuabatv rBuHTY
MPaBUILHOTO Y.

+ BukopucToByBaTH NPpaBUibHY JOBKVHY BIHTIB sika BKa3yeThCs B
MOCIBHUKY MO BCTAHOBMEHHO.

* Y BUMaAKY CyMHIBIB, KOHCYNbTYBATUCS B aBTOPU30BAHOMY LIEHTDI
a0 3 keanidhikoBaHUM NEPCOHArIOM.

A YBATA! He crlif BAKOPVCTOBYBAT 3 MPOrPaMaTopoM,
TaliMepoM, OKPEMUM NyrbTOM KepyBaHHsi 860 3 By/Ab-AkuM iHLLM
NPUCTPOEM, KW NPUBOAUTLECA B Ait0 aBTOMATUAYHO.

* Butsixka npusHayeHa Ans yCTaHOBKMW Haj NAMTOLO, L0 Ma€e
He GinblLue 6 HarpiBanbHUX eneMeHTiB.

[laHuit  BApIO  MpoMapkoBaHWA BiAMOBIAHO [0 EBpONENCHKON
avpekten 2012/19/EC, yTunisaLis enekTpU4HOrO i enekTpOHHOMo
obragHaHHs (WEEE). 3abesnedytoum BipHy yTinisaLio  Lisoro
Bipoby, Bu gonomoxete nonepeauT MOTEHUHI  HeraTueHi
Hacnigky Ans OTOMYKOYOro CepefoBILLA | 300POB'A MIHOANHM, KOTPI
Mormv 6 MaTu MicLie B MpOTUNEXHOMY BUMaKy.

CuvBon mmmmm Ha camomy BupobGi abo Ha CympoBOMXYyHHOMY
/10ro [JOKyMEHTI BKasye, LU0 npu yTurisaLii Lsoro BupoBy 3 HUM He
MOXHa NOBOAMTUCS 5K 3i 3BUMalHUMIK NoByToBUMM BiAxopamu. BiH
Mae 30aBaTUCA Y BiAMOBIGHWA MyHKT MPUAOMY EMneKTPUYHOMO i
€MeKTPOHHOrO 0bnapHaHHs Ans nofanbLuoi ytunisavi. 3nasaqHs
Ha 3naM MOBWHHO BIKOHYBATMCS 3riAHO 3 MICLEBMM NpaBuraMm
no ytunisauii Bigxogis. [ns Ginblue AeTanbHoi iHopmaLii npo
npaBuna MOBOMKEHHS 3 Takumu BupoBamy, ix yvnisauii i
nepepobki 3BepTaitTeCh B MICLIEBI OpraHu Briagy, B criyx6y no
yTunisaui Bigxopis, abo B MarasuH, B sikomy Bu npug6any ganuii
BIpIO.

Mpunag cnpoexToaHo, BUNPOGYBaHO | BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3

+ Beanexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excrinyarauiini skocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. TMopaau 4ns npasunbHOI
excnnyaraLji Ta Ans 3HWKEHHS BMMBY Ha cepenoauLLe: Bmukaiite
BUATSKKY Ha MiHiManbHY LUBAKICTb Nepes NoYaTKoOM MpUroTyBaHHS
X, | sanuwanTe i npautoBa™M Ha fekinbka XBANMMH Micns
3aKiHYeHHs! NpuroTyBaHHs. 3GinbluyidTe WBMAKICTb Tinbku y paai
BEMVKOI KiNbKOCTi AnMY | napy Ta BAKOPUCTOBYITE HAAAYB Tiflbkn Y
KpalHix Bunagkax. [ns MigTPUMaHHA BUCOKOI  EDEKTUBHOCTI
BUNaneHHs 3anaxis, 3a HeoOXigHOCTi, BUWKOHyITe  3aMiHy



ByrinbHOrO(-x)  hinbTpy(-iB).  [nA  NiGTPUMAHHS  BUCOKOI
edbexTMBHOCTI (inbTPy KMpIB, 33 HEOBXIOHOCTI, BUKOHYITE YMCTKY
hinbTPy(-iB) kMpiB. BuKOpUCTOBYITTE MaKCMarsHUA  AiaMeTp
CUCTEMV MOBITPOBOAB, LU0 BKa3aHWIA Y IHCTPYKLi 4ns orumisai
edheKTMBHOCTI Ta MiHiMizaLyi Lwymy.

BukopucTtaHHs

BUTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHMA [N BCMOKTYBaHHS AUMY Ta
napy, Lo YTBOPIOETLCA Mif, Yac MPUroTyBaHHS i Ta npuaHaueHuit
e 7151 NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

Butsikka pospobrieHa ans poBOTM B pEXUMi  BCMOKTYBaHHS,
BUBOASYN MOBITPS HasoBHi abo B dpinbTpylodoMy pexumi 3
PeLVPKYMALIEL0 NOBITPS.

BapiaHT BiaBeeHHs
Mapu BMBOASATECS Ha30BHI Yepe3 BUBIAHY Tpyby 3aKkpinneHy Ao
thraHus 3egHaHHs.

/\'YBATA!

BusigHa Tpy6a He nmoctavaeTbcsi i ToMy HeobxigHo Ti npupbatu
OKPEMO.

[Jiametp  BuBigHOT  TpyGuW
3'€AHYBABHOMO KiNbLIS.

/\'YBATA!

FIKLLIO BUTSHKHWIA KOBMaK Mag ByrinbHi chinbTpw, To iX Tpeba sHsTM.

Mig'enHatv koBnak 4O HacTiHHOI BMBiOHOI TPy6W Ta BUBIOHOMO

OTBOPY 3 OOHAKOBMM [jaMeTpoM BMXOLY MOBITPS (3'€AHYHOHMIA

chnaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BUBIOHUX TPY6 Ta OTBOPIB 3 MEHLUIMM

AiaMeTpoM npuBeae A0 3MeHLLEHHS eCheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS

Ta 3HauHe 306iMbLUEHHS PIBHS LLYMY.

Tomy M 3HiMaemo 3 cebe Oyab-sky BIAMOBAAMLHICTL MO

BULLECKa3aHOMY.

! BuKOpWCTOBYIATE HaKOPOTLLIMIA BUTSDKHIA KaHar.

! BWKOpWCTOBYITE BMTSIKHUA KaHan 3 HalMEHLLOKO KinbKICTio
MOBOPOTIB (MaKcvManbHuiA kyT nosopoty: 90°).

! YHuKaliTe piskux 3MiH NroLL Nepepisy BATSXKHOMO kaHarly.

MOBWHEH  BIAMOBIAAT™M  AiameTpy

BapiaHT 3 dhinbTpauieto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXVIPIOETBCH Ta OYMLLYETBCH Ta  3HOBY
MoBepTaETLCA B MpUMILLEHHs. [nst Toro, Lo BUKOPUCTOBYBAT
KOBMaK y LibOMy pexuMi, HeobXigHO BCTAHOBMTW AOAATKOBY
cucTemy GinbTpiB 3 aKTUBOBAHWM BYriNAAM.

IHcTansAuisa

Kk nokasaHo Ha KpecreHHsIX Mo YCTaHOBLY NPOCBEPANTY 6 OTBOpIB

(@ 8MMm rrnbuHoto 40 MM), B MicLisiX BKa3aHVX Ha LuabrioHi

CBEpAiHHSA, LL0B 3aKPIMATY BUTSHKKY | KPOHLUTEIH MIATPUMKI KaMiHy.

[pOBIPSITI B KiHLi YCTaHOBKM Y BUTSDKKA | KaMiH € 6e300roHHo

BUPIBHSIHI.

IHcTansAuisa

lMepepn noyaTKOM MOHTaXy:

+  T[lepesipre wo6 poavipn npupbaHoro Bamu  BupoBy
niaXoAunK Jo BUGPaHOro MicLs 10r0 MOHTaY.

*  BHiMiTb ByrinbHWA  GiNbTPM  AKWO  BH/BOHW  MPUCYTHI
(oMBMTMCH TakoX BignoBiGHWA po3ain). PinbTp/v  3HOBY
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BCTAHOBMIOIOTLCS SKLLO By XoueTe BIKOPUCTOBYBATU KOBMaK
B PEXUMI PELPKyNsLi.

+  [lepesipun 106 BcepeouHi KoBMaka He 3anuLanocst
npeaMeTiB, MOMILLIEHWX TyAW Ha Yac Moro TPaHCMopTyBaHHs
(Hanpukrag, nakeTwkiB 3 LLypynamu, NWCTIB rapaHTii i T.n.),
SIKLLO BOHM €, BUAMITL iX | 30epeXiTh.

B KOMNnexT BUATSXKM BXOASITH LLYPYNN ANS KPiNfeHHs, po3paxoBaHi

Ha BinbLuicTb TvniB cTiH/cTenb. Mpote HeobxinHo 3BepHyTUCS O

kBanichikoBaHOro TexHika s NEPEBIPKM NPMLATHOCTI MaTepiania B

3anexHocT Big TNy cTitv i cteni. CtiHa/ctensi noBuHHI By

[OCTaTHBO MILIHMM, LOG BATPUMATI Bary BATSKKA.

®yHKLiOHYBaHHSA

Mopens A
| I V2

® o

T1 T2 T3 T4 T5
Mopens B

I N O RS2
T1 T2 T3 T4 T5
Mepuwa weuakicts (T1)

Hatuckyiite T1 4ns BKtOYeHHs nepLuoi LwWauakocTi. Mpu
BKITOMEHHi Liei doyHKLi, BignosigHuin CIf] cnanaxye i roputb
MOCTIHM CBITHIOM. 3HOBY HaTUCKyiTe Ha T1 AN BUKITOYEHHS
BUTSDKHOTO KOBMaka.

Dpyra weuakicts (T2)

Haruckyiite T2 gns BKIOYEHHS APYroi LWBWAKOCT. Mpy BKIOYEHHI
Ljiei pyHui, BinnosigHui CI cnanaxye i ropuTb NOCTiiHM
CBITNIOM. 3HOBY HaTUCKyiTe Ha T2 ANs BUKIIOYEHHS BUTSHKHOO
KoBraKa.

Tpers wemakicTb Ta dyHkuis BOOSTER (MIACUNIOBAY) (T3)
Tinbku Ansa mogeni A

[py BIUMKHEHOMY BUTSHKHOMY KOBMaKY, @ Tako NP BKITHOHEHNUX
nepLLi abo Apyrilt LWBMAKOCTI, MOXHA BKIKOYUTY TPETIO LUBMAKICTD
HaTUCHEHHAM KHoMKi T3 | cnanaxHe NocTiHAM CBITIIOM
BignosigHui CIf.

[MopanbLue HaTUCHEHHs Ha kHonKy T3 3anycTuTb booster. Booster
MOXe ByTv BKIKOHEHVIA NuLLIE Nicnst Toro, ik Gyna BKo4eHa TpeTst
LBMAKICTb. IMpu Brrto4eHomy booster, CIf kHomki T3 nounHae
nyrbcyBaty. B xopi pobotv booster MoxHa nepeiitv o nepLuoi
abo Apyroi LWBKAKOCTI LLMSIXOM HaTVCKaHHS! Ha KHOMKY BignoBifHOT
wemakocTi T1 abo T2, nifcunioBay BUMKHETLCS, @ 0bpaHa
LUBMAKICTb BKITHOUUTLCS.

[Ins BUKIKOYEHHS! BUTSHKHOTO KOBMaka Mpu BKIlo4eHOMY booster,
3HOBY HAaTUCHITL Ha kHomKy T3 .

Yepes 5 XBUNMH poGoTH booster aBTOMATUYHO BUMKAETLCS, a
BATS)KKA NOBEPTAETHCS 40 TPETHOI LUIBMAKOCTI.

Tpets wemakicts (T3) Tinbkn Ans mopeni B



Hatuckyiite T3 4ns BKIOYEHHS ApYroi WBWAKOCT. [py BKIOYEHHI
Ljiei pyHui, BianosigHui CI cnanaxye i ropuTb NOCTiiHM
CBITNIOM. 3HOBY HaTuCKyiTe Ha T3 ANs BUKIIOYEHHS BUTSHKHOTO
KoBraKa.

Timer (Tanmep) (T4)

Timer MOXHa BKIHO4aTV Npu BKIKOYEHX NepLUoi, Apyroi abo
TPETLOI LWBMAKOCTI. FAKLLO LSt doyHKLis BKItoseHa, To CIT Timer (T4)
i CI[J paniwe o6paHoi wewakocTi (T1/T2T3) 6yayTs ropim
MOCTIAHM CBITIIOM.

Tpuearict poboTy timer 3anexwTs Bif, 06paHoi LUBKAKOCTI:
Mepwa wawuakicts T1 = TpuBanictb 20 XBUNMH

[pyra wenakicts T2 = TpuBanicts 15 XBUNKH.

TpeTa wWamakicts: T3 = Tpuanictb 10 XBUNMH.

Konm oaHa 3 LuBuaKoCTei! MpaLoe 3 TaliMepoM, MOXHA BUMKHYTU
timer HaTUCHEHHSM KHOMKV T4, 260 X HAaTUCHEHHSIM KHOMKY Byb-
AKOT IHLLIOT He BKTMHOYeHOI WBKAKOCTI. [INs BAKMIOYEHHS BATSHKHOTO
KOBaKa HaTu1CKy#Te 3HOBY Ha KHOMKY Tiel LUBUAKOCTI, 40 sikoi 6yB
3aCTOCOBaHMIA TAIMEPHIA PEXIM POBOTH.

MPUMITKA: Tinbku mogens A

Hemoxnneo BkmoumnTy timer, noku npavoe booster . Micns
3aKiHYEHHS Yacy BATSDKHMIA KOBMaK BUMMKaETLCS. Komv ogHa 3
LUBMAKOCTEN MPALOE 3 TAIMEPOM, MOXHA NEPEKITHOUMTM Ha iHLLY
HaTUCKaHHSIM KHOMKM MOTPIBHOT LuBaKocTi. List onepalyist BUMKHE
Tanvep.

MipcsivyBaHHs (T5)

MincaivyBaHHs MoxXe BKovaTucst B Byb-skuii MOMEHT
HaTUCHEHHAM KHOmMKu T5. Tpu BKIKOYEHH Ljiel chyHKLi, BiAMoBigHIA
CI[ cnanaxye i ropuTb NOCTIHIM CBITIIOM.

HanawryBaHHs ¢inbTpy

BinioueHHs | BUKNI0YEHHS iHAVKaTopiB dinbTpy MOXe

3AIMCHIOBATUCS NMLLE Y BIUMKHEHOTO BUTSKHOTO KOBMaka.

[ins pocTyny [0 MeHto koHdirypalyii noTpiGHo BUKOHATY OBre

HaTUCHEHHS Ha kHomku T2+T3, Micns Bxody B MeHio T1 nouHe

nyribCyBaTy.

[NepeABCTaHOBMEHE HaMALLTYBaHHS TaKe:

— XuUpoynoBnioBanbHUA inbTp iHaukatop (T2) ropuTb, T06TO
BKITHOYEHUIA;

— pesopopytounit inbTp iHavkatop (T3) He ropuTs, T06TO He
BKITIOYEHMIA.

T2 BKritoyae / BAMMKAE iHANKATOP XKMPOYIOBMIOBAMNEHOTO (iNbTpy.

T3 BKrtoyae / BUMMKaE iHaukaTop [e3040pyto4oro dinbTpy. [ns

BIXO/ly 3 MEHIO BUKOHaWTE TpYBane HaTuckaHHs Ha kHonky T1 abo

noyexanre 10 cekyHa

BipHoBneHHs cTatycy dinbTpis

Yepes nesHi iHTepBany BUTSHKHII KOBMaK CUrHaniaye npo

HeobXiaHICTb TexobenyroByBaHHs (hinbTpis:

— KVIPOYNOBNIoBasbHMIA INbTP KOXHI 40 roauH;

— [e300pytoumil inbTp KoxHi 160 roauH.

Y Takvx BUNaaKax, Mpv BUMKHEHOMY KOBMaKy, B MOMEHT AOTUKY

KopucTyBava byab-sikoi KHoMky, iHTepdbeiic byae curHaniaysaTv

npotsirom 10 ceKyHA po ABOX TUrax HeoBXiaHMX onepaLyiii:

— sikwo T1+T2 nynbCytoTs: TexoGCnyroByBaHHS
XMpOYnoBnoBanbHOro GinbTpy;

— sikwo T1+T3 nynbCytoTb: TexoOCnyroByBaHHs:
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ne3onopyto4oro inbTpy.
[Mpotsirom 10 CexyHa MOXHa CKMHYTY iHAVKALL0
KVPOYIOBNIOBANBHOMO (hiNbTPY HATUCHEHHAM T1+T2 i iHankaLiio
[e300pYH040r0 (inbTpy HaTMCHEHHAM T1+T3. Micns BUKOHaHHS
L{bOrO CKupaHHs!, KOMBIHALLl LiuX KHOMOK LUBWAKO GIMMHYTb ABIY.
Tenep iHTepdeic dyHKLjoHyBaTUMe, SIK 3aBXAW.
Ygara:
MpoTsirom Lwx 10 cexyHA BUTSKHUIA KoBnak Byae npaljtosaTy
HopMaribHo, are He Byze BisyarnbHoro 3B0POTHOTO 38'sI3Ky Ha
KHOMKax BKIHO4EHHS LWBIMAKOCTe. AKLLO B Xogi L 10 cekyHa He
6yne BuKoHaHo xoaHux Aiit, CIu nepecTaHyTb nyrbcyBaty, i
Bi3yaribHIA 3BOPOTHMIA 3B'A30K MOBEPHETBCS 40 HOPMATNBLHOMO
peXUMYy.

Hornsig

Yuctka

[Ons  wuctkn  Bukopuctosyiite JIALLE crewjanbHy  cepeTky,
HamoueHy — HeiTpanmbHvuM  pigkuM  MUoMM  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB AnA
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Wo MatoTb abpaavewi Matepiani. HE
BUKOPUCTOBYWTE CIUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XKUpIB

Man. 18

3aTpuMye KMPOBi CMOMyYeHHs, WO BWHUKAIOTL Nif yac
NPUroTYBaHHA iXi.

OBMHEH WMCTUTUCL OOMH Pa3 Ha MiCALb HE CUIBHOAIKYUMM
MUIOYMMK 3acobamu, BpydHy abo B MOCYZOMMWIAHIA MalumHi mpw
HU3bKii TeMNepaTypi i 3 KOPOTKMM LIKITOM.

[Mp MUTTI B NOCYAOMWIAHIA MaLLWHI MeTanesi (inbTp 3aTpUMKK
KADY MOXe BTpaTUT KOMip, ane Woro XapakTepuctuku 3
DinNbTPYBAHHS XOAHUM YHOM HE 3MIHSITLCA.

[Ing 3HAATTS (hiNbTPY 3aTPUMKM XUPY MOTSITHITL Ha cebe MpyXVHHY
PYuKy BifyennerHs cinsTpy.

ByrinbHui ¢hinbTp (TiNbku B pexuMi peLmpkynswji)
Man. 19

B6upae HenpueMmHi 3anaxu KyxHi.

IMepesipka ByrinbHOrO (inbTPY HA HACMYEHHS MPOBOANTLCA Micrs
6irbLL MeHLL A0Broro nepiofy BUKOPUCTaHHS B 3anEXHOCTI Bif TUMy
KyXHi | perynsipHoCTi 041CTKY chinbTpy Kupis. Y Gyab-aKkomy Bunaaky
HEObX|[HO 3aMIHATY NATPOH MAKCUMYM KOXHi YOTUPM MICSL.

HE nignsirag MUTTHO 44 NOHOBMEHH!O.

Kpyrnwit ByrinbHuit dinbTp

[Mpuknact cinbTpn Mo 0BUABI CTOPOHU AMsl MOKPUTTS 3AXMCHUX
PULLITOK poTOpa ABWTYHA, MICMI1 YOro MOBEPHYTM (hinbTp 3a
TOAMHHUKOBOIO CTPINKOH).

[ns 3HaTTs - NoBEpHYTV ChiNbTP MPOTV FOAMHHUKOBOI CTPIMKM.

3amiHa llamn

Butsxka obriafiHaHa CMCTEMOK) OCBITNIEHHS! HA OCHOBI TEXHOMOT
piogis (LED).

[IOOW 3abesnedytotb onTUMansHE OCBITNIEHHS, TpuBanicTs ix B 10
pasig BALA Big 3BMYaiHUX namnoyok Ta gawoTb 90% exoHoMii
€NeKTPOeHepri.
Womo ix  3amiHu Jo  cryx6u
0o6cryroByBaHHs.

3gepranTecs TEXHIYHOrO



KK - MoHTaxpay MeH naipanaHy HycKaybl

[JaibiHpaylwsl acnanTbl naiganady 6apbicbiHaa oyn
Hyckayaa benrineHreH KonaaHy LapTTapbiH cakTamaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH ONKbiMbIK ©PT MEH 3aKbiM YLiH kayan
Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa Yyide naipanaHyra
6onartbiHaan eTin )obanaHfaH.

Kaknak ocbl KiTanwapa KepceTinreH cypeTTepaeH

e3srewe Gonbin KepiHyi MyMkiH. [lereHmeH, KonpaaHy,

TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XdHe OpHaTy HycKaynapbl

6ipaen Gonaabl.

+  KeskenreH yakplTTa 6yn HyCKayMeH
nanganaHy ywiH akraraH maHbi3gbl. Bynbim
caTblfiFaH, TancbipFaH HeMece XolibifiFaH kesge
oI OHbIMEH Gipre KanFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayabl MyKUSIT OKbIHbI3: oHaa OGynamppl
KOHAOBIPY, MamganaHy  xaHe KaybINCi3aik
XOHiHAEe MaHbI3abl ManimeT Gap.

*  ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHVKanblK KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpfblll  BEHTMMSAUMSANbIK  KaHangapbiHga
ellKkaHgan ga esrepictep xacamaHbi3.

* OpHatygbel opbiHOamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypampacTapablH 3akbiMaanvaraHbiH
TEKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >KanfFacTblpmac
OypblH AenganFa xabapnacbiHbl3.

EckepTne: "(*)" TaH6acbl 6ap Genikrep Tek keirbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa >xafpannapga

GepinmeiiTiH), Gipak catbin  anyra 6GonaTbiH

KocbiMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

@ Hyckaynap

AN AnekTp Kocynapbl
KeniHiH, KepHeyi acnanTbliH,
ilWiHAe OpHanackaH TakTavwaga

GenrineHreH TeXHUKarnbIK
AepekTepaen KepHeyre coankec
Kenyi kepek. Erep copfbi

BUINMKaMeH ababiktanfaH 6onca,
OpHaTbIfiFaHHaH KeuiH ae icteyre
bonaTtblH, KON XeTepnik >xepae
donybl  TuWic, icTen  TypfaH
epexernepre CcoWkec anmvanbl-
canmansl wTencesnbre COpfbILTHI
KOCbIHbI3. Erep COpfbiLL
BUNKaMeH XabablkTanvaraH
bonca (kenire Typa KocCbiny),
Hemece anmMansbl-canmarnsl
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WwTencesie OpHaTbIIFaHHAH KeWiH
e Korn xeTtepnik xepae 6onmaca,
OHAAQ OpHAaTy HyCKayblHa CoWKec
3-Oopexeneri  ackelH  KepHeyai
OonabIpManTbiH  XKOHEe  XKeriHiH
TONbIK alWblyblH KamMTamMacchl3
eTeTiH TUICTI €KinonwcTiK
aXblpaTKbILWTbl NanganaHblHbI3.
A ECKEPTY!

KopekK XeniciHe COPFbILUTbIH
ANEKTPIIK XXYNEeCiH Kocy anabiHaa
Kopek kabeni AypsbicC
MOHTa)XaanfaHblHA K63 XeTKi3iHi3.
A ECKEPTY! Hop 6epyLui
CbIMXENiHI  aBTOpu3auunsanaHFaH
TEXHUKanbIK opTanblkTa Hemece
OiNiKTi MamaH aybICTbIPY KEPEK.

» COpfbIlWTbIH, TOMEHTi Kblpbl MEH
blObIC acTblHAAafbI TipeyiLl
XKa3bIKTbIFbIHbIH, apa KallbIKTbIfbl
3NeKTp nnmMTachl ywiH 45cm

, an ras3 Hemece OipikTipinreH
nauMTanap ywiH 65cm geH kem
6onmaysbl THic.

Erep Hyckayga ras nnuTacbiH
opHaTyfa apTbifblipak apa
KallbIKTbIK ©OenrineHreH ©onca,

OHbl ECKEpIHI3.

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamnbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamac OypbIH
allaHbl LWbIfapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbiibl
COPFbILWTLI  3MEKTP  XesiCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

 OpHaTy XoeHe TexHuKanblK
KbIBMET  KepceTy KyMbICTapblH
XYpPrisreH kesge apaanbiM XXyMbIC



KONnFabbIH KUiHi3.
* byn KypbUifbiHbl 8 >KacTafbl
XoHe ofaH ynkeH 6ananap, oeHe,

ceasy Hemece aKbln-on
kabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Toxipubeci meH 6inimi
XOK TyNnfanap OHbl  Kayincis
XOMIMEH nanganaHyfa KaTbICTbl
Hyckay anbim, bIKTUMAan
Kayintepai yfblHFAH >Kafganga
KoHe bakbinayga oonfaHaa
navpanaHa anagsbl.

bananapgbiH Backapy

3NEeMEHTTEPIH ©3repTyiHe XoaHe
KYPbIfbIMEH  OMHayblHAa  XOn
Bepmey Kepek.

« Taszanay »oaHe o3 ©OeTiHWwe

TEXHUKaNbIK  KblBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapgbiH
Bakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypbinfbinapbiMeH Hemece Oacka

OTbIHAAPMEH navganaHblinfFaH
Kesge, KypblUfbl  OpHaTblfFaH
benme KETKINIKTI Typae

xXenpgeTinyi Kaxer.

. CopfbIWThI iLliHeH ae,
cbipTbiHaH aa xyureni typae (KEM
OErEHOE AWMBIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apaaunbim
TEXHUKamnbIK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hchaynap,u,bl OpbIHOAHbI3.
CopfbIWTbIH Tasanay

CTaHOapTTapblH XXoHe cya3rinepai

anmMacTbIpy XoHe Tasanay

OonblHLWA epexenepai

» yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbiHAOA
XaHapblpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* LLlamabl aybICTbIPY YLWiH TEK OCbl
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HYCKayIbIKTbIH «TexHuKanblK

Kbl3meT kepceTty/lLlampapapl
aybICTbIPY» BenimiHge
KepceTinreH wam TYPIH

narvganaHbiHbI3.

AWwbIK  XanblHObl  Nanvganany
cyarinep VYWiH 3uUsH XaHe epT
kayniH TybIHAATYbI MYMKiH,

COHAbIKTAH OfaH eLuKalaH >Xon
Bepmey Kepek.

MangblH wamagaH TbIC KblI3bIM
Hemece XaHblIn KeTneyiH
KamTamacbl3 eTy YLiH, TaMakThbl
abawnnan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbIH,

KormkeTimai  Oeniktepi  Tamak
AanbiHaay KypbInfFbinapbi
navganaHbinifaH Kes3ge  Kbl3biM

KeTyi MYMKiH.
» OpHaTy TOnbIK asgKTanvanbiHLWa

KYPbIIFbIHBI ~ 3NIEKTP  XesliCiHe
KOCNaHbI3.
« byablH wWwbiFyblHa  Kapchbl

KongaHbiNnaTblH TEXHUKArbIK XXaHe
kayinciagik wapanapblH eckepe
OTbIpbIn, XeprinikTi Ounik
opraHaapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUSIT OpblHAAY MaHbI3Abl.

* Ocbl KypbInFbiHbIH TYTIK apKbirbl
OafbiTTay XyWeciH ras Hewmece

backa OTbIHAbI XaraTblH
KypblnFblnapaaH LWbIKKaH
Oynapabl wWbliFapy cusakTbl Backa
aa MakcaTTapaa
nanganaHoinaTtblH Ke3  KenreH
KOngaHbICTaFbl xengety
XKYMECiHe xanfay KaxeT. OnekTp
TOrbIHbIH COfFy KayniHe
GannaHbICThbl Lambl Aypsbic
OekiTinmereH COPFbILTHI
nanpanaHoaHbI3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypaHaanapap

Hemece OekiTy KypblnFbICbIH OCbl



HyCKaylapfa Coaunkec opHaTtnay
ANEKTpIIK Kayinrtepre oKenyi
MYMKIH.

* Topnapbl TWicTi Typae GekiTiniMereH CopfbilWTb
elukalwaH nanganaHbaHbI3.

. ApHanbl KepceTinuveniHe, COpPFbILUTHI
ELIKALLAH Tipek GeTi peTiHge nanganaH6aHbI3.

» Tek opHaTy YLWiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy
6ypaHaanapblH nainganaHbiHei3, erep Gepinvece,
BypaHaaHblIH, TUICTi TYpPiH caTbin anblHbI3.

+ bBypaHpanapablH  opHaTy  HyckaynblfblHAA
KOPCETINreH AypbIC Y3bIHABIFbIH NaifanaHbIHbI3.

* KymeHaaHcaHbI3, ©KineTTi Kbl3MeT KepceTty
GoviblHLIA XOpAemM KepceTy opTarblifbiHa Hemece
TWICTi MamaHgaHFaH TynFaFra xabapnacbiHpl3.

A EC KEPTY! BafgapnamanayLibiMeH,

TanmepmeH, Benek kawbikTaH backapy xyiecimeH
HemMece aBTOMAaTTbl TypAe KocblnaTblH Ke3 KenreH
6acka KypblnFbIMeH KorgaHbaHpl3.

* Copfbi 6 Kbi3Ablpy 3nemeHTi Gap new ycTiHe
OpHaTyfa apHanfaH.

OneKTpnik aHe 3NeKTPOHAbIK acnanTtapapl kawTta
nanpara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC Esponanbik
ovpektuBke (WEEE) coaiikec GepinreH eHiM
TaHGanaHabl.

BepinreH eHimai aypbIC kanWTa nawngara acblpyabl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 kopliaraH opTara XeHe

agaMm geHcaynbifblHa  Kepi  acepiH  Turizy  gi
6GonablpmayFa KeMeKTeCcecis.

AcnanTtafbl HEMece xongama KyXaTTarbl
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KaWTa nangara

acblpyaa apetvTeri TYPMbICTbIK kangblk peTiHae
urepyre 6ornmManTbiHbiH kepceTefi. OHbIH OpHbIHA
ANEKTPIIK XX8He 3MeKTpOoHAbIK acnantapabl kawTta
nampara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHkTiHe
Tancelpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl kawWTa nawgara acblpy
XeHiHaeri KEeprinikTi epexenepre calkec
LbIFapbINybl THIC.

ByHpan eHimpgepai nanmpanaHy, kawta navigara
acblpy epexenepi >xeHiHAe Tonblk aknapatTbl
KEPrinikTi aKiMLWINik opblHOapbIHaH, kangblkTapabl
KanTa nangaFa acblpy Kbl3METiHEH Hemece
GepinreH eHimai Cis caTbin anfaH OyKeHeH ana
anachbi3.

KypbInfbl kenecinepre cai xobanaHfaH, cbiHanfFaH
eHe acan LWbIFapblfiFaH:

+ Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* BHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
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62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwafaH opTafa oacepdi asanTy YLWiH [ypbic
nanganady Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai bacTtaraHna KaknakTbl eH a3
XblAamabIKNeH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH KeniH 6ipa3 MUHYT 6olibl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamapikTa Tek TYTiHHIH xaHe OyabliH,
YINIKEH Mernuwlepi XafaanblHO4a apTTbipbliHbI3 XoHe
KYLWWEWTY  XKblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUeKTi
Xargannapgaa nanganadbiHpl3. YKakCbl XafbiMCbI3
WiCTi  asalTy TWimAiniriH - cakray YLWiH KaxeTt
GonFaHga kemip cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3.
>Kakcbl Man cyarici TMiMAINIriH cakTay yLWiH KaxeT
GorfaHga Mal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TuiMainikTi oHTannaHabIpy xaHe LWyapl 6apbiHwa
as3anTy YLWIiH OCbl HyCKayrblKTa KepceTinreH eTkidy
KYMECIHIH eH yNKeH AnameTpiH nanganaHbiHpI3.

Manganany

Coprbll TamMak a3ipnerexpe naitaa 6onaTbiH TyYTiH MeH Byabl
COpbIN anyFa xeHe Tek TYPMbICTbIK MakcatTa KonpaHyra
apHanfaH.

Copfblll  cbipTka aya Oyprbiwbl Gap — TapTy
XengeTkiw peTiHAe, Hemece  iLWKi kavWTa anHany
cy3riwi peTiHAe nanganaHyra apHanfaH.

Copy HycKachbl

By cbiptka GipikTipywi cnaHeuke KocbinFaH
coprbiL Ky6bip apKbinbl LWblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

CopfbliLl KyOblpablH, ~ AMaMeTpi GipikTipyLi

caKyHaHbIH AMameTpiMeH TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyBblpbl  COpFbill  XMHAKTamacbIMeH

XeTkizinmengi, oHbl Gernek caTbin any Kepex.

CoprbllwThl KabblpFagarbl COpFbiLl Kybbipniapsl MeH aya

LbIFapaTblH TeCiKTepaei, con auameTpaeri Teciktepre

KocbIHbI3 (BipikTipyLui driaHed).

Kabblpraparbl coprbill Kybblpnapbl MeH kemaey

[AvameTpaeri TecikTi naiganady, Copy KyaTblH Halapnatbin,

rypingeyiH kylentegi.

I KaxerTi MUHUManabl
KONZaHbIHbI3.

| BapblHwWa ken winimi 6ap TyTiKTi KONAaHbIHbI3 (MiNiMHIH,
Makcumangsl 6ypbiwbi: 90°).

I TyriktiH kengeHeH kumacbiHaa TyGerenni esrepictepai
GonabipMaHbi3.

Y3bIHABIKTaFbI TYTIKT



Cy3y HycKachbl

On ywiH 6ip kemip cyrici KaxeT, OHbl opeTTeri
caTylblnapgaH anyra 6onagpl.

Cyari WblfapblrFaH ayaHbl KoFapFbl WbIFbIC TOPbI apKbimbl
Benmere Kaiita xibepy angbifa oHbl Mail MeH MicTepaeH
TasapTagbl.

KoHabipy

KaknakTblH Tipeyill KPOHLUTEWHIH X8He MypiKaHbl
GekiTy VywWiH, Oypfbinay ynricinge 6GenrineHreH
opblHOApFa CcypeTTe kKepceTinreHaen 6 Tecik
(avametpi 8 MM, TepeHgiri 40 MM) >KacaHbl3.
OpHaTKkaHHaH KeliH, Kaknak neH Mypxa panme-
0on TypanaHfFaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

BekiTty

OpHaTtyAabl 6acTay angbiHpa:

*  OHiMHIH enweMi opHaTy OpHbl YLiH AypbIC
EeKEeHiH TeKCepiHj3.

* benceHai kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH
6onca) (bGacka >xepdi kapaHpl3) anbiHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyckacblH nawganaHfbliHbI3
Kerce, oHbl/onapabl any Kepex.

* lwiHge OypaHganap, keningik kaprtacbl, T.0.
cuaKTbl 6ap cemkenep CUAKTbI Kaknak iliHaeri

Kocarkbl Kypangapabl (conpa oHau
TaceiMangay YLiH opHanacTbIpbIfiFaH)
TekcepiHisa. Onapgbl anein, Kayincia opbiHAa
cakTaHbI3.

Cysri kenTereH kabblpra/Tebe TyprepiHe caiikec
KenetiH BekiTKiLuTepmeH (dpukcaTtopnapmeH)
KaMmTamachbl3f4aHablpbiiFaH. Anawpga,
maTtepuangap OepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
CoWKecTiriHe ko3 >eTkidy yLWiH 6inikti mMamaHra
XonblfblHbI3. Cy3ri canmarblH keTepe anatbiHaaw
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl GoMybl KEpek.

ManpanaHy
A mopgeni

nrm O e
T T2 T3 T4 T5

B mopeni

I |
M T2 T3 T4 T5

BipiHwi xbingamabik (T1)
BipiHLWi xblngamablKTel icke Kocy yuwiH T1 TynmeciH
6acbiHbI3. PYHKUMSA icke KocbirFaH keaae, XKW

TypaKTbl )xaHagbl. TYTiH COpFbIWThI eLWipy yLwiH T1
TYWAMECIH Tafbl 6acbIHbI3.

EkiHwi xbingamablik (T2)

EKiHLWI XbIngaaMabIKTel icke Kocy YLWiH T2 TyrimeciH
6acbiHbI3. PyHKUMSA icke KocbinFaH keaae, XKW
TypakTbl )xaHagbl. TYTiH COPFbILLTHI 6LWipy YLiH T2
TYWAMECIH Tafbl 6acbIHbI3.

YwiHwi Xbingamablk xxoaHe BOOSTER
(TE3AETKILL) (T3) Tek A mogeniHae

TyTiH coprbiw ewipyni 6onFaHaa Hemece GipiHLi
He eKiHLWi XblngamablK KOCblfiFaH Kesae, YLWiHLi
XblngamablkTel T3 TylimeciH 6acy apkbinbl icke
Kocyra 6onapbl, con ke3ge XKL TypakTbl
XaHagabl.

Erep T3 Tyiimeci kantanan 6acblinca, TesgeTkill
icke kocblnaabl. YOETKIWTI TEK YLWiHLWI XblngaMmablk
BypbIHHaH Kocynbl GonFaH keaae FaHa icke Kocyra
6onaabl. YOeTkiw icke KocbinFaH kesge, XKLWA T3
XbIMbINbIKTan 6actangbl. YAETKilW )XyMbic icTen
TypraH ke3ge, T1 Hemece T2 xbingamaplk
TyMenepiHeH kanaraHbiHbI3abl 6acy apKbinbl
GipiHLWi Hemece ekiHLLi XblngamabIKThl icke KocyFa
6Gonagabl, con Kkesge yaeTkilw ewweai Ae, TaHganfaH
Xblnaamablk icke Kocblnagbl.

YoeTkiw icke KoCbInNFaH ke3ae TYTiH COpFbILTbI
ewwipy ywiH T3 TyMeciH Tarbl fa 6acbiHbI3.
YoeTkiw 5’ aBToMaTThbl TYPAE OLUKEH COH, XaHe
YLWiHLWi Xblngamablk aBToMaTTbl TYpAE icke
KOCbIJFaH COH,

YwiHwi xeimaamasbik (T3) Tek B moageninae
EKiHWI XbIngamablKTel icke Kocy yLwiH T3 TyrimeciH
6acbiHbI3. PYHKUMS icke KocbinFaH keaae, XKW
TypaKTbl )xaHagbl. TYTiH COpPFbILWTHI 6LWipy YLiH T3
TYWAMECIH Tafbl 6acbliHbI3.

Tanmep (T4)

BipiHLi, eKkiHLWi Hemece yLWiHLWI Xblngamablk icke
KOCbInFaH kesae, Tanmepai icke kocyra 6onagbl.
DyHKLMSA iCKe KOocbinFaH kesae, TanvepaiH (T4)
)XOHe OCbIfaH AeWiHri TaHganfaH XblngaMmablKTbiH
(T1/T2/T3) XKW wambl TypaKTbl XaHagbl.
Tanmepain y3aKTblfbl TaH4ANfFaH xblngamaplkka
GarinaHbICTbl Gonaapl:

BipiHwi xbingamablk T1 = y3akTbiFbl 20’

EkiHWi xbingamabik T2 = y3aKTbifbl 15°.

YwiHwi xbingamaplk T3 = y3akTbiFbl 10°.
Kbingamablk PEXUMIHIH yakblTbl askTanfaH kesae,
Taimepgai T4 TyiimeciH Hemece Gacka eki 6ernceHgi
eMecC XblnaamaplKTbiH TYUMECiIH 6acy apKbinbl
ewipyre 6onagpl. TyTiH COpFbILLTHI iCke KOCY
MakcaTblHAa ByFaH aeniH Tanvep
BannaHbICTbIpbISIFaH XbiNgaMablKTbl Tafbl Aa
6acbIHpI3.



ECKEPTINE: Tek A mogeniHge

YoeTkiw icke KocbinFaH kesfae, Tanmep icke
KOCbINMManabl. YakblT askTanfaH COH, TYTiH COpFbILL
ceHegi. Xblngamablk peXUMiHiH, yakbl Tbl ©TKEH
COH, KaXeTTi xblngaMmaplk TYMMeCiH 6acy apKbinbl
6acka xblngamablikka aybica anachbl3, byn apeket
opblHAarnfFaH Kkesge Tanvep ewegi.

LWam (T5)

T5 TyiimeciH 6acy apKbirbl Wamabl Ke3 KenreH
yaKbITTa icke KocyFa 6onaabl. PyHKUMS icke
KocbinFaH kesge, XKW/ TypakTbl xaHagpl.

Cya3riHi opHaTty

Cyari uHgukaropnapblH TeK TYTiH COpFbILL OLWipyri

GorFaH ke3fie FaHa icke KocyFa HeMece eLlipyre

6onagb!.

KoHdurypaumsa masipiH awy ywiH T2+T3 TyrimMeciH

6acbin TypbliHbI3, Ma3ip alwblk GonrFaH keage T1

XbINbINblkTak 6actangpl.

Openki napameTp:

— Mawm cya3rici nHgukatopsl (T2) Kkocynbl,
CoHAbIKTaH on Gencelai;

— mic cya3rici nigunkatopsl (T3) ewwipyni,
COHAbIKTaH on G6encexnai emec.

T2 TynMeci man Cys3riCiHiH MHOMKaTOPbIH

kocagbl/ewipeai. T3 TyAMeci nic cysriciHiH

MHOWKATOPLIH icke Kocaabl/ewipeai. MasipaeH

Wiy ywiH T1 Hemece TynmeciH 6ackin, 10 MUH.

KYTiHi3

Cya3riHi KaTa opHaTy

TyTiH WbIFapfbil TYpaKTbl yakbIT apanbiKTapbiHaa

cyarire TexHUKarnblK KbI3MeT KepceTy KepekTiriH

ecKepTy YLWiH AblBbICTbl cUrHan Whifapagpl:

— man cyarici 40 caraT caibiH;

— wuic cyarici 160 cafaT cablH.

Bbyn xarganga, TyTiH COpFbILL ©LWipin, Ke3 Kenrex

TyMeHi TypTiHi3. MHTepdeinc 10 MUH. Goiibl eki

KaXXeTTinik curHanbiH 6epeni:

— erep T1+T2 xbinbinblikTaca: Mawn cysriciHe
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy KaxerT;

— erep T1+T3 xbinbinbikTaca: mic cysriciHe
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Kaxer.

10 MuH. 6apbicbiHga T1+T2 TyimeciH bacy

apkplnbl Main cyariciH, an T1+T3 TyimeciH bacy

apkplnbl vic cy3riciH kaiTa opHaTyFa 6onagpi.

KaiTa opHaTyfaH KefiH TyiiMe komGuHavlmsinapsl

€Ki peT Te3 xbInbinblkTangpl. IHTepdeiic

opeTTerinen Xymbic ictemengi.

MbIHaHbI €CKepiHj3:

TyTiH copfbiw 10 MUH. 60kl KanbiNTbl XKYMbIC

icteiai, Gipak xbingamablk TyiMenepiHe KkaTbICTbl

eLwbip kepHeki xxayan 6onmaiiapl. Erep 10 MuH.

6oiibl elwbip apekeT opbiHAanMaca, XKLL/

XbINbINbIKTaYbIH TOKTaTagbl Aa, KepHEKi xayan

KanbInTbl Kyre opanagsl.
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TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tasanay

Tasanay ywiH TEK 6eiiTapan xyfbilw 3aTrneH
cynaHFaH apHaibl WwybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFbiHbl HEMECE TA3AJAY K¥PAJbIH
MANOANAHBAHDI3! A6pasusnbik kocnacskl 6ap
3arTbl Nanaanad6aHpi3. COIUPTTI
NAWOANAHBAHbBI3!

Mai cysarici

18 cypet

Ac paiibiHaayaafFbl Mai GenwekTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai al calbiH arpeccuBTi eMeC XKyFblll 3aTTapMeH,
KONIMEH ~ HEMECe  bIObICKYFbIW  MalWHapa,  TOMeH
TeMnepatypaga, YHeMAi Tasanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKYFbIL MalWWHAAA XybiNFaH Mal YCTalTbiH UALTP
TyccisfeHyi MyMKiH, 6ipak ogaH OHbIH, Cy3rill kacueTi Mynae
earepiccia kanagsbl.

Mai cyariciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaty TyTKachIH
TapTbIHbI3

Kemip cyariw (Tek cy3riw-copFbil TypiHAe)
19-cypet

Ac nicipreH ke3ge »apaMcbI3 MiCTi
Kanagbl.

Kemipni dunbTpaiH, KaHbIFybl Y3aK naiganaHy MepsimiHiH,
Kbicka Hemece y3ak oTyihe GaiinaHbicTbl Gonagpl, on ac
YABIH Typi MeH Maiigbl YCTalTblH (DUNbTPAI YCTaHbInFaH
Mep3iMainik TasanaymeH anfbiH ana aHblktanagsl. Kaxgai
xafpait 6onca fa, kapTpumkai kem fereHge 4 aiiga 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipri counbTpai xyyra 6onmaiiapl kaHe e pereHepeLysiFa
Xapamcbi3.

HeHrenek keMmip cyarici

Ko3ranTKbILWTbIH, KanakTbl feHreneriHiH, TopansiHa GipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN onapabl caFar TiniMeH 6ypaHbi3.

Any yLUiH onapgp! caFar TiniHe kepi GypaHpi3.

ycran

LWam aybicTbipy

Kopnyc xapblk auog TeXHONOrMsiCbIHa Heri3fenreH Xapblk
XyMeciMeH xabablKTarnfaH.

Xapblk anoaTapsl OHTalnNbI XapbIKTbI, SAETTer WamaapaaH
10 ece apTblK y3aKTbIKTbl KamTamachbl3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP 3HEPrUSCHIH CaKTayFa MyMKiHaik 6epepi.

AybICTbIPY YLUIH TEXHUKANbIK KbI3MeT kepceTy GeniMiHe
xabapnacblHpl3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge migi, vddrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised téhelepanelikult Iabi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimuiija poole.

Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)” tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

A\ Elektriiihendus

Voérgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui dhupuhastil on pistik, Uhendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavas
kohas. Kui &hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vdrku Ghendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele Il
kategooria  ligpinge  korral  taieliku

eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja
kontrollite, kas see tootab Kkorralikult,
kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
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korralikult monteeritud.

A TAHELEPANU! Riski véltimiseks
peab elektrijuntme asendamine labi
viidud olema selleks autoriseeritud
inimeste poolt.

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
ko0gi Shupuhasti alumise aare vahel ei
tohi elektriplidi puhul olla vaiksem kui
45cm ning gaasi- vOi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lllitage ruumi GldlUliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fllsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed vdi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui dhupuhasti puhastusndudeid ja



kohustust filtreid puhastada vi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

+ Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
thdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 8li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati  kohalike
vBimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud &hku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kutustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa

elektriloogiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu iima voretal

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tiilipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pédrduge teeninduse voi vajaliku véljadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!-Arge kasutage  eraldi

programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti vdi mis
tahes muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

* Toode on moeldud kasutamiseks maksimaalselt kuue
keedualaga pliidi korral.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
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tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejéatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on valja tédtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud s6oki valmistama ning lase sel todtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.



Kasutamine

Ohupuhasti on efte nahtud kiipsetuslhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada ni
véljatdmberezimis  kui ka Ohku filtreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohu viljatombega versioon
Aur viiakse vélja Uhenduséariku kilge kinnitatud véljatémbetoru
abil.

/\ TAHELEPANU!

Vaéljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru  diameeter peab olema sama suur
Uhendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui Shupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage &hupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne dhupuhasti

véljalaskeava (Uhenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate véljalaskeavade

kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt mira.

Seetbttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

! Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Véiltige toru ristibike olulist muutumist.

Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks ~ tuleb  paigaldada  tdiendav  aktivsdega
filtreerimisstisteem.

kui

Paigaldamine

Jérgides paigaldusjuhendi jooniseid, tehke kuus ava (& 8mm,
stigavus 40mm), nagu puurimisSabloonil ndidatud, et kinnitada
Shupuhasti ja valjatdmbe tugikonstrukisioon. Paigaldamise I6pus
veenduge, et Shupuhasti ja valjatdmbeava oleksid tépselt kohakuti.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrolige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mddtudega.

+ Eemaldage aktivsoefiter/filtid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada filtreerival
reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Umbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis vétke need
vélia ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule

seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae

materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et 6hupuhasti raskust
kanda.

107

Tootamine

Mudel A

nrm O o
T1 T2 T3 T4 T5
Mudel B
O o
T1 T2 T3 T4 T5

Esimene kiirus (T1)

Esimese kiiruse aktiveerimiseks vajutage nuppu T1. Kui
funktsioon on aktiveeritud, sittib LED pisiva tulega pélema.
Ohupuhasti valjalilitamiseks vajutage nuppu T1 uuesti.

Teine kiirus (T2)

Teise kiirus aktiveerimiseks vajutage nuppu T2. Kui funktsioon
on aktiveeritud, siittib LED piisiva tulega p&lema. Ohupuhasti
valjalilitamiseks vajutage nuppu T2 uuesti.

Kolmas kiirus ja BOOSTER (lisavéimsus) (T3), ainult
mudel A

Kui 6hupuhasti on valja lulitatud voi aktiivne on esimene voi
teine kiirus, saab kolmanda kiiruse aktiveerida nupust T3 ning
LED sdttib pUsiva tulega pdlema.

Teine vajutus nupule T3 llilitab sisse funktsiooni Booster.
Booster'i saab aktiveerida ainult siis, kui on aktiveeritud
kolmas kiirus. Kui Booster on sisse ltilitatud, hakkab LED T3
vilkuma. Kui Booster td6tab, saab Umber lilituda esimesele
voi teisele kiirusele, vajutades soovitud kiiruse nuppu T1 voi
T2 - Booster lulitub valja ning aktiveerub valitud kiirus.
Ohupuhasti valjalilitamiseks, kui Booster on aktiveeritud,
vajutage nuppu T3 uuesti.

5 minuti parast lilitub Booster automaatselt vélja ning
aktiveerub kolmas kiirus.

Kolmas kiirus (T3), ainult mudel B

Teise kiirus aktiveerimiseks vajutage nuppu T3. Kui funktsioon
on aktiveeritud, siittib LED piisiva tulega p&lema. Ohupuhasti
valjalilitamiseks vajutage nuppu T3 uuesti.

Taimer (T4)

Taimeri saab aktiveerida, kui sees on esimene, teine voi
kolmas kiirus. Kui funktsioon on aktiveeritud, siittivad pideva
tulega pdlema nii taimeri LED (T4) kui ka varem valitud kiiruse
oma (T1/T2/T3).

Taimeri t60 kestus oleneb valitud kiirusest.

Esimene kiirus T1 = kestus 20 minutit

Teine kiirus T2 = kestus 15 minutit

Kolmas kiirus T3 = kestus 10 minutit.

Kui kiirus on ajastatud, saab taimeri valja lulitada, vajutades
nupule T4 vdi Uhele kahest teisest ajastusega kiirusest.



Ohupuhasti valjalillitamiseks vajutage uuesti selle kiiruse
nuppu, millega eelnevalt téotas ajastus.

MARKUS. ainult mudel A

Taimerit ei saa aktiveerida, kui tootab Booster. Kui aeg saab
tais, siis lulitub 6hupuhasti vélja. Kui kiirus on ajastatud, saab
teisele kiirusele timber liilituda, vajutades soovitud kiiruse
nuppu — see toiming lulitab taimeri vélja.

Lamp (T5)

Lambi saab pélema panna mistahes ajal, vajutades nupule
T5. Kui funktsioon on aktiveeritud, suttib LED pUsiva tulega
pdlema.

Filtrite seadistamine

Filtrite néidikud saab aktiveerida ja inaktiveerida ainult siis, kui
Shupuhasti on valja lulitatud.

Seadistamise mentilisse padsemiseks vajutage pikemalt alla
nupud T2 + T3, kui olete meniilisse sisenenud, hakkabT1
vilkuma.

Eelseadistus on jargmine:

— rasvafiltri naidik (T2) pdleb, seega on aktiivne;

— I6hnafiltri nidik (T3) ei pdle, seega pole aktiivne.

T2 - rasvafiltri aktiivsuse/inaktiivsuse naidik T3 — I6hnafiltri
aktiivsuse/inaktiivsuse néidik Menuiist valjumiseks vajutage
pikemalt alla nupp T1 vdi oodake 10 sekundit

Filtrite lahtestamine

Ohupuhasti annab korraparaste ajavahemike jérel teada, et
filtreid tuleb hooldada:

— rasvafiltrit iga 40 tunni jérel;

— 6hnafiltrit iga 160 tunni jarel.

Kui sellisel juhul puudutab kasutaja valjalilitatud dhupuhastil
mistahes nuppu, kuvatakse 10 sekundiks lidesel (ihte kahest
véimalusest:

— kui vilguvad T1 + T2: tuleb hooldada rasvafiltrit;

— kui vilguvad T1 + T3 : tuleb hooldada I6hnafiltrit.

10 sekundi jooksul saab rasvafiltri lahtestada, vajutades
nuppudele T1 + T2, ja I6hnafiltri, vajutades nuppudele T1 +
T3. Kui I&htestamine on 1&pule viidud, vilguvad vastavad
nupud kiiresti kaks korda. Niilid t6étab lides edasi nagu
tavaliselt.

Tahelepanu!

10 sekundi jooksul td6tab Shupuhasti tavapéraselt, kiiruse
nupud visuaalset marguannet ei anna. Kui 10 sekundi jooksul
Uhtegi toimingut ei tehta, 1dpetavad LEDid vilkumise ja
visuaalsed marguanded kaituvad jélle nagu tavaolukorras.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 18

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vOi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 19

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefilter killastub kas lihema v6i pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori tdoratta mdlemad kaitsevored, seejarel pdodrake
paripdeva.

Nende mahavoétmiseks pdorake vastupédeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiuroje, taciau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |demiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima, ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

AN Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanCius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per auk$tos [tampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.

109

A DEMESIO! Siekiant ivengti rizikos,
maitinimo laido pakeitimg turéty atlikti
[galioti techninés pagalbos specialistai.

« Jei viryklé elektriné, maziausias
atstumas  tarp  virykles  kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 45¢cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65¢cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparat su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
Su jrenginiu.

« Valymas ir priezilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojancCiais dujy ar Kkity
medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo
atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais

bati



nurodymais.

+ Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kkilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos Kkeitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy domy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali  Dbuti
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar Kkity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kkilti

pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | {galiota aptarnavimo centra ar
panasy, kvalifikuota personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo

jtaisu, laikmaciu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

* Gaminys pritaikytas naudoti su kaitlentémis, kuriose yra
ne daugiau kaip 6 kaitvietés.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieku).
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Pasirlpindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy  aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, {junkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.



Naudojimas

Gartraukis skitas dumams ir garams, susidariusiems gaminant
maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, j reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmeni.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtq prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo zamos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzd| (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités iS esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jfraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
{diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Vadovaudamiesi jrengimo bréziniais, iSgrezkite 6 angas (& 8 mm,
40 mm gylio) grezimo Sablone nurodytuose taSkuose, kuriuose
bus tvirtinamas gaubtas ir Zidinio atraminé plokste. |rengimo
pabaigoje jsitikinkite, kad gaubtas ir Zidinys iSdéstyti vienoje linijoje.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+ Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrekite atitinkama pastraipa). Ji (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
frangos detaliy, (pavyzdZiui, maiSeliy su varztais, garantijy ir
tt.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.
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Veikimas

A modelis
rmO %
T1 T2 T3 T4 T5
B modelis

I N O RS2
T1 T2 T3 T4 T5
Pirmas greitis (T1)

Paspauskite T1, kad suaktyvintuméte pirma greitj. Kai funkcija
suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T1, kad iSjungtuméte gartrauk|.

Antras greitis (T2)

Paspauskite T2, kad suaktyvintuméte antrg greitj. Kai funkcija
suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T2, kad iSjungtuméte gartrauk|.

Trecias greitis ir ,BOOSTER" (STIPRINTUVAS) (T3) tik A
modelyje

Kai gartraukis iSjungtas arba aktyvus pirmas arba antras
greitis, treCig greit| galima suaktyvinti paspaudus mygtuka T3;
isijungs Sviesos diodas, o lemputé degs nuolat.

Dar kartg paspauskite T3 ir jsijungs booster. Booster galima
suaktyvinti tik tada, kai jau aktyvus tre€ias greitis. Kai booster
jungtas, Sviesos diodas T3 pradeda mirkséti. Booster veikiant,
galima pereiti prie pirmo arba antro grei€io paspaudus
pageidaujama greicio mygtukg T1 arba T2; booster iSsijungs ir
bus suaktyvintas pasirinktas greitis.

Kai booster jjungtas, dar kartg paspauskite T3, kad
iSjungtuméte gartrauk|.

Po 5 min. booster iSsijungia automatikai ir automatiskai
suaktyvinamas trecias greitis.

Trecias greitis (T3) tik B modelyje

Paspauskite T3, kad suaktyvintuméte antrg greitj. Kai funkcija
suaktyvinta, Sviesos diodas sijungia ir lemputé dega nuolat.
Dar kartg paspauskite T3, kad iSjungtuméte gartrauk|.

Laikmatis (T4)

Laikmatj galima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus pirmas, antras
arba trecias greitis. Kai funkcija suaktyvinta, tiek laikmacio
(T4), tiek prie$ tai pasirinkto grei€io (T1/T2/T3) Sviesos diodas
{sijungia ir dega nuolat.

Laikmatis veikia atsizvelgiant | pasirinkta greitj.

Pirmas greitis T1 = trukmé 20 min.

Antras greitis T2 = trukmé 15 min.

Trecias greitis: T3 = trukmé 10 min.

Kai greitis yra nustatyto laiko, laikmatj galima iSjungti
paspaudus T4 arba vieng i$ kity dviejy neaktyviy greiciu.



Norédami iSjungti gartrauk|, dar kartg paspauskite greitj,
kuriam prie$ tai buvo taikytas laiko nustatymas.
499999999999999999999999q9

Laikmacio negalima suaktyvinti tuomet, kai aktyvus booster.
Pasibaigus laikui, gartraukis i$sijungia. Kai greitis yra
nustatyto laiko, prie kity greiciy galima pereiti paspaudus
pageidaujama grei¢io mygtuka ir Siuo veiksmu laikmatis bus
iSjungtas.

Lemputeé (T5)

Lempute galima suaktyvinti bet kuriuo metu paspaudus
klavi§g T5. Kai funkcija suaktyvinta, Sviesos diodas isijungia ir
lemputé dega nuolat.

Filtro nustatymas

Filtro rodiklius suaktyvinti arba iSjungti galima tik tada, kai
gartraukis iSjungtas.

Norédami jjungti konfigtravimo meniu, ilgai spauskite T2+T3,
0 atidarius meniu T1 pradés mirkseéti.

Numatytasis nustatymas yra:

— riebaly filtro rodiklis (T2) jjungtas, tai yra, aktyvus;

— kvapy filtro rodiklis (T3) iSjungtas, tai yra, neaktyvus.
T2 suaktyvina / iSjungia riebaly filtro rodiklj. T3 suaktyvina /
iSjungia kvapy filtro rodiklj. Norédami i§jungti meniu, ilgai
spauskite T1 arba palaukite 10 sek.

Filtro atstatymas

Gartraukis reguliariais intervalais pranesa, kad reikia atlikti
filtro priezitros darbus:

— riebaly filtras kas 40 valandy;

— kvapy filtras kas 160 valandy.

Siuo atveju, kai gartraukis igjungtas ir naudotojas palies bet
kur{ mygtuka, sasajoje 10 sek. bus rodomas pranesimas apie
dviejy tipy reikalingus veiksmus:

— jei T1+T2 mirksi: riebaly filtro prieziura;

— jei T1+T3 mirksi: kvapy filtro priezitra.

Per 10 sek. galima atstatyti riebaly filtrg paspaudus T1+T2 ir
atstatyti kvapy filtra paspaudus T1+T3. Baigus atstatyti,
mygtuky kombinacijos greitai sumirksi du kartus. Dabar sasaja
veiks kaip jprastai.

Démesio:

10 sek. laikotarpj gartraukis veiks kaip jprastai, bet greicio
mygtukuose nebus matomi vaizdiniai signalai. Jei per 10 sek.
nebus atliktas joks veiksmas, Sviesos diodai nustos mirkseti ir
vaizdiniai signalai vél bus rodomi kaip prastai.
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Priezilra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

18 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
19 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly, filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodzio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus,
laikrodzio rodykle.

atsirandancius maisto

pasukite kiekvieng filtrg prie$

Lempy keitimas

Gartraukyje rengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap3vietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei STs
rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavo$anas damus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai méajas apstaklos.
Gaisa nosuicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un droSibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

/N Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir  jaatbilst
spriegumam, kurS ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja
iekSpusé. Ja nosucéjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas
pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa noslcéjam nav kontaktdakSas
(tieSa  pieslegSana pie  elektriskas
sistémas) vai arT kontaktdakSa neatrodas
pieejama zona, arl péc installéSanas,
pielietot normam atbilstoSu  bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
no tikla  sprieguma,  parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nostcéjau pie tikla baroSanas un pirms
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parbaudit ta pareizu  darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.

A UZMANIBU! Barodanas vada
nomainisanu  ir  javeic  tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu
jebkuru risku.

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosicéja dalas nav
jabat mazakam par 45cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

-V

* Pirms jebkuras ftiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcgju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam 8o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai arl, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bémiem nav afauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

+ Bérni nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu

kurinamo.



« Gaisa nosicéjs ir jatra gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« (Gaisa noslcgja tirisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréeku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dlmus, ir svarigi rapigi ievérot vietgjo
iestazu noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
dimu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadrt
skrlives vai stipringjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska

apdraudéjuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.
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+ lzmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ar, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ |zmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMAN]BU' Nelietojiet kopa ar atsevisku

programmétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici,
kas ieslézas automatiski.
* Produkts ir apstiprinats instaleSanai uz plitim ar
maksimums 6 degliem.

S ierice athilst Eiropas Direkfivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkart&jai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prastbam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstdjiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazina$anas efektivitati. Nofiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. 1zmantojiet vedinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.



lzmantoSana

Gaisa nosticgjs tka izveidots, lai iesikiu ediena gatavo$anas
ddmus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa noslcéjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3&jo recirkulaciju.

lestikSanas versija
Tvaiki tiek izvadti uz arpusi, caur
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa noslcgju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram

(savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar mazaku

diametru, noteiks iestkSanas rezultatu pazemina$anos un stipru

trokSnu paaugstinaSanos.

Tadé, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem (locfjuma
maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lesUktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nostiSanas
telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju Saja versija, ir nepiecieSams
ierikot papildus filtréSanas sistému uz akfivo oglu pamata.

izvadidanas cauruli, kas ir

lerikoSana
Ka tas ir aprakstits instalacijas attélos, veikt 6 atverumus (@ 8mm
dzius 40 mm ), urbSanas Sablond noraditaja pozicias, lai
piestiprinatu gaisa noslicéju un dumvada atbalsta skavu. Kad
instalacija ir pabeigta, parbaudrt, ka gaisa nosicéjs un dimvads ir
perfekti izlidzinati.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierkoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabit montétam/tiem atpakal,
tikai ja Jus vélaties izmantot gaisa nosticgju filtracijas versija.

+ Parbaudit vai gaisa noslcéa nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa no3cgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pieméroti
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificeta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienailgriestiem ir jabat pietiekoSi
biezailiem, lai noturétu gaisa nosticgja svaru.
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Darbosanas

Modelis A
O %
T1 T2 T3 T4 T5
Modelis B

N RO N o2
T1 T2 T3 T4 T5

Pirmais atrums (T1)

Nospiediet T1, lai aktivizétu pirmo atrumu. Ja funkcija ir
aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika
nostcéju izslégtu, velreiz nospiediet T1.

Otrais atrums (T2)

Nospiediet T2, lai aktivizétu otro atrumu. Ja funkcija ir
aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika
nostcéju izslégtu, velreiz nospiediet T2.

TreSais atrums un BOOSTER (pastiprinatajs) (T3) tikai A
modelis

Ja tvaika nosiicéjs ir deaktivizéts vai ir aktivizéts pirmais vai
otrais atrums, treSo atrumu var aktivizét, nospiezot pogu T3
un gaismas diode deg nepartraukti.

Nospiezot T3 vélreiz, ieslédzas booster. Booster var aktivizét
tikai pec tam, kad treSais atrums jau ir aktivizéts. Ja booster ir
ieslégts, gaismas diode T3 sak mirgot.. Kamér darbojas
booster, jds varat parslégties uz pirmo vai otro atrumu,
nospiezot vélama atruma pogu T1 vai T2, booster izslégsies
un izvéletais atrums tiks aktivizéts.

Ja booster ir ieslégts, vélreiz nospiediet T3, lai tvaika nosdcéju
izslégtu.

Péc §' booster automatiski izsledzas, un treSais atrums tiek
aktivizéts automatiski.

Tresais atrums (T3) tikai B modelis

Nospiediet T3, lai aktivizétu otro atrumu. Ja funkcija ir
aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti. Lai tvaika
nostcéju izslégtu, velreiz nospiediet T3.

Taimeris (T4)

Taimeri var aktivizét, kad ir aktivizéts pirmais, otrais vai treSais
atrums. Ja funkcija ir aktivizéta, gan taimera gaismas diode
(T4), gan ieprieks izvéleta atruma gaismas diode (T1/T2/T3)
deg nepartraukti.

Taimeris ilgst, atkariba no izvéleta atruma:

Pirmais atrums T1 = ilgums 20’

Otrais atrums T2 = ilgums 15’.

TreSais atrums: T3 = ilgums 10’.

Ja atrums ir ierobezots, taimeri var deaktivizét, nospiezot T4,
vai vienu no paréjiem diviem neaktivajiem atrumiem. Lai



izslégtu tvaika nosucgju, vélreiz nospiediet atrumu, ar kadu
ieprieks tika iestatits laiks.

PIEZIME: tikai A modelis

Taimeri nevar aktivizét, ja ir aktivs booster. Laika beigas
tvaika nosacéjs izsledzas. Ja ir iestatits viens atrums, jus
varat parslégties uz citiem atrumiem, nospiezot vélamo
atruma pogu, ST darbiba izslédz taimeri.

Gaisma (T5)
Gaismu var aktivizét jebkura laika, nospieZot pogu T5. Ja
funkcija ir aktivizéta, gaismas diode deg nepartraukti.

Filtra iestatiSana

Filtra indikatorus var aktivizét vai deaktivizét tikai tad, ja tvaika
nostcéjs ir izslegts.

Lai pieklatu konfiguracijas izvélnei, ilgi nospiediet T2+T3, péc
tam, kad T1 sak mirgot.

Noklus&juma iestatijums ir:

— prettauku filtra indikators (T2) ieslégts, tapéc aktivs;

— pretsmakas filtra indikators (T3) izslégts, tapéc nav akfivs;
T2 aktivizé/deaktivizé tauku filtra indikatoru. T3
aktivizé/deaktivizé smakas filtra indikatoru. Lai izietu no
izvélnes, ilgi nospiediet T1 vai uzgaidiet 10”

Filtra atiestatiSana

Tvaika nostcgjs regulari signalizé, ja filtriem nepiecieSama
apkope:

— prettauku filtram ik pec 40 stundam;

— pretsmakas filtram ik p&c 160 stundam.

Saja gadijuma, ja tvaika nosticgjs ir izslegts, lietotajam
pieskaroties jebkurai pogai, interfeiss signalizé par divu veidu
vajadzibam péc 10"

— jamirgo T1+T2: prettauku filtra apkope;

— jamirgo T1+T3 : pretsmaku filtra apkope.

10" laika ir iespéjams atiestatit prettauku filtru, nospieZot
T14T2, un atiestatit pretsmaku filtru, nospiezot T1+T3
AtiestatiSanas beigas pogu kombinacijas mirgo atri divas
reizes. Tagad interfeiss darbojas ka parasti.

Uzmanibu:

10" laika tvaika nostcéjs darbojas normali, bet nav atruma
pogu vizualas atgriezeniskas saites. Ja 10" laika netiek veikta
neviena darbiba, gaismas diodes parstaj mirgot un vizuala
atgriezeniska saite atgriezas normala stavoklr.
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Tehniska apkalposana

TiriSana

Tir$anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 18

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabdt tirtam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metéla detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 19

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tinSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairdk par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priru€niku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koj
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirunik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikaC povezite aspirator
sa uticnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupatnom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupatnom mestu , ¢ak
I posle instalacije postavite dvopolni
utikaC  koji obezbeduje kompletno
iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo

vazne
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povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nacin.

A UPOZORENJE! Zamenu kabla za
napajanje treba da obavi autorizovana
servisna sluzba ili jedna osoba koja
poseduie sli¢nu kvalifikaciju.

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
45¢cm u sluCaju da se radi o elektricnim
kuhinjama i 65¢cm u sluCaju da se radi o
kuhinjama na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiSCenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite
glavni prekidaC u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno



prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolia (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispusStanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispuStanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa
| zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne

prirode.

+ Nemojte da Koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.
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+ Koristite samo 3Srafove za montaZzu isporuene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravinu duzinu za $rafe, navedenu u *
Vodiu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlas¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom,

odvojenim  daljinskim upravijaem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

* Proizvod je odobren za montazu na povrsine za kuvanje
sa do 6 gorionika.

Ovaj aparat je oznagen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan
nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre€avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje ku¢nog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti [n3ajHupaHu, TeCTUpaHu U NPOW3BEAEHM Y cknagy
ca:

+ besbenHocHum nponmucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepcopmaqcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoa 3a npaBUMHO KopulRewe Yy UMby CMarbera
yTiUaja Ha KWBOTHY CpemuHy: YkrbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Bp3unHy kaga NoYHeTe ca KyBakbeM W pxuTe ra
YKIbYYEHWUM jOLU HEKOMMKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBatba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy BENUKe KOMMYMHE AUMa W
nape W kopuctuTe nojayaHy 6pauHy (€) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo faa Oucte oapxanu eduKacHOCT CMarbeha
HenpujaTHuX Mupuca. Ouuctute cuntep (e) 3a yknaware
MacHohe kaga je To notpebHo 36or oppkaBata Aobpe
edmkacHoCTH Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantqu
NpeYHUK LeBM 3a OABOA AMMA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
pa bucte onTUMKU30BaNKM eUKACHOCT U CMarbun Byky.



Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju
prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu upotrebu.
Aspirator je napravliena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verzii sa unutraSnjim
kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrSéena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremliena uglienim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjm

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Odri¢emo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane

gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima Sto manji moguci nagib (maksimalni
nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene pre¢nika cevi.

Filtrirajuca verzija
Usisni vazduh se proCiS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugliena.

Instalacija

Kao Sto je opisano u crteZima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promer 8 mm, dubina 40 mm ), na pozicjama prikazanim u
Sabloni za buSenje, da bi ste fiksirali aspirator i potporni nosa¢
dimnjaka. Proverite da li su nakon instalacije aspirator i dimnjak
savrSeno uskladeni.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odluili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile uglienile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(proCitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancije itd.
koje su stavliene unutra zbog jednostavnieg transporta, u
tom slu&aju eventualno ih uklonite i sauvaite .

Aspirator je opremlien komadi¢éima za pricvrSivanje koji su
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prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju kako bi
proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio teZinu
aspiratora.

Funkcionisanje

Model A

rm O W
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
e 9
T1 T2 T3 T4 T5
Prva brzina (T1)

Pritisnite T1 da biste aktivirali prvu brzinu. Kada se funkcija
aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T1
da iskljucite aspirator.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 da biste aktivirali drugu brzinu. Kada se funkcija
aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T2
da iskljucite aspirator.

Treéa brzina BOOSTER (povec¢anje snage) (T3) samo
model A

Kad je aspirator iskljucen ili je aktivna prva ili druga brzina,
treéu brzinu mozete aktivirati pritiskom na taster T3 i LED
svetli neprekidno.

Jo§ jedan pritisak na T3, ukljuCuje booster. Booster se moze
aktivirati samo ako je tre¢a brzina ve¢ aktivna. Kad je booster
ukljuéen, LED T3 po€inje da pulsira. Dok booster radi, mozete
se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na Zzeljeni taster
za brzinu T1 il T2, booster se iskljuCuje i aktivira se odabrana
brzina.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da iskljucite
aspirator.

Posle §' booster se automatski iskljucuje i automatski se
aktivira tre¢a brzina.

Treca brzina (T3) samo model B

Pritisnite T3 da biste aktivirali drugu brzinu. Kada se funkcija
aktivira, LED lampica neprestano svetli. Ponovno pritisnite T3
da iskljucite aspirator.

Timer (merac vremena) (T4)

Mera¢ vremena se moZe aktivirati kada je ukljucena prva ili
druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica
meraca vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3)
svetle sa stalnim svetlom.



Mera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20’

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Tre¢a brzina: T3 = trajanje 10°.

Kad je brzina podeSena, mozete iskljuciti mera¢ vremena
pritiskom na T4, ili jednu od druge dve neaktivne brzine. Da
biste iskljucili aspirator, pritisnite ponovo brzinu na koju ste
ranije postavili merenje vremena.

ZABELESKA: Samo model A

Mera¢ vremena se ne moze aktivirati kada je booster aktivan.
Po isteku vremena aspirator se iskljucuje. Kada jedna brzina
ima postavljenjo merenje vremena, mozete pre¢i na druge
brzine pritiskom na Zeljeni taster za brzinu, a to dovodi do
isklju¢vanja meraCa vremena.

Svetlo (T5)

Svetlo se moZze aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na
taster T5. Kada se funkcija aktivira, LED lampica neprestano
svetli.

Podesavanije filtera

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtera moze se izvrsiti
samo kada je aspirator iskljucen.

Za pristup meniju konfiguracije, dugo pritisnite tastere T2+T3,
a kada udete u meni T1 poCinje da treperi.

Zadano podeSavanije je:

— filter za mast indikator (T2) ukljucen, dakle aktivan;

— filter mirisa indikator (T3) iskljucen, dakle nije aktivan.
T2 aktivira/deaktivira indikator filtera za mast. T3
aktivira/deaktivira indikator filtera mirisa. Za izlaz iz menija
dugo pritisnite T1 ili saCekajte 10”

Obnavljanje filtera

aspirator u redovitim intervalima javlja da se filteri moraju
servisirati:

— filter za mast svakih 40 sati;

— filter mirisa svakih 160 sati.

U ovom slu¢aju, kada je aspirator isklju€en, kada korisnik
dodime bilo koji taster, interfejs ce signalizirati za 10" dve
vrste potreba:

— ako T1+T2 trepere: odrzavanje filtera za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrzavanje filtera mirisa.

U roku od 10" moguce je obnoviti filter za mast pritiskom na
T1+T2 i obnoviti filter mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju
obnavljanja, kombinacije tastera e brzo treperiti dva puta.
Interfejs ¢e sada funkcionisati kao i obi¢no.

Paznja:

U roku od 10" aspirator ¢e raditi normalno, ali na tasterima za
brzinu nece biti vizuelnih povratnih informacija. Ako se u roku
od 10 " nije izvedena nijedna operacija, LED diode prestaju da
trepere i vizuelne povratne informacije se vra¢aju u normalu.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje Kkoristite isklju€ivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiscCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 18

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, ru€no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnote moZe da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 19

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE mozZe se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omoguéuje ustedu elektri€ne energije za
90% .

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prironika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobla$¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

/N Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, nameSCeni v notranjosti nape.
Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v
vticnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti€ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vsele]
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
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namescen.

A POZOR! Zamenjavo napajalnega
kabla mora izvesti pooblasCena servisna
sluzba, tako da se prepreCi vsakrsno
tveganje.

* Minimalna razdala med podporno
povrS§ino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 45cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

* Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriCno
napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoCasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno



narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko moc¢no
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler instalacija ni v celoti
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
uposStevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnin elementov ne uposStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega

udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
namesS¢enimi Zzarnicami, saj obstaja tveganje elektrinega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namesc¢ena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameScCanje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V/ primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
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centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem,

¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami,
ki se samodejno aktivirajo.

* lzdelek je odobren za montazo na kuhalne plosée z
najvec 6 kuhalniki.

Ta naprava je oznaena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve€ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro&ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaS&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priroCniku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.



Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razli€ici z zunanjim
odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razliica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi

premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno

poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a nujna
dolZina.

I Cevovod naj ima &im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razlicica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom Vv prostor
odstranjeni mascoba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
oglja.

Instalacija

Na oznaCenih mestih Sablone za vrtanje napravite 6 izvrtin (s
premerom @ 8 mm in globino 40 mm), kot je prikazano na skicah
za montazo, da pritrdite napo in namestitveni nosilec dimnika. Na
koncu montaze preverite, da sta napa in dimnik popolnoma
poravnana.

Montaza
Pred pricetkom namestitve:
+ Preverite, ali dimenzie kuplienega izdelka ustrezajo

izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, Ce je/so priloZen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce Zelite uporabiti
napo v odzraCevalni razliici.

+  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancije itd.); €e je, ga odstranite in
shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primemi za vecji del sten/stropov.

Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam

bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa.

Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenaSata tezo nape.
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Delovanje
Model A
I NI © et
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
[ | I © R et
T1 T2 T3 T4 T5
Prva hitrost (T1)

Pritisnite T1, da aktivirate prvo hitrost. Ko je funkcija
aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite
T1, da izklopite napo.

Druga hitrost (T2)

Pritisnite T2, da aktivirate drugo hitrost. Ko je funkcija
aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite
T2, da napo izklopite.

Tretja hitrost in BOOSTER (OJACEVALNIK) (T3), samo
model A

Ko je napa izklju¢ena ali je aktivna prva ali druga hitrost, se
lahko s pritiskom na tipko T3 vklopi tretja hitrost in LED bo
fiksno svetil.

Se ponovno pritisnite na T3se bo ojagevalnik vklopil.
Ojacevalnik je mogoce vklopiti Sele takrat, ko je Ze aktivirana
tretja hitrost. Ko je ojacevalnik vklopljen, bo LED T3 zacel
utripati. Medtem ko ojacevalnik deluje, lahko s pritiskom na
hitrostno tipko T1 ali T2preklopite na prvo ali drugo hitrost,
takrat se bo ojacevalnik izklopil in se bo aktivirala izbrana
hitrost.

Ko je ojaCevalnik vkljuCen, ponovno pritisnite T3 , da izklopite
napo.

Po 5’ se ojaCevalnik samodejno izklopi in se tretja hitrost
samodejno aktivira.

Tretja hitrost (T3), samo model B

Pritisnite T3, da aktivirate drugo hitrost. Ko je funkcija
aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila. Ponovno pritisnite
T3, da napo izklopite.

Casovnik (T4)

Casovnik lahko aktivirate, ko je aktivna prva ali druga ali tretja
hitrost. Ko je funkcija aktivirana, utripata tako indikator LED
¢asovnika (T4) kot prej izbran hitrostni LED (T1/T2/T3), oba
bosta fiksno svetila.

Casovnik traja glede na izbrano hitrost:

Prva hitrost T1 = trajanje 20"

Druga hitrost T2 = trajanje 15'.

Tretja hitrost: T3 = trajanje 10'.



Ko je dolo¢ena hitrost pod ¢asovnikom, lahko izklopite
¢asovnik s pritiskom na T4ali na eno od drugih dveh
neaktivnih hitrosti. Ce Zelite izklopiti napo, pritisnite hitrost, na
katero je bil Casovnik prikljucen.

OPOMBA: samo model A

Casovnika ni mogoge aktivirati, ko je ojagevalnik aktiven. Po
koncu &asa se pokrov izklopi. Ko je dolo¢ena hitrost, lahko s
pritiskom na Zeleno hitrostno tipko preklopite na druge hitrosti,
v tem primeru se ¢asovnik izklopi.

Svetilka (T5)
Svetilko lahko kadar koli vklopite s pritiskom na tipko T5. Ko je
funkcija aktivirana, bo LED svetilka fiksno svetila.

Nastavitev filtra

Aktiviranje ali izkljucitev indikatorjev filtra se lahko izvede
samo takrat, ko je napa izkljucena.

Za dostop do konfiguracijskega menija, za dalj €asa pritisnite
T2+T3, ko bo v meniju T1 zacel utripati.

Privzeto je sledece:

— Indikator filtra mascob (T2) vklopljen, torej aktiven;

— filter za vonj indikator (T3) je izklopljen, torej ni aktiviran.
T2 vklopi/izkljuéi indikator filtra za maS¢obe. T3 vklopi/izklopi
indikator filtra za vonj. Za izhod iz menija, dolgo pritisnite T1
ali pocakajte 10”

Ponastavitev filtra

Napa v rednih presledkih signalizira, da je treba filtre
servisirati:

— masScobni filter vsakih 40 ur;

— filter za vonj vsakih 160 ur.

V tem primeru. ko je izklopliena napa in ko se uporabnik
dotakne katere koli tipke, bo vmesnik za 10" signaliziral dve
vrsti potreb:

— Ce T1+T2 utripata: Servisiranje filtra za mascobe;

— Ce T1+T3 utripata: servisiranje filtra za vonj.

Med 10" lahko filter za ma$&obe ponovno zazenete s
pritiskom na T1+T2 tako kot filter za vonj s pritiskom na T1+T3
Po zaklju¢eni ponastavitvi kombinacije tipki bosta na hitro
dvakrat utripali. Vmesnik bo zdaj deloval kot obi€ajno.

Pozor:

Med 10 sekundami bo napa delovala normalno, vendar na
hitrostnih tipkah ne bo vidnih povratnih informacij. Ce med 10
‘sekundami ne bo nobene spremembe, LED diode prenehajo
utripati in vizualne povratne informacije se bodo vrnile v
normalno stanje.
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &idenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 18

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se masCobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo maSc¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

Sl. 19

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciSCenje maScobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaSCitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro€aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto
razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima
ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za

uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.
* Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli

konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuCeni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikaC, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikacem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupacnom mjestu Cak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaem  (direktno  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavlien na
pristupaCnom mjestu, Cak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac
koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
o instalaciji.
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A UPOZORENJE! Prije nego $to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
praviino funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

A UPOZORENJE! Zamjena kabla za
napajanje se treba obaviti od strane
autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili
od strane osobe sa  slichom
kvalifikacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
45cm kada se radi o elektriCnim
Stednjacima ,a 65¢cm u sluCaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrzavati
vecu udalienost, trebate ih se
pridrzavati.

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem utiCnice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetiinim li
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

+ Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.



* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape |
promjenu i CiS¢enje filtera moZe

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenosen
kanalom za ispusStanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspje$na instalacija
vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima

elektriCne naravi.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez praviino montirane mreze!
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+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu€ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporueni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodi€u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli€nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristti s programatorom, timerom,
odvojenim daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

* Proizvod je odobren za montazu na povrSine za kuhanje
sa do 6 plamenika.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo§ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli€ine dima
i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom prirucniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.



Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciu usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj verziji s
vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu fifra koji kruZi u
unutraSnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom slu€aju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju

ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanijiti e sposobnost usisavanie te ¢e dovesti do znatnog

povecanja buke.

SSvaka odgovomnost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev kojaima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasticne promjene u poprecnom presjeku cijevi.

Filtrirajuca verzija
Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

Postavljanje
Kao $to je opisano u crtezima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promjera 8 mm i dubine 40 mm ), na pozicijama prikazanim u
predllodku za buSenje, kako biste progvrstili napu i potpomni nosa¢
dimnjaka. Uvjerite se da su nakon instalaciie napa i dimnjak
savrSeno uskladeni.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavijanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su
prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su priloZeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na o). Oni se trebaju ponovo montirati
samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi prakticnijeg prievoza) da se u unutradnjosti
nape ne nalaze razli€iti materiali (npr. vre€ice s viicima,
garancie itd.) te ih eventualno uklonite i saCuvaite.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrScivanje koji su prikladni za

skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se

obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala
vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno ¢vrst kako bi podnio
teZinu kuhinjske nape.
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Funkcioniranje

Model A

rm O W
T1 T2 T3 T4 T5
Model B
e 9
T1 T2 T3 T4 T5
Prva brzina (T1)

Pritisnite T1 za aktiviranje prve brzine. Kad se funkcija
aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite
T1 da biste iskljucili napu.

Druga brzina (T2)

Pritisnite T2 za aktiviranje druge brzine. Kad se funkcija
aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite
T2 da biste iskljucili napu.

Treca brzina je BOOSTER (povecanje snage) (T3) samo
model A

Kad je napa iskljucena ili je aktivna prva ili druga brzina, tre¢u
brzinu moZete aktivirati pritiskom na tipku T3 i LED svijetli
neprekidno.

Jo§ jedan pritisak na T3, ukljuit ¢e booster. Booster se moze
aktivirati tek nakon $to je treca brzina ve¢ aktivna. Kad je
booster ukljucen, LED T3 ¢e pocCeti pulsirati. Dok booster radi,
mozete se prebaciti na prvu ili drugu brzinu pritiskom na
Zeljenu tipku za brzinu T1 ili T2, booster se iskljucuje i aktivira
se odabrana brzina.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da biste iskljucili
napu.

Nakon 5" booster se automatski iskljuuje i tre¢a brzina se
aktivira. automatski.

Treca brzina (T3) samo model B

Pritisnite T3 za aktiviranje druge brzine. Kad se funkcija
aktivira, LED Zaruljica neprekidno svijetli. Ponovno pritisnite
T3 da biste iskljucili napu.

Timer (mjera¢ vremena) (T4)

Mjera¢ vremena se moze aktivirati kada je ukljuCena prva ili
druga ili tre¢a brzina. Kad je funkcija aktivirana, LED lampica
mjeraca vremena (T4) i prethodno odabrane brzine (T1/T2/T3)
svijetle sa stalnim svjetiom.

Mjera¢ vremena traje prema odabranoj brzini:

Prva brzina T1 = trajanje 20"

Druga brzina T2 = trajanje 15'.

Tre¢a brzina: T3 = trajanje 10°.

Kad je podeSena brzina, mozete iskljuciti mjera¢ vremena
pritiskom na T4, ili jednu od druge dvije neaktivne brzine. Da



biste iskljucili napu, pritisnite ponovo brzinu na koju ste ranije
postavili mjerenje vremena.

NAPOMENA: Samo model A

Mjera¢ vremena se ne moze aktivirati kada je booster aktivan.
Po isteku vremena napa se iskljuéuje. Kada jedna brzina ima
postavljenjo mjerenje vremena, mozete prijei na druge brzine
pritiskom na Zeljenu tipku za brzinu, a ova radnja ¢e iskljuciti
mjera¢ vremena.

Svjetlo (T5)

Svjetlo se moZe aktivirati u bilo kojem trenutku pritiskom na
tipku T5. Kad se funkcija aktivira, LED Zaruljica neprekidno
svijetli.

Postavka filtra

Aktiviranje ili deaktiviranje indikatora filtra moZze se izvrSiti
samo kada je napa iskljuCena.

Za pristup izborniku konfiguracije, dugo pritisnite tipke T2+T3,
a kada udete u izbornik T1 pocinje treperiti.

Zadana postavka je:

— filtar za mast pokazatelj (T2) uklju¢en, dakle aktivan;

— filtar mirisa pokazatelj (T3) iskljuCen, dakle nije aktivan.
T2 aktivira/deaktivira indikator filtra za mast. T3
aktivira/deaktivira indikator filtra mirisa. Za izlaz iz izbornika
dugo pritisnite T1 ili saCekajte 10”

Obnavljanje filtra

Napa se u redovitim intervalima javlja da se filtri moraju
servisirati:

— filtar za mast svakih 40 sati;

— filtar mirisa svakih 160 sati.

U ovom slu¢aju, kada je napa isklju¢ena, kada korisnik
dodirne bilo koju tipku, sucelje ¢e signalizirati za 10" dvije
vrste potreba:

— ako T1+T2 trepere: odrzavanije filtra za mast;

— ako T1+T3 trepere: odrzavanje filtra mirisa.

Tijekom 10" moguce je obnoviti filtar za mast pritiskom na
T1+T2 i obnoviti filtar mirisa pritiskom na T1+T3 Na kraju
obnavljanja, kombinacije tipki brzo Ce bljeskati dvaput. Sucelje
¢e sada funkcionirati kao i obi¢no.

Oprez:

Tijekom 10" napa ¢e raditi normalno, ali na tipkama za brzinu
nece biti vizualnih povratnih informacija. Ako tijekom 10 " nije
izvedena nijedna radnja, LED diode prestaju pulsirati i
vizualne povratne informacije se vra¢aju u normalu.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne Kkoristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 18

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cistiti jednom mjeseno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluCaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utjeCe na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 19

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slu€aju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se ti¢e razmontaze okregite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriCne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya vyanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak (izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakim ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina dzen gésteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urin izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

/\ Elektrik baglantisi

Ana gug kaynagi davliumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlzenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana vyerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asirt akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Daviumbazi ana giic
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden Once,
ana guc¢ kaynagi kablosunun dizgun
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takilip takiimadigini denetleyin.

A UYARI: Giig kablosunun yenisiyle
degistirilmesi yetkili destek servisi veya
benzer kalifiye eleman tarafindan
yapilmaldir.

+ Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yUzeyleri ile ocak davlumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 45cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
65 cm den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatiarda  daha fazla  mesafe
belirtiliyorsa, buna bagl kalinmaldir.

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglanty
keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tum kurulum ve bakim islemleri i¢in is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 vas ve Ustl cocuklar ve
aozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivla ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel. duvusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecrlbe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri adzetimsiz
gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlar veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik



ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
agabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tum kizartma islemleri dikkatle
yapilmaldir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik
ve guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolay! kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda vyer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve

sabitleme aygitlarinin - yerlestiriimemesi

elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
ylizeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj igin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT! s&ir programlama cihazi, zamanlama

cihazi, ayn uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.
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* Davlumbaz en fazla 6 pisirme boliimlii ocaklar igin
onaylanmistir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayill Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
UrGintin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Urliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Urlin ya da riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriiniin geri dontistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinln saticisina danisin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre lzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirmniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir ya§ filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltdyl en dlstk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.



Kullanim

Davlumbaz yemek pisiriliken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere
tasarlanmistr.

Davlumbaz, havayl digari atici veya fitre edici model olarak
tasarlanmistr.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde disanya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Urin ile birlkte tedark edimez. Aynca satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin ¢apina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartiimalidir.
Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina baglayiniz.
Diametresi hava gikiglyla ayni olmalidir (baglanti halkast).
Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme giicuntin iyi
calismasini azaltir ve giriltliyd biiyik dlgide arttinr.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.
I Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin
! En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acist: 90°).
Borunun kesitinin ( genigliginin ) ani olarak degismesinden
kacinin.

. Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi gerekir.

Kurulum

Davlumbazi ve baca destek kolunu yerlestimek icin, montaj
semalarinda gosterildigi gibi, sablonda belirtilen yerlere 6 delik
aciniz (@ 8mm derinlik 40 mm ).

Montaji tamamladiktan sonra daviumbaz ile bacanin ayni seviyede
oldugunu kontrol ediniz.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan driiniin segilen montaj alani igin uygun boyutta
olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) fittresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz).
Bu/bunlar sadece daviumbaz! filtreli model olarak kullanmak
isterseniz monte edilecekdir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska malzemelerin
(6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini
kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak tizere

genis dubeller verilmigtir.  Bununla birlikte, ehil bir teknisyen

duvarftavan tipine gdre malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.

Duvarftavan daviumbazin agiligini tasiyacak gigte olmalidir.

Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz.

Yalnizca duvara monte ediniz.
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Calistirma
A Modeli
nrm O o
T1 T2 T3 T4 T5
B Modeli
O o
T1 T2 T3 T4 T5

Birinci hiz (T1)

Birinci hizi etkinlestirmek igin T1 63esine basin. Fonksiyon
etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar. Daviumbazi
kapatmak iin T1 &3esine yeniden basin.

ikinci hiz (T2)

ikinci hizi etkinlestirmek igin T2 63esine basin. Fonksiyon
etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar. Daviumbazi
kapatmak igin T2 63esine yeniden basin.

Yalnizca A Modelinde iigiincii hiz ve BOOSTER (TAKVIYE)
(T3)

Davlumbaz devre digi veya birinci ya da ikinci hiz etkinken,
Uglincti hizi T3 6gesine basarak etkinlestirebilirsiniz; bu
durumda LED lamba sabit olarak yanar.

T3 6gesine bir kez daha basarsaniz, Booster &zelligi devreye
girer. Booster ézelligini yalnizca Uglinci hiz etkinken
acabilirsiniz. Booster dzelligi agikken T3 LED lambasi yanip
sénmeye baglar. Booster dzelligi galigir durumdayken T1 veya
T2hiz diigmelerinden dilediginize basarak birinci veya ikinci
hiza gegis yapabilirsiniz; bu durumda Booster 6zelligi kapatilir
ve segilen hiz etkinlestirilir.

Booster 6zelligi agikken davlumbazi kapatmak igin T3 63esine
yeniden basin.

5’ sonra Booster 6zelligi kendiliginden kapanir ve tglncu hiz
otomatik olarak etkinlesir.

Yalnizca B Modelinde lgiincii hiz (T3)

ikinci hizi etkinlestirmek igin T3 63esine basin. Fonksiyon
etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar. Daviumbazi
kapatmak igin T3 &3esine yeniden basin.

Timer (Sayag) (T4)

Birinci, ikinci veya ugiincl hiz etkinlestirildiginde Timer
devreye sokulabilir. Bu dzellik etkinlestirildiginde hem Timer
LED lambasi (T4), hem de daha dnce segilen hizin lambasi
(T1/T2IT3) sabit olarak yanar.

Timer stiresi segilen hiza baglidir:

Birinci hiz T1 = siire 20’

ikinci hiz T2 = siire 15',

Ugtlincl hiz: T3 = siire 10’



Bir hiz zaman ayarliyken T4 6gesine basarak veya etkin
olmayan diger iki hizdan birini secerek Timer 6zelligini devre
disi birakabilirsiniz. Davlumbazi kapatmak igin daha dnce
zaman ayari uygulanan hiza yeniden basin.

NOT: yalnizca A modeli

Booster 6zelligi etkinken Timer devreye sokulamaz. Sure
doldugunda Davlumbaz kapanir. Bir hiz zaman ayarliyken
istediginiz bir hiz diigmesine basarak baska bir hiza gegis
yapabilirsiniz ancak bu islem Timer ézelligi kapatacaktir.

Isik (T5)
T5 tusuna basarak 15191 dilediginiz zaman agabilirsiniz.
Fonksiyon etkinlestirildiginde, LED lamba sabit olarak yanar.

Filtre ayan

Filtre gdstergelerini yalnizca davlumbaz kapaliyken agip

kapatabilirsiniz.

Yapilandirma menUsune girmek igin T2+T3 tuslarina uzun

sureli basin; mentiye girildiginde T1 yanip sénmeye baglar.

Onceden tanimli ayar asagjidaki gibidir:

— Yag filtresi gostergesi (T2) yanar, dolayisiyla etkindir.

— Kokau filtresi gdstergesi (T3) séner, dolayisiyla etkin
degildir.

T2 yag filtresi gostergesini etkinlestirir/devre disi birakir. T3

koku filtresi géstergesini etkinlestirir'devre disi birakir.

Menuden ¢ikmak icin T1 tusuna uzun sireli basin veya 10”

bekleyin

Filtrenin sifirlanmasi

Davlumbaz filtrelere bakim yapiimasi gereken dizenli
araliklari bildirir:

— Yag filtresi icin 40 saatte bir.

— Koku filtresi igin 160 saatte bir.

Bu durumda daviumbaz kapaliyken kullanici herhangi bir
dugmeye dokundugunda, arayiz 10" boyunca iki tip ihtiyaci
bildirecektir:

— T1+T2 yanip soniyorsa: Yag filtresi bakimi.

— T1+T3 yanip soniiyorsa: Koku filtresi bakimi.

10" stresince T1+T2 tuslarina basarak yag filtresini ve T1+T3
tuslarina basarak koku filtresini sifirlayabilirsiniz. Sifirlama
islemi tamamlandiginda dugme bilesimleri iki kez hizli hizli
yanip soner. Arayliz her zamanki gibi calisacaktir.

Dikkat:

10" siresince davlumbaz normal galisir ancak hiz
dugmeleriyle gorsel geri bildirim verilmez. 10" stiresince higbir
islem yapilmazsa, LED lambalar yanip sénmeyi birakir ve
gorsel geri bildirimler normale doner.
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Bakim

Temizleme

SADECE ilik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici trinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 18

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disuk Isi ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandidinda, yag
filtresinin  rengi hafifce  solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 19

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin kdmir filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yonlnde geviriniz.
Demontaj icin pargay saat ydnlnn tersine geviriniz.

hale

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirimesi igin teknik servise
basvurunuz.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Elica, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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